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BELGIUM, DENMARK, FINLAND, FRANCE, etc.

Convention (with Final Protocol and International Regula-
tions and Figures) for a uniform system of tonnage
measurement of ships. Signed at Oslo, on 10 June 1947

Official texts: English and French.

Registered by Norway on 29 March 1955.

BELGIQUE, DANEMARK, FINLANDE, FRANCE, etc.

Convention (avec protocole final, reiglement international
et figures) pour l'adoption d'un systime uniforme de
jaugeage des navires. Signee 'a Oslo, le 10 juin 1947

Textes oficiels anglais et franpais.

Enregistrie par la Norv~ge le 29 mars 1955.
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No. 2814. CONVENTION' FOR A UNIFORM SYSTEM OF
TONNAGE MEASUREMENT OF SHIPS. SIGNED AT
OSLO, ON 10 JUNE 1947

The Governments of Belgium, Denmark, Finland, France, Iceland, the
Netherlands, Norway and Sweden,

Considering that differences in the regulations for tonnage measurement
of ships and in the application of such regulations may lead to serious inconven-
iences consisting in unequal treatment of the ships, and cause hindering for-
malities and unnecessary costs;

Desiring therefore to give practical effect to the preparatory work over a
number of years, with a view to removing such differences, by establishing uniform
regulations for tonnage measurement of ships based on the system applied by
most maritime countries;

Have resolved to conclude a Convention for that purpose, and have appointed
as their plenipotentiaries the following

The Government of Belgium :

Mr. G. de Winne, Ing~nieur en Chef, Director to the Marine Department.

The Government of Denmark :

Mr. P. Fischer, Principal Naval Architect, Technical Division, Shipping
Department, Ministry of Commerce, Industry and Shipping.

Mr. J. Christiansen, Chief of Division, Shipping Department, Ministry of
Commerce, Industry and Shipping.

The Government of Finland :

Mr. W. K. Astr6m, Chief Surveyor for Tonnage.

The Government of France :

H.E. Mr. J. F. Blondel, Ambassador to Norway.

The Government of Iceland :

Mr. 0. T. Sveinsson, Inspector General of Ships.

1 Came into force on 30 December 1954, in accordance with article 16 in respect of the
following States, on behalf of which the instruments of ratification were deposited with the
Government of Norway on the dates indicated:

Norway ...... ..................... .... 9 January 1948
Iceland ...... ..................... .... 15 October 1948
Netherlands ..... ................... .... 12 October 1949
Denmark ....... .................... ... 22 September 1954
Sweden ....... ..................... .... 30 September 1954
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No 2814. CONVENTION 1  POUR L'ADOPTION D'UN SYS-
TIkME UNIFORME DE JAUGEAGE DES NAVIRES. SI-
GN]RE A OSLO, LE 10 JUIN 1947

Les Gouvernements de la Belgique, du Danemark, de la Finlande, de la
France, de 'Islande, des Pays-Bas, de la Norv~ge et de la Suede,

Consid~rant que les divergences que pr~sentent, tant dans leurs principes
que dans leur application, les divers r~glements de jaugeage, peuvent faire subir
, des navires identiques des traitements diff~rents et provoquent, en outre, un

surcroit de formalit~s et de frais inutiles

D6sirant, d~s lors, voir mettre en pratique les r6sultats des travaux pr6para-
toires entrepris depuis de nombreuses ann~es, aux fins de faire disparaitre les
divergences pr6cit6es en adoptant un r~glement de jaugeage uniforme bas6 sur
le syst~me en vigueur dans la plupart des pays maritimes;

Ont d~cid6 de conclure une Convention A cet effet et ont nomm6 pour plni-
potentiaires :

Le Gouvernement de la Belgique

M. G. de Winne, Ing~nieur en Chef-Directeur A 'Administration de la Marine.

Le Gouvernement du Danemark :

M. P. Fischer, ing6nieur en chef k la section maritime du Ministate du com-
merce, de l'industrie et de la marine marchande.

M. J. Christiansen, chef de division au Minist~re du commerce, de l'industrie
et de la marine marchande.

Le Gouvernement de la Finlande

M. W. K. Astr6m, inspecteur en chef du jaugeage des navires.

Le Gouvernement de la France :

S.E. M. J. F. Blondel, Ambassadeur en Norv~ge.

Le Gouvernement de l'Islande :

M. 0. T. Sveinsson, inspecteur g~n~ral de la navigation.

1 Entree en vigueur le 30 d~cembre 1954, conform6ment 2 l'article 16, h 1'6gard des fttats
6numrs ci-dessous au nom desquels des instruments de ratification ont t6 d6pos6s aupr6s du
Gouvernement norv6gien aux dates indiqu6es :

Norv~ge ...... .................... ... 9 janvier 1948
Islande ...... ..................... .... 15 octobre 1948
Pays-Bas ..... .................... .... 12 octobre 1949
Danemark ....... .................... ... 22 septembre 1954
Suede ........ ...................... ... 30 septembre 1954
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The Government of the Netherlands
Mr. A. van Driel, Chief Ship and Tonnage Surveyor, (retired).

Mr. H. E. Scheffer, Director to the Ministry of Transport (Directorate General
of Shipping).

Mr. E. Smit Fzn., Chief Ship and Tonnage Surveyor.

The Government of Norway

Mr. L. Aall, Chief of Division for Tonnage Measurement in the Royal Ministry
of Finance and Customs.

Mr. V. Dun~r, Chief of Division, the Royal Ministry of Finance and Customs.
Mr. A. Sveen, Shipowner.

The Government of Sweden :
Mr. G. M. E. B65s, Commercial Councillor, Chief of Shipping Department

of the Royal Board of Trade.
Mr. A. J. Anderson, Chief Surveyor for Tonnage to the Royal Board of Trade.

Mr. G. F. Ambj6rn, Professor at Chalmers University of Technology.

Who, having communicated their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions

Article 1

When measuring ships in order to ascertain their tonnage, and when marking
ships in connection with such measurement, the Contracting Governments under-
take to observe the regulations entitled "International Regulations for Tonnage
Measurement of Ships", issued through the League of Nations and dated June 30th,
1939, attached hereto as an annex, I and which will therefore now become the
regulations for the measuring and marking of ships, by all the Contracting Gov-
ernments under this Convention.

The Convention and the annex are subject to modifications according to
article 12.

Article 2

The measurement and marking of ships shall be carried out through the
competent authority, by officers possessing the necessary qualifications. The
Government concerned may, however, entrust such measurement and marking
to an organisation, duly recognized for this purpose by the Government. In
every case the Government concerned fully guarantees the completeness and the
efficiency of the measurement and marking.

I See p. 20 of this volume.

No. 2814
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Le Gouvernement des Pays-Bas :
M. A. van Driel, Conseiller des constructions navales de l'inspection de la

navigation et inspecteur en chef du jaugeage (retrait6).
M. H. E. Scheffer, Directeur au Minist~re des transports (Direction g~n6rale

de la navigation).

M. E. Smit Fzn., Conseiller des constructions navales de l'inspection de la
navigation et inspecteur en chef du jaugeage.

Le Gouvernement de la Norv~ge :
M. L. Aall, Directeur du service du j augeage, Minist~re royal des finances

et des douanes.

M. V. Dun~r, chef de division, Ministare royal des finances et des douanes.

M. A. Sveen, armateur.

Le Gouvernement de la Suede
M. G. M. E. B66s, Conseiller du commerce, chef de la division maritime h

l'Administration centrale du commerce.

M. A. J. Anderson, Contr6leur principal du jaugeage et inspecteur en chef
aupr~s de l'Administration centrale du commerce.

M. G. F. Ambj6rn, professeur h l'Institut polytechnique Chalmers.
Qui, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due

forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article 1

Les Gouvernements contractants s'engagent observer pour la d6termination
du tonnage des navires et le marquage cons~cutif k cette operation, le r~glement
intitulM(( R~glement international relatif au jaugeage des navires ), 6tabli par
la Socit6 des Nations et dat6 du 30 juin 1939, qui est ci-joint en annexel. Ce
r~glement devient d~s lors le r~glement de mesurage et de marquage des navires
adopt6 par tous les Gouvernements ayant adhir6 h la pr~sente Convention.

La Convention et son annexe sont susceptibles d'tre modifies conform~ment
aux dispositions de l'article 12.

Article 2

Le mesurage et le marquage des navires doivent 6tre effectu~s sous le contr6le
de l'autorit6 comp~tente par des fonctionnaires dftment qualifi6s. Toutefois, le
Gouvernement de chaque pays peut confier ces operations h une organisation
dfiment reconnue par lui. Dans tous les cas, le Gouvernement int6ress6 garantit
que le mesurage et le marquage ont W compltement et efficacement effectu~s.

1 Voir p. 21 de ce volume.

No 2814



8 United Nations - Treaty Series 1955

Article 3

A certificate, called "International Tonnage Certificate in Accordance with
the Convention concluded in Oslo on the tenth of June 1947" (hereafter referred
to as International Tonnage Certificate'), shall be issued to every ship which has
been measured and marked in accordance with this Convention. Such a certificate
may not be issued to any other ship.

An International Tonnage Certificate shall be issued by the competent author-
ity, or by an organisation duly recognized in accordance with article 2. In every
case the Government concerned assumes full responsibility for the certificate.

Article 4

The Government of a country to which this Convention applies, may, at
the request of, and on behalf of, the Government of any other country to which
this Convention applies, cause any ship which belongs to the last-mentioned
country to be measured and marked at the expense of the owner of the ship in
accordance with the provisions of this Convention, and to issue an International
Tonnage Certificate to such a ship under its own responsibility. In the same
way measuring and marking may be carried out for a ship which is being built
to the order of an owner in another country to which this Convention applies.

Any certificate so issued shall contain a statement to the effect that it has
been issued at the request of the Government of the country to which the ship
belongs, or is intended to belong, and such a certificate shall receive the same
recognition as a tonnage certificate issued under article 3 of this Convention.

The Government which has issued such a tonnage certificate shall forward
to the Government of the country to which the ship belongs, without delay, a
certified copy of the Tonnage Certificate and of the Formulae of Measurement
on which the certificate is based.

When a ship is transferred from a country to which this Convention applies,
to any other country to which this Convention applies, the Government of the
first-mentioned country, shall, at the request of the Government of the last-
mentioned country, forward to this Government, without delay, a certified copy
of the Tonnage Certificate in force for the ship and of the Formulae of Measurement
on which the certificate is based.

Article 6

The International Tonnage Certificate shall be drawn up in the official language
of the country by which it is issued. If that language is not English, the text
should be rendered in English, in part or in full, as may be considered appropriate.

I See p. 126 and p. 132 of this volume.

No. 2814
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Article 3

Un certificat appel (( certificat international de jaugeage 6tabli suivant les
dispositions de la Convention conclue A Oslo, le dix juin 1947)) (et d6sign6 ci-apr~s
comme certificat international de jaugeage1), sera d~livr6 ;. tout navire mesur6
et marqu6 conform6ment aux dispositions de la pr~sente Convention. Un tel
certificat ne pourra 6tre d~livr6 . aucun autre navire.

Le certificat international de jaugeage sera d~livr6 soit par l'autorit6 comp6-
tente, soit par l'organisation dfiment reconnue, vis~e &. l'article 2. Dans tous les
cas, le Gouvernement int6ress6 assumera la pleine responsabilit6 du certificat.

Article 4

Le Gouvernement d'un pays auquel ]a pr6sente Convention s'applique peut,
A la requfte et au nom du Gouvernement d'un autre pays auquel cette Convention
s'applique, faire mesurer et marquer, conform~ment aux prescriptions de la pr~sente
Convention, tout navire appartenant Ai ce dernier pays, et lui d~livrer, sous la propre
responsabilit6, un certificat international de jaugeage. Les frais occasionn~s par
ces op6rations seront support6s par le propri~taire du navire. Le mesurage et le
marquage, dans Fun des pays contractants, d'un navire en construction pour le
compte d'un propriftaire ressortissant il un autre des pays contractants s'effectue-
ront dans les m~mes conditions.

Tout certificat ainsi d6livr6 doit porter une d6claration 6tablissant qu'il
a t6 d~livr6 a la requite du Gouvernement du pays auquel le navire appartient
ou devait appartenir. Ce certificat sera reconnu au m~me titre que le certificat
de jaugeage d~livr6 en vertu de l'article 3 de la pr6sente Convention.

Le Gouvernement qui aura d~livr6 un tel certificat de jaugeage sera tenu
de transmettre, sans d~lai, au Gouvernement du pays auquel le navire appartient,
une copie certifi~e conforme du certificat de jaugeage et des formules de mesurage
d'apr~s lesquelles celui-ci a W 6tabli.

Lorsqu'un navire est transf~r6 de 'un dans 1'autre des pays auxquels la
pr~sente Convention s'applique, le Gouvernement du premier de ces pays est
tenu de transmettre sans d~lai au second de ces pays, h la requite de celui-ci,
une copie certifi6e conforme du certificat de jaugeage dont le navire est pourvu
et des formules de mesurage d'apr~s lesquelles il a 6t6 6tabli.

Article 5

Le certificat international de jaugeage sera r~dig6 dans la langue officielle
du pays par lequel il sera d6livr6. Si cette langue n'est pas la langue anglaise,
le texte sera reproduit en anglais, partiellement ou en totalit6, selon que cela
sera jug6 utile.

1 Voir p. 127 et p. 133 de ce volume.

N- 2814
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The form of the Tonnage Certificate shall be that of the appropriate model,
given in Appendices 1 and 2 of the annex.

Article 6

An International Tonnage Certificate shall remain in force as long as the
ship to which it has been issued has not been so altered as not to correspond with
the particulars relating to the tonnage or description contained in the Tonnage
Certificate.

If such an alteration has been made, the ship having been remeasured to a
sufficient extent, the Tonnage Certificate shall accordingly be amended or renewed
as the competent authority may decide.

If a ship provided with an International Tonnage Certificate has been trans-
ferred from one country to which this Convention applies, to another country
to which this Convention applies, the ship, having been remeasured to a sufficient
extent, shall, as soon as practicable, be provided with a new International Tonnage
Certificate, issued by or on behalf of the country to which the ship has been
transferred.

Article 7

International Tonnage Certificates issued under the authority of a Contracting
Government shall be recognized by the other Contracting Governments as having
the same force as the International Tonnage Certificates issued by them to ships
belonging to their respective countries.

Article 8

1. A ship, provided with an International Tonnage Certificate, when in a
port of a country to which it does not belong, but to which this Convention applies,
is subject to control with respect to Tonnage Measurement. Such control shall
be limited to the purpose of securing :

(a) That the Net Tonnage marked on the ship corresponds to the Net Tonnage
entered on the Tonnage Certificate; and

(b) That the ship has not been altered as mentioned in article 6 of this Convention.

2. Only officers possessing the necessary qualifications shall be authorized
to exercise control as aforesaid.

3. In no case must the exercise of such control cause any expense or delay
to the ship.

4. Should the control reveal that the actual conditions on the ship differ
from those entered on the Tonnage Certificate, the Government of the country

No. 2814
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Le certificat de jaugeage sera conforme au module appropri6 constituant
les appendices 1 et 2 de l'annexe.

Article 6

Le certificat international de jaugeage restera valable tant que le navire
auquel il a W d~livr6 n'aura pas subi de transformations telles que son tonnage
ou ses caract~ristiques ne correspondent plus h ceux que lui attribue ledit certificat.

S'il a subi des transformations de cette nature, le navire sera, selon le cas,
partiellement ou totalement remesur6 et le certificat de jaugeage sera en cons6-
quence modifi6 ou r~nov6, suivant la d6cision de F'autorit6 comptente.

Si un navire pourvu d'un certificat international de jaugeage est transf~r6
de l'un dans l'autre des pays auxquels la pr~sente Convention s'applique, il sera,
selon le cas, partiellement ou totalement remesur6 et, d~s que possible, pourvu
d'un nouveau certificat international de jaugeage d6livr6 par le ou au nom du
pays dans lequel il est transf~r6.

Article 7

Chaque Gouvernement contractant reconnaitra, aux certificats internationaux
de jaugeage d~livrs par les autres Gouvernements contractants ou sous leur
autorit6, la m~me valeur qu'aux certificats internationaux de jaugeage d6livr~s
par lui i ses navires nationaux.

Article 8

1. Lorsqu'il touchera le port d'un pays auquel il n'appartient pas, mais auquel
la pr~sente Convention s'applique, tout navire pourvu d'un certificat international
de j augeage sera susceptible d'4tre contr6l&.

Ce contr6le s'exercera aux seules fins de s'assurer

(a) Que le tonnage net marqu6 sur le navire correspond au tonnage net porte
sur le certificat de jaugeage; et

(b) Que le navire n'a pas subi de modifications de la nature de celles vis~es A.
l'article 6 de la pr6sente Convention.

2. Seuls des fonctionnaires poss6dant la comp6tence n6cessaire seront autoris6s
exercer le contr6le pr6cit6.

3. L'exercice d'un tel contr6le ne doit en aucun cas occasioner au navire
de frais ou de retard.

4. Si le contr6le r~v~le que le tonnage ou les caract6ristiques du navire
different de ceux mentionn~s sur le certificat de jaugeage, le Gouvernement du

No 2814
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to which the ship belongs shall be informed, without delay, with a view to resolving
the question.

As soon as correction has been made, the Government of the country where
the observations were made shall be notified.

Article 9

The privileges of this Convention may not be claimed in favour of any ship
unless it holds an International Tonnage Certificate.

Article 10

If a ship belonging to a country to which this Convention applies, has been
measured in accordance with the principles laid down in the annex to this Con-
vention (generally known as the English system), before the Convention has come
into force in the country concerned, the certificate showing the tonnage based
on such a measurement, and issued in the country to which the ship belongs,
shall entitle to the same privileges as an International Tonnage Certificate.

If the ship, after the issue of such a Certificate, has been altered as mentioned
in article 6 of this Convention, the ship shall be provided with an International
Tonnage Certificate after having been remeasured to the extent considered nec-
essary.

Article 11

The Contracting Governments undertake to communicate to each other

1. The text of laws, decrees, regulations and decisions of general application
which shall have been promulgated on the various matters within the scope of
this Convention ;

2. All available official reports or official summaries of reports in so far
as they show the results of the provisions of this Convention, provided always
that such reports or summaries are not of a confidential nature.

The Government of Norway is invited to serve as an intermediary for collecting
this information, and for bringing it to the knowledge of the other Contracting
Governments.

Article 12

1. Modifications of this Convention, which may be deemed useful or necessary,
and of the annexed Regulations, may, at any time be proposed by any Contracting
Government to the Government of Norway, and such proposals shall be commu-
nicated by the latter to all the other contracting Governments, and, if any such

No. 2814
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pays auquel le navire appartient doit en 6tre inform6, sans d6lai, pour les suites
utiles.

D~s que la correction n~cessaire aura W faite, le Gouvernement du pays
qui l'aura provoqu~e en sera imm~diatement inform6.

Article 9

Le b~n~fice de la pr~sente Convention ne peut 6tre r~clam6 en faveur d'un
navire que si celui-ci poss~de un certificat international de jaugeage.

Article 10

Si un navire appartenant A un pays auquel la pr~sente Convention s'applique
a W mesur6, avant la mise en vigueur de la Convention dans ce pays, conform~ment
aux principes exposes dans L'annexe de ladite Convention (et dont l'ensemble
constitue le syst~me universellement connu sous le nom de syst~me britannique),
le certificat indiquant le tonnage obtenu par l'application de ce syst~me et d~livr6
dans le pays auquel appartient le navire, conf~r~ra A celui-ci les m6mes privileges
qu'un certificat international de jaugeage.

Si, apr~s la d~livrance d'un tel certificat, le navire a subi des modifications
de la nature de celles vis~es : l'article 6 de la pr~sente Convention, il sera, apr~s
avoir W remesur6 partiellement ou totalement selon le cas, pourvu d'un certificat
international de jaugeage.

Article 11

Les Gouvernements contractants s'engagent A se communiquer
1. Le texte des lois, d~crets, r~glements et arrts d'application g~n~rale

qui auront t6 promulgu~s ou pris sur les diff~rentes matires qui rentrent dans
le champ d'application de la pr~sente Convention;

2. Tous les rapports ou r~sum6s de rapports officiels L leur disposition, dans
la mesure oii ces documents indiquent les r6sultats de 'application de la pr~sente
Convention et sous la r~serve que ces rapports ou rsum~s n'aient pas un caract~re
confidentiel.

Le Gouvernement de Norv~ge est invit6 A servir d'interm6diaire pour recueilhir
tous ces renseignements et les porter A la connaissance des autres Gouvernements
contractants.

Article 12

1. Les modifications A la pr~sente Convention et au r~glement annex6 qui
pourraient 6tre consid~r6es comme utiles ou n6cessaires, peuvent en tout temps
tre propos~es par un Gouvernement contractant au Gouvernement de Norv~ge.

Ces propositions doivent tre communiqu~es par ce dernier It tous les autres
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modification are accepted by all the Contracting Governments (including Gov-
ernments which have deposited ratifications or accessions which have not yet
become effective) this Convention and/or the Regulations shall be modified accord-
ingly.

2. Conferences for the purpose of such revision shall be held at such times
and places as may be agreed upon by the Contracting Governments.

Conference for this purpose shall be convened by the Government of Norway
whenever five or one third, whichever is the lesser, of the Contracting Governments
express a desire to that effect.

Article 13

1. A Contracting Government may, at the time of signature, ratification,
accession or thereafter, by a notification in writing, addressed to the Government
of Norway, declare its desire that this Convention shall apply to all or any of its
overseas territories, colonies, protectorates or territories under suzerainty or
mandate, and this Convention shall apply to all the territories named in such
notification, two months after the date of the receipt thereof, but, failing such
notification, this Convention will not apply to any such territories.

2. A Contracting Government, may, at any time, by a notification in writing,
addressed to the Government of Norway, express its desire that this Convention
shall cease to apply to all or any of its overseas territories, colonies, protectorates
or territories under suzerainty or mandate to which this Convention shall have,
under the provisions of the preceding paragraph, been applicable for a period
of not less than five years, and in such case the Convention shall cease to apply
twelve months after the date of the receipt of such notification by the Government
of Norway, to all territories mentioned therein.

3. The Government of Norway shall inform all the other Contracting Gov-
ernments of the application of this Convention to any overseas territory, colony,
protectorate or territory under suzerainty or mandate under the provisions of
paragraph 1 of this article, and of the cessation of any such application under
the provisions of paragraph 2, stating in each case the date from which this Con-
vention has become, or will cease to be, applicable.

Article 14

This Convention, of which both the English and French texts shall be
authentic, shall be ratified.

The instruments of ratification shall be deposited in the archives ot the
Government of Norway, which will notify all the other signatory or acceding
Governments of all ratifications deposited, and the date of their deposit.
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Gouvernements contractants ; si l'une quelconque de ces modifications est accept~e
par tous les Gouvernements contractants (y compris les Gouvernements ayant
d~pos6 des ratifications ou adhesions qui ne sont pas encore devenues effectives).
la prsente Convention et/ou le r~glement seront modifi6s en consequence.

2. Des conf6rences ayant pour objet une telle r6vision se tiendront aux dates
et lieux dont pourront convenir les Gouvernements contractants.

A cet effet, une Conference devra 8tre convoqu6e par le Gouvernement de
Norv~ge si cinq ou un tiers des Gouvernements contractants en expriment le
d~sir, 6tant entendu que le moindre de ces nombres sera pris en consideration.

Article 13

1. Un Gouvernement contractant peut au moment de la signature, de la
ratification ou de l'adh6sion, ou ult6rieurement, notifier par une dclaration
6crite, adress~e au Gouvernement de Norv~ge, son intention d'appliquer la pr6sente
Convention h tous ses territoires d'outre-mer, colonies, protectorats ou territoires
sous suzerainet6 ou sous mandat, ou A certains d'entre eux. La pr6sente Convention
.s'appliquera dans tous les territoires d~sign~s dans cette declaration deux mois
apr~s la date a laquelle elle aura W reue. A d~faut d'une telle notification, la
pr~sente Convention ne s'appliquera A aucun de ces territoires.

2. Un Gouvernement contractant peut, a toute 6poque et par declaration
6crite adress~e au Gouvernement de Norv~ge, notifier son intention de faire cesser
l'application de la pr~sente Convention dans tous ses territoires d'outre-mer,
colonies, protectorats ou territoires sous suzerainet6 ou sous mandat, ou dans
certains d'entre eux, auxquels la pr~sente Convention aura W appliqu~e pendant
une p~riode de cinq ans au moins conform~ment aux dispositions du paragraphe
pr@6cdent. Dans ce cas, la pr~sente Convention cessera de s'appliquer dans tous
les territoires mentionn~s douze mois apr~s la date de la r6ception de cette d6clara-
tion par le Gouvernement de Norv~ge.

3. Le Gouvernement de Norv~ge informera tous les autres Gouvernements
contractants de l'application de la pr~sente Convention dans tout territoire d'outre-
mer, colonie, protectorat ou territoire sous suzerainet6 ou sous mandat, confor-
moment aux dispositions du paragraphe 1 du present article, ainsi que de la
cessation de cette application, conform~ment aux dispositions du paragraphe 2
du present article, en spcifiant, dans chaque cas, la date a partir de laquelle la
pr~sente Convention sera applicable ou cessera de l'6tre.

Article 14

La pr~sente Convention, dont les textes en anglais et en frangais sont l'un
et l'autre authentique, doit 6tre ratifi~e.

Les actes de ratification doivent 6tre d~pos~s dans les archives du Gouverne-
ment de Norv~ge qui notifiera a tous les autres Gouvernements signataires ou
adherents toutes les ratifications d6pos6es ainsi que la date de leur d~p6t.
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Article 15

A Government (other than the Government of a territory to which article 13
applies) on behalf of which this Convention has not been signed, shall be allowed
to accede thereto at any time after the Convention has come into force.

Accessions shall be effected by means of notifications in writing, addressed to
the Government of Norway, and shall take effect three months after their receipt.

The Government of Norway shall inform all signatory and acceding Gov-
ernments of all accessions received, and of the date of their receipt.

Article 16

This Convention shall come into force on the first of June 1948 as between
the Governments which have deposited their ratifications by that date and provided
that at least five ratifications have been deposited with the Government of Norway.
Should five ratifications not have been deposited by that date, this Convention
shall come into force three months after the date on which the fifth ratification
is deposited. Ratifications deposited after the date on which this Convention
has come into force, shall take effect three months after the date of their deposit.

Article 17

This Convention may be denounced by any Contracting Government at
any time after the expiration of five years from the date on which the Convention
comes into force, in so far as that Government is concerned. Denunciation
shall be effected by a notification in writing, addressed to the Government of
Norway, which will notify all the other Contracting Governments of all denuncia-
tions received, and of the date of their receipt.

A denunciation shall take effect twelve months after the date on which
notification thereof is received by the Government of Norway.

IN FAITH WHEREOF, the plenipotentiaries have signed hereafter.

DONE at Oslo this tenth day of June 1947 in a single copy, which shall remain
deposited in the archives of the Government of Norway, which shall transmit
certified true copies thereof to all signatory Governments.

G. DE WINNE

P. FISCHER J. CHRISTIANSEN

Walter K. ASTR6M

J. BLONDEL

0. T. SVEINSSON

A. VAN DRIEL E. SMIT Fzn. H. E. SCHEFFER

L. AALL Viggo DUNtR Arne SVEEN

G. B66s Anders ANDERSON Gustaf AMBJ6RN
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Article 15

Un Gouvernement non signataire de la pr~sente Convention (autre que le
Gouvernement d'un territoire auquel 'article 13 s'applique) pourra A toute 6poque
adherer A la pr~sente Convention apr~s sa mise en vigueur. Les adhesions s'effectue-
ront par des notifications 6crites adress~es au Gouvernement de Norv~ge, et elles
prendront effet trois mois apr~s la date de leur rception.

Le Gouvernement de Norv~ge informera tous les Gouvernements signataires
et adherents de toutes les adhesions reques et de la date de leur reception.

Article 16

La pr~sente Convention entrera en vigueur le premier juin 1948 entre les
Gouvernements qui auront, & cette date, d~pos6 leur ratification, et A la condition
qu'au moins cinq ratifications aient 6t6 d~pos~es au Gouvernement de Norv~ge.
Au cas oii cinq ratifications n'auraient pas 6t6 d~pos~es ;k cette date, la pr~sente
Convention entrera en vigueur trois mois apr~s la date A laquelle la cinqui~me
aura 6t6 d~pos~e. Les ratifications d~pos~es post~rieurement a la date a laquelle
la pr~sente Convention sera entree en vigueur prendront effet trois mois apr~s
la date de leur d~p6t.

Article 17

La pr~sente Convention peut h tout moment tre d~nonc~e par l'un quelconque
des Gouvernements contractants apr~s l'expiration d'une p~riode de cinq ans,
compt~e A partir de la date L laquelle la Convention est entree en vigueur pour
le Gouvernement en question. La d6nonciation sera effectu6e par une notification
6crite adress~e au Gouvernement de Norv~ge ; celui-ci notifiera k tous les autres
Gouvernements contractants toutes les d~nonciations revues et la date de leur
reception.

Une d6nonciation aura effet douze mois apr6s la date a laquelle la notification
en aura 6t6 revue par le Gouvernement de Norv~ge.

EN FOI DE Quoi, les pl~nipotentiaires ont appos6 leur signature ci-dessous.

FAIT Oslo ce dixi6me jour du mois de juin 1947, en un seul exemplaire
qui doit 6tre d~pos6 dans les archives du Gouvernement de Norv~ge, lequel doit
en transmettre des copies certifi~es conformes, h tous les Gouvernements signataires.

G. DE WINNE

P. FISCHER J. CHRISTIANSEN

Walter K. ASTROM

J BLONDEL

0. T. SVEINSSON

A. VAN DRIEL E. SMIT Fzn. H. E. SCHEFFER

L. AALL Viggo DUNtR Arne SVEEN

G. BO6s Anders ANDERSON Gustaf AMBJ6RN
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FINAL PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for a Uniform System of Tonnage
Measurement concluded this day, the under-signed plenipotentiaries have agreed
on the following

It is the desire of the signatories to the said Convention, that all other maritime
countries will join them in their endeavour to establish a world-wide uniformity
of Tonnage Measurement, and, for that purpose accede to the Convention, and
apply the Regulations attached thereto, which they find the most appropriate
for the time being.

Nothing in the Convention shall be deemed to preclude any of the Contracting
Governments from entering into or maintaining reciprocal agreements with
other Governments not adhering to the Convention.

In order to avoid different application and interpretation of the Regulations,
tonnage experts from the countries, the Governments of which are signatories
or acceding parties to the said Convention, shall meet at least every second year
in order to secure the uniform application and interpretation of the Regulations,
and to make to the Contracting Governments recommendations to that effect.

The first meeting of experts will be arranged by the Government of Norway.
At this and at each subsequent meeting it shall be determined where the next
meeting shall be convened.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have drawn up this Final Protocol
which shall have the same force and the same validity as if the provisions thereof
had been inserted in the text of the Convention to which it belongs.

DONE at Oslo this tenth day of June 1947 in a single copy, which shall be
deposited in the archives of the Government of Norway which shall transmit
certified true copies thereof to all signatory Governments.

G. DE WINNE
P. FISCHER J. CHRISTIANSEN

Walter K. ASTR6M

J. BLONDEL

0. T. SVEINSSON

A. VAN DRIEL E. SMIT Fzn. H. E. SCHEFFER

L. AALL Viggo DUNtR Arne SVEEN

G. BO6s Anders ANDERSON Gustaf AMBJORN
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de signer la Convention pour l'adoption d'un syst~me uniforme
de jaugeage des navires, qui est conclue ce jour, les pl~nipotentiaires soussign~s
sont convenus de ce qui suit :

Les signataires de ladite Convention expriment le d~sir de voir tous les autres
pays maritimes joindre leurs efforts aux leurs pour 6tablir, dans le monde entier,
l'uniformit6 des r~gles de jaugeage, et cet effet, adherer h la Convention et appli-
quer les r~gles qui lui sont annex~es et qu'ils consid~rent, pour le moment, comme
les mieux appropri~es.

La Convention ne contient aucune stipulation susceptible d'emp~cher l'un
des Gouvernements contractants de conclure ou de maintenir des accords r~ci-
proques avec d'autres Gouvernements non adh6rents 5. la Convention.

Afin d'6viter des divergences dans l'application et l'interpr~tation des r~gles,
des experts en mati~re de jaugeage maritime des Gouvernements signataires ou
adherents k ladite Convention se r~uniront au moins tous les deux ans, en vue
d'assurer l'application et l'interpretation uniformes des r~gles et de formuler
dans ce but les recommandations utiles aux Gouvernements contractants. La
premiere r~union desdits experts sera organis~e par le Gouvernement de Norv~ge.
11 sera dcid6 a chacune de ces reunions du lieu de convocation de la suivante.

EN TtMOIGNAGE DE QUIi les pl~nipotentiaires soussign6s ont r6dig6 ce Protocole
final, lequel aura la m~me force et la m~me validit6 que si ses dispositions avaient
6t6 ins~r6es dans le texte de la Convention.

FAIT A Oslo ce dixi~me jour du mois de juin 1947, en un seul exemplaire qui
sera d6pos6 dans les archives du Gouvernement de Norv~ge, lequel en transmettra
des copies certifi~es conformes, h tous les Gouvernements contractants.

G. DE WINNE

P. FISCHER J. CHRISTIANSEN

Walter K. ASTROM

J. BLONDEL

0. T. SVEINSSON

A. VAN DRIEL E. SMIT Fzn. H. E. SCHEFFER

L. AALL Viggo DUNtR Arne SVEEN

G. B66s Anders ANDERSON Gustaf AMBJ6RN
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ANNEX

INTERNATIONAL REGULATIONS FOR TONNAGE MEASUREMENT OF SHIPS

I

Table of Contents

Part I - Administrative Provisions

Part I - Determination and Definition of Tonnage

Part III - Measurement and Calculation of Gross Tonnage under Rule I

Part IV - Measurement and Calculation of Deductions under Rule I

Part V Measurement and Calculation of Tonnage under Rule 11

Part VI - Identification Dimensions

Appendix 1 International Tonnage Certificate in Accordance with the Convention

concluded in Oslo on the tenth of June 1947 (Rule I).

Appendix 2 International Tonnage Certificate in Accordance with the Convention

concluded in Oslo on the tenth of June 1947 (Rule II).

II

Figures

INTERNATIONAL REGULATIONS FOR TONNAGE MEASUREMENT OF SHIPS'

PART I

ADMINISTRATIVE PROVISIONS

Application by the Owner

Article I

When a ship requires measurement or re-measurement, the owner shall send an

application to this effect to the competent tonnage measurement authority.

Such application shall be accompanied, if possible, by plans.

When exemption from inclusion in gross tonnage is claimed for certain spaces,

plans showing details of the conditions upon which such exemption is claimed should be

submitted.

Measurement under Rule I or Rule II

Article 2

Measurement and re-measurement shall be carried out in accordance with Rule I

(Internal Measurement) or Rule II (External Measurement), the details of which are

set forth in Parts II to VI of the present Regulations.

1 The figures referred to in these Regulations commence on p. 170 of this volume.
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ANNEXE

RkGLEMENT INTERNATIONAL RELATIF AU JAUGEAGE DES NAVIRES

I

Table des matigres

Partie I - Dispositions administratives

Partie II - Determination et d6finition du jaugeage

Partie III - Dtermination du tonnage brut, conform6ment i la rbgle I

Partie IV - Mesurage et calcul des d6ductions conform6ment A la r~gle I

Partie V - D6termination du Tonnage, conform~ment & la r~gle II

Partie VI - Mesures de signalement

Appendice 1 Certificat International de Jaugeage 6tabli suivant les dispositions de
la Convention conclue & Oslo le dix juin 1947 (R~gle I).

Appendice 2 Certificat International de Jaugeage 6tabli suivant les dispositions de
la Convention conclue . Oslo le dix juin 1947 (R~gle II).

II

Figures

RtGLEMENT INTERNATIONAL RELATIF AU JAUGEAGE DES NAVIRES'

PARTIE I

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

Demande de l'armateur

Article premier

Lorsqu'un navire doit 6tre jaug6 ou rejaug6, l'armateur doit en faire la demande
Sl'autorit6 compdtente chargde du jaugeage.

Cette demande doit, autant que possible, itre accompagn6e de plans.

Quand on demande & exclure du tonnage brut certains espaces, on doit soumettre
des plans montrant en detail les particularit6s sur lesquelles on s'est bas6 pour r6clamer

cette exclusion.

Jaugeage d'apr~s la r-gle I et d'aprhs la regle II

Article 2

Le jaugeage et le rejaugeage doivent 6tre effectuds conform6ment & la r~gle I (mesu-
rage intdrieur) ou la r~gle II (mesurage extdrieur), dont les dispositions sont indiqu6es
en detail dans les Parties II VI de la pr6sente rdglementation.

I Les figures auxquelles se rdf~re le present R~glement sont publides p. 171 de ce volume.
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The application of Rule II shall be limited to cases where the application of Rule I
is impracticable-e.g., on account of the ship being loaded-and shall depend on a
decision of the national central tonnage measurement authority concerned. The ship
should, however, be re-measured according to Rule I as soon as practicable.

Formulae of Measurement

Article 3

As measuring proceeds, the measurements taken, as well as other records which
serve to determine the gross and net tonnage defined in Part II, article 7, and which
are indicated in Parts III to VI, shall be entered on the formulae of measurement used
by each national authority. When the measurement has been completed, the formulae
of measurement, duly signed, shall be forwarded to a national central tonnage meas-
urement authority for checking and approval.

This national central authority, in carrying out the checking, shall for this purpose
in all cases (except when a ship is measured under Rule 11) make use of the control curves
in conformity with the provisions of Part III, article 44, to the extent found necessary.
The said authority shall also, if necessary, complete the measurement by means of the

control curves.

Tonnage Certificates

Article 4

The measurement having been checked and, if necessary, completed, the national
central tonnage measurement authority shall arrange for the tonnage certificate to be
issued under Rule I or Rule II, as the case may be.

The tonnage certificates shall be of the types reproduced in appendices 1 and 2,
and shall contain the particulars indicated therein.

Marking
Article 5

The spaces indicated in articles 61 to 63 and 66 to 71, if deducted from the gross
tonnage referred to in article 7, must be duly marked, their proper designation being

stated in each case.

The net tonnage defined in article 7 shall be marked in indelible characters on the
main beam or on the inside of the coaming of one of the upper hatchways (by preference
hatchway No. 2, counted from the bow) or, if necessary, in another suitable place.

PART II

DETERMINATION AND DEFINITION OF TONNAGE

Units of Measurement; Degree of Exactitude; Definition of Length and Breadth

Article 6

In ascertaining the tonnage of a ship, the cubic capacity of all spaces shall be cal-
culated in English cubic feet, or in cubic metres. If English cubic feet are employed, these
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On n'applique la r~gle II que lorsque l'application de la r~gle I est impossible (c'est-
a-dire lorsque le navire est charg6) et sur d6cision de l'autorit6 centrale nationale int~ress6e,
charg6e du jaugeage. Cependant, le navire sera, d~s que possible, remesur6 conform6ment
. la r~gle I.

Formules de mesurage

Article 3

Au fur et & mesure que l'on proc~de au mesurage, on porte sur les formules de mesu-
rage utilis6es par chaque autorit6 nationale les mesures qui sont prises, ainsi que les
autres r6f6rences qui servent & d6terminer les tonnages brut et net d6finis % l'article 7
de la Partie II et qui sont sp6cifi~s dans les Parties III ? VI. Quand on a termin6 le jau-
geage, les formules de mesurage dfiment sign6es sont envoy6es, pour contr6le et approba-
tion, , l'autorit6 centrale nationale charg6e du jaugeage.

Cette autorit6 centrale nationale, en proc6dant h la verification prescrite, doit, h
cet effet et dans tous les cas (except6 quand un navire est mesur6 conform6ment . la
r~gle II), recourir aux courbes de v6rification en conformit6 des dispositions de la Partie
III, article 44, dans la mesure oti il est jug6 n6cessaire. S'il y a lieu, l'autorit6 ach~ve
le mesurage au moyen de courbes de v6rification.

Certificats de jaugeage

Article 4

Quand le mesurage a 6t6 v6rifi6 et, s'il y a lieu, compl6t6, l'autorit6 centrale nationale
charg6e du jaugeage fait d6livrer un certificat de jaugeage en vertu de la r~gle I ou de la
r~gle II, suivant le cas.

Les certificats de jaugeage doivent itre conformes aux modules qui figurent aux
appendices 1 et 2 et contenir les renseignements qui y sont indiqu6s.

Marquage
Article 5

Les espaces indiqu6s aux articles 61 & 63 et 66 h 71 doivent, s'ils sont d6duits du
tonnage brut vis6 i l'article 7, comporter la marque de l'affectation qui leur est attribu6e.

Le tonnage net d6fini & l'article 7 est inscrit en caract~res ind6l6biles sur le maItre-
bau ou h l'int6rieur de l'hiloire de l'une des 6coutilles du point sup6rieur (de pr6f6rence
l'6coutille no 2, compt6e & partir de l'avant) ou, & d6faut, en tout autre endroit appropri6.

PARTIE II

DATERMINATION ET DPFINITION DU JAUGEAGE

Unitis de mesures. Degrd d'exactitude. Ddfinition des termes o Longueur )> et ( Largeur )

Article 6

On d6termine le tonnage d'un navire en totalisant les volumes respectifs de ses divers
espaces, calcul6s en pieds cubes ou en m~tres cubes. Les pieds cubes anglais sont convertis
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1
shall be converted into register tons, each of 100 cubic feet, corresponding to - cubic

0.353
metres. If the English foot is used, it will be divided decimally.

If not otherwise stated in the present Regulations :

I. Measurements shall be taken with the exactitude of the nearest twentieth part
of an English foot, or of the nearest centimetre.

II. Calculations shall be carried out with the following degree of accuracy

(a) When determining :
(1) The common interval between the transverse sections (see article 21)

(2) The common interval between the breadths in each transverse section (see
article 33) ;

(3) The common interval between the breadths in double-bottom tanks (see article 45),
in 'tween-decks (see article 48), and in superstructures (see article 53) :

If using feet, with three decimals, without taking account of the fourth;
or, ,

If using metres, with three decimals, the third being increased by
one if the fourth is 5 or more;

(b) When determining :
(1) One-third of the common interval between the transverse sections (see article 41)
(2) One-third oj the common interval between the breadths in each transverse section

(see article 39);

(3) The area of transverse sections (see article 39)

(4) One-third of the common interval between breadths in double-bottom tanks
(see article 45), in 'tween-decks (see article 48) and in superstructures (see article 54)

(5) The mean height of a double-bottom tank (see article 45);

(6) The mean height of a 'tween-deck space (see article 49);

(7) The mean breadth of the propelling-machinery space;

(8) The mean height of the propelling-machinery space;

(9) One-third of the round of beam:

If using feet, with two decimals, the second being increased by one
if the third is 5 or more; or

If using metres, with two decimals, the second being increased by one
if the third is 5 or more.

(c) When determining :
The under-deck tonnage and the cubic capacity of all other spaces (e.g., double-

bottom tanks 'tween-decks, superstructures, hatchways, exempted or deducted
spaces), both in register tons and in cubic metres, with two decimals, the second
being increased by one if the third is 5 or more.

Before proceeding with measurement, all instruments used must be carefully checked.
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1
en tonneaux de jauge anglais de 100 pieds cubes, 6quivalant L - m$. Is sont diviss

en dixi~mes.

Sauf dispositions contraires du present rbglement

I. Les mesures seront prises jusqu'au plus proche vingti~me d'un pied anglais ou
jusqu'au plus proche centim~tre.

II. Les calculs seront effdctu6s avec le degr6 d'exactitude suivant

a) Pour la d6termination

1. De l'intervalle commun entre les sections transversales (vdir article 21)

2. De l'intervalle commun entre les largeurs prises dans chaque section transversale
(voir article 33);

3. De l'intervalle commun entre les largeurs dans les compartiments de double
fond (voir article 45), dans les entreponts (voir article 48) et dans les superstructures
(voir article 53) :

En pieds, avec trois d~cimales sans tenir compte de la quatri~me

Ou en m~tres avec trois d~cimales, la troisi~me 6tant augment~e d'une

unit6 si la quatri~me est 6gale ou sup~rieure A 5;

b) Pour la determination :

1. Du tiers de l'intervalle commun entre les sections transversales (voir article 41)

2. Du tiers de l'intervalle commun entre les largeurs de chaque section transversale
(voir article 39);

3. De l'aire des sections transversales (voir article 39)

4. Du tiers de l'intervalle commun entre les largeurs dans les compartiments de
double fond (voir article 45), dans les entreponts (voir article 48) et dans les super-
structures (voir article 54);

5. De la hauteur moyenne d'un compartiment de double-fond (voir article 45)

6. De la hauteur moyenne d'un espace d'entrepont (voir article 49);

7. De la largeur moyenne de l'espace affectd l'appareil moteur;

8. De la hauteur moyenne de l'espace aflectd & l'appareil moteur;

9. Du tiers du bouge du bau;

En pieds, avec deux dcimales, la seconde d6cimale 6tant augment~e
d'une unit6 si la troisi~me est 6gale ou sup6rieure . 5

Ou en m~tres, avec deux dcimales, la seconde 6tant augment6e d'une
unit6 si la troisi~me est 6gale on sup6rieure & 5;

c) Pour la determination :

Du volume principal et du volume de tous les autres es-paces (par exemple, compar-
timents de double-fond, entreponts, superstructures, 6coutilles, espaces exempt~s
ou d6duits) : & la fois en tonneaux de jauge et en m~tres cubes ; avec deux d6cimales,
la seconde 6tant augment6e d'une unit6 lorsque la troisi6me est 6gale ou sup6rieure A 5.

Pr~alablement aux op6rations de mesurage, tous les instruments utilis6s doivent
6tre soigneusement vWrifi6s.
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Measurement taken in the longitudinal direction are termed lengths, and meas-
urements taken in the transverse direction are termed breadths, irrespective of the shape
of the measured space.

Gross Tonnage and Net Tonnage

Article 7

The tonnage is determined as gross tonnage and as net tonnage.

The gross tonnage consists of the sum of the following items, subject to the exceptions
hereinafter mentioned :

1. The cubic capacity of the space below the tonnage deck (under-deck tonnage).

2. The cubic capacity of each space between decks above the tonnage deck
and below the upper deck.

3. The cubic capacity of superstructures (whether extending from side to
side or not).1

4. The "excess of hatchways".

The net tonnage is obtained by applying to the gross tonnage the deductions provided
for in the present Regulations with regard to:

(1) Master's and crew spaces (see articles 61 to 64)

(2) Spaces for navigation and working of the ship (see articles 65 to 71);

and, for ships propelled by machinery :

(3) Propelling-machinery spaces (see articles 74 to 81).

PART III

MEASUREMENT AND CALCULATION OF GROss TONNAGE UNDER RULE I

Article 8

The cubic capacity of each of the items of the gross tonnage referred to in article 7
is to be determined by separate measurement and calculation, in accordance with the
provisions hereafter.

Tonnage Deck and Upper Deck

Article 9

When measuring decked ships, the tonnage deck must first be determined.

1 A side-to-side superstructure is one in which the sides are flush with those of the ship.
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Les mesures prises dans le sens longitudinal sont d6nomm6es longueurs; les mesures
prises dans le sens transversal sont d6nomm6es largeurs, quelle que soit la forme de
l'espace mesur6.

Tonnage brut et tonnage net

Article 7

Le jaugeage a pour objet la d6termination du tonnage brut et du tonnage net des
navires.

Sous r6serve des exceptions mentionn~es au pr6sent R~glement, on obtient le tonnage
brut par la totalisation des volumes suivants :

10 Le volume de tous les espaces situ~s sous le pont de tonnage (tonnage sous
le pont ou volume principal);

20 Le volume des divers espaces situ6s entre les ponts, au-dessus du pont de
tonnage et au-dessous du pont sup~rieur;

30 Le volume des superstructures, qu'elles s'6tendent ou non d'un bord & l'autre 1 ;

40 L'exc~dent d'6coutilles.

Le tonnage net est obtenu en d6duisant du tonnage brut les espaces ci-apr~s, pr~vus
par le present Rbglement :

10 Espaces r~serv~s au capitaine et & l'6quipage (voir articles 61 & 64)

20 Espaces utilis6s pour la navigation et pour la manoeuvre du navire (voir
articles 65 & 71);

30 Espaces affect6s . l'appareil moteur, s'il s'agit d'un navire A propulsion

m~canique (voir articles 74 & 81).

PARTIE III

DPTERMINATION DU TONNAGE BRUT, CONFORMIMENT k LA RAGLE I

Article 8

Le volume de chacun des 6l6ments constitutifs du tonnage brut mentionn6s & l'article 7
doit faire l'objet d'un mesurage et d'une 6valuation distincts, conform6ment aux disposi-
tions ci-apr~s.

Pont de tonnage et Pont supirieur

Article 9

Lors du mesurage des bgtiments pont6s, il faut en premier lieu determiner le pont
de tonnage.

I Une superstructure est consid6r6e comme s'6tendant d'un bord k l'autre quand ses cloisons

extdrieures sont dans le prolongement des murailles du navire.
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The tonnage deck is the upper deck in ships with not more than two decks, and the
second deck from below in ships with more than two decks.

The upper deck is the uppermost complete deck having permanent means of closing
all openings in weather portions of the deck, provided there are no openings in the sides

of the ship complying with the provisions of article 58 II (b).

Continuous Decks

Article 10

When determining the tonnage deck and the upper deck, only permanent and

continuous decks, laid on permanent deck beams, are to be considered. Interruptions
in way of engine and boiler openings, cofferdams and peak-tanks, are not to be considered
as breaking the continuity of a deck.

Hatchways, skylights, companion-ways, trunks, etc., are not considered as inter-
ruptions in a deck (see Figures 1, 2, 3 and 4).

A deck below the upper deck shall still be regarded as continuous when for a part

of its length it is continued at a somewhat higher or lower plane (see Figure 3).

Article 11

When measuring the space below the tonnage deck, the cubic capacity sought is
to be limited by the under side of the tonnage deck, the top of the floors, or of the double
bottom and the inner edge of frames, or the ceiling, as the case may be, irrespective of
beams, pillars, stringers, keelsons or other projecting parts.

Ceiling (continuous or sparred)

Article 12

Unless otherwise stated in the present regulations, the measurements are to be taken
to the inner edge of frames and to the top of floors or double bottom, deducting from these
measurements the average thickness of continuous ceiling, if any, fitted directly on to
the frames, floors or double bottom. If batten or spar ceiling is fitted on the inner
edge of the frames, and the ceiling on the floors or double bottom is fitted on grounds
and not laid directly on to the top of the floors or of the double bottom, the following
provisions will apply.

When the ceiling on the bottom is laid on grounds and not fitted directly on the
floors or double bottom, no allowance is to be made for the thickness of the grounds
when measuring the depth of transverse sections. If a batten or spar ceiling (wood
or steel) is fitted directly on to the inner edge of frames and the spacing between the
battens or bars is not more than 1 foot or 0.305 metre, the thickness of the spar ceiling
shall be deducted from the breadth measurements limited to a maximum of 0.25 foot
or 0.076 metre on each side of the ship. If, however, the spacing exceeds 1 foot or 0.305
metre, the breadths must be taken to the inner edge of frames. In ships with beam
brackets of ordinary size, the uppermost spacing counted from the under side of the
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Le pont de tonnage est le pont sup6rieur dans les navires qui ont deux ponts au plus,
ou le second pont & partir du fond, pour les navires qui ont plus de deux ponts.

Le pont supdrieur est le pont complet le plus 6lev6 dont toutes les ouvertures expos~es
l'air sont pourvues de moyens permanents de fermeture, et au-dessous duquel n'existe

aucune des ouvertures d~finies z l'article 58 II b.

Ponts continus

Article 10

Pour la determination du pont de tonnage et du pont sup6rieur, on tient compte
exclusivement des ponts permanents et continus 6tablis sur des barrots fix6s 5. demeure.
Ne sont pas consid6r~s comme discontinus les ponts interrompus pour les espaces de la
machine et de la chaudi~re, les cofferdams, et les coquerons.

Les 6coutilles, les claires-voies, les descentes d'escalier, les puits d'expansion ne sont
pas consid~r6s comme interrompant un pont (voir figures 1, 2, 3 et 4).

Un pont situ6 au-dessous du pont sup6rieur est dgalement consid~r6 comme continu,
mime s'il se poursuit, sur une partie de sa longueur, & un niveau un peu plus 6lev6 ou
plus bas (voir figure 3).

Article 11

Le volume des espaces situ~s au-dessous du pont de tonnage est compris entre la
face inf~rieure du pont de tonnage, la face sup~rieure des varangues ou du plafond du
double-fond et le can int~rieur des membrures ou le vaigrage, suivant le cas ; on ne tient
pas compte des barrots, des 6pontilles, des serres, des carlingues ou de toute autre piece
pr~sentant des saillies.

Vaigrages (continus ou & claire-voie)

Article 12

Sauf disposition contraire du present r~glement, les mesures doivent tre prises
jusqu'au can int~rieur des membrures et jusqu'! la face sup~rieure des varangues ou du
plafond du double-fond ; s'il existe un vaigrage continu plac6 directement sur les mem-
brures, sur les varangues ou sur le double-fond, on d6duit de ces mesures l'6paisseur
moyenne du vaigrage. Si un vaigrage de lattes ou & claire-voie est fix6 sur le can int~rieur
des membrures et si le vaigrage plac6 sur les varangues ou le double-fond est fix6 sur des
lambourdes, et ne repose pas directement sur la face sup6rieure des varangues ou du
plafond du double-fond, on applique les dispositions ci-apr~s.

Lorsque le vaigrage du fond est fix6 sur les lambourdes et ne repose pas directement
sur les varangues ou le double-fond, il n'est pas tenu compte de l'paisseur des lambourdes
lorsqu'on mesure la hauteur des sections transversales. Si un vaigrage de lattes ou L
claire-voie (en acier ou en bois) est fix6 directement sur le can int~rieur des membrures
et si 'espacement des lattes ou vaigres n'est pas sup~rieur & un pied ou h 0 m. 305, on
ddduira des mesurages des largeurs l'6paisseur du vaigrage k claire-voie jusqu'! concurrence
d'un maximum de 0,25 pied ou 0 m. 076 de chaque c6t6 du navire. Si, toutefois, l'espace-
ment est sup~rieur L un pied ou h 0 m. 305, les largeurs doivent 8tre mesur~es jusqu'au
can int~rieur des membrures. Dans les navires qui ont aux barrots des goussets d'6chan-
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deck beam may exceed 1 foot or 0.305 metre provided the uppermost batten is fitted
close up to the beam bracket. Side stringers are counted as spar ceiling when determining
the spacing of the battens or bars.

When the holds are insulated (e.g., for refrigerating purposes) and the casing extends
beyond the inner edge of the frames, or above the top of the floors or double bottom,
a maximum allowance of 0.25 foot or 0.08 metre may be made when measuring the
horizontal breadths and depths of transverse sections, but if the projection is less than
0.25 foot or 0.076 metre, only the actual projection is to be allowed.

Article 13

As a general rule, the formulae of measurement or the plans should give information
concerning the depths of the frames, the thickness of the side and bottom ceiling, the
thickness of the grounds below the latter, if necessary, and particulars whether the
measurements are taken to the frames, the top of the double bottom or floors where
no ceiling is fitted. Furthermore, the national central tonnage measurement authority
should also receive full information with regard to the depth of the floors or the height
of the double bottom in the middle plane, at the intersection of the middle transverse
section, or, if the space below the tonnage deck is measured in parts, at the middle
position in each part.

Article 14

The cubic capacity of the space below the tonnage deck is ascertained by means
of the length of the space-"tonnage length"-in association with the areas of a number
of transverse sections at equal intervals in the length and whose number depends on the
length in accordance with article 21.

The area of each section is ascertained by means of its depth and a number of breadths
taken at equal intervals in the depth in accordance with article 32.

Tonnage Length
Article 15

The tonnage length is the distance between two points, of which the foremost is the

point where the under side of the tonnage deck, at the stem, meets the inner surface
of ceiling or frames, and the aftermost is the point where the under side of the tonnage
deck meets the inner surface of ceiling or frames in the middle plane, at the stern. 1

Determination of the Extreme Points of the Tonnage Length

Article 16

When determining the extreme points of the tonnage length according to the prin-
ciples laid down in article 15, the following procedure should be observed :

I Should the tonnage deck beam at the extreme points of the tonnage length have a round
of beam (camber), in case of a ship with a square bow or stern, or rise in a straight line from the
sides of the ship towards the middle plane, then the points are situated respectively at one-third
of the round of the beam or one-half of the rise below the under side of the tonnage deck in the
middle plane.
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tillons ordinaires, l'espacement maximum, compt6 du can inf6rieur du barrot de pont,
peut d6passer un pied ou 0 m. 305 . condition que la latte sup6rieure touche le gousset
du barrot. Les serres de renfort sont compt6es comme lattes de vaigrage quand il s'agit

de determiner respacement des lattes ou vaigres.

Lorsque les cales sont isol6es (par exemple, pour la r6frig6ration) et que les rev~te-
ments d6passent le can int6rieur des membrures, ou la face sup6rieure des varangues
ou du plafond du double-fond, on admet une allocation maximum de 0.25 pied ou 0 m. 08
lors du mesurage des largeurs horizontales et des hauteurs des sections transversales ;
toutefois, si la saillie est inf6rieure A 0,25 pied ou . 0 m. 076, il n'est tenu compte que
de la saillie r6elle.

Article 13

En r~gle g6n6rale, les formules de mesurage ou les plans doivent mentionner les
6paisseurs des membrures, l'6paisseur du vaigrage lat6ral et de fond, ainsi que, le cas

6chgant, la hauteur des lambourdes au-dessous du vaigrage et indiquer si les mesurages
sont pris sur les membrures, sur le dessus du double-fond ou des varangues lorsqu'il n'existe

pas de vaigrage. En outre, l'autorit6 centrale nationale de jaugeage doit 6galement
6tre saisie de renseignements complets sur la hauteur des varangues ou la hauteur du

double-fond dans le plan longitudinal m6dian h l'intersection de la section transversale
milieu ou, si l'espace qui se trouve au-dessous du pont de tonnage (volume principal)
est mesur6 en plusieurs tranches, L la partie m6diane de chaque tranche.

Article 14

Le volume de l'espace situ6 au-dessous du pont de tonnage est d6termin6 en fonction

de la longueur de l'espace - longueur de tonnage )) - et de sections transversales 6qui-
distantes dont le nombre varie suivant la longueur de tonnage (voir article 21).

L'aire de chaque section est 6valu6e en fonction de sa hauteur de tonnage et de
largeurs 6quidistantes mesurees aux points de division vis6s par l'article 32.

Longueur de tonnage

Article 15

La longueur de tonnage est la distance entre les deux points oi la face inf6rieure
du pont de tonnage rencontre h l'avant et l'arri~re, dans le plan longitudinal m6dian,
la face int6rieure du vaigrage lat6ral ou des membrures '.

Ddtermination des points extremes de la longueur du tonnage

Article 16

Pour d6terminer les points extremes de la longueur de tonnage, conform6ment au
principe 6nonc6 l'article 15, on proc~de de la fagon suivante :

1 Si le barrot du pont de tonnage qui se trouve aux points extremes de la longueur de tonnage
pr6sente du bouge (tel est le cas pour un navire qui a un avant ou un arri~re carr6), ou s'61ve
en ligne droite depuis les murailles de c6t6 vers le plan longitudinal m6dian, ces points sont situ6s
respectivement k un tiers du bouge ou . la moiti6 de l'616vation au-dessous de la face inf6rieure
du pont de tonnage, dans le plan longitudinal m6dian.
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1. In the case of ships having a vertical bow (or stem) and a vertical stern both
below and above the tonnage deck, measure horizontally the depth of frames and the
thickness of the ceiling (if fitted) forward and aft, immediately below the tonnage deck.
Set off these measurements on the upper side of the deck from the shell plating in the
direction in which the frames have been measured and draw through the points thus
obtained lines parallel to the shell. The points of intersection of these lines fore and
aft are the extreme points of the tonnage length (see Figures 5 and 6).

2. In the case of ships having no vertical bow (or stem) or no vertical stern at the
level of the tonnage deck, the extreme points of the tonnage length are, when practicable,
to be determined at the under side of the tonnage deck. The distance from these points
to a hatch-coaming, bulkhead, etc., should be measured and transferred to the upper
side of the tonnage deck as indicated in Figure 7.

Should it not be practicable to determine the extreme points of the tonnage length
at the under side of the tonnage deck, and should the thickness of this deck be considerable
(e.g., a wooden deck) the rake of the bow (or stem) or stern in the thickness of the deck
is to be taken into account. This is done after having first proceeded as indicated in
paragraph 1 and as is shown in Figures 5 and 6, by measuring the thickness of the tonnage
deck and determining by means of a hinged rule the angle of the rake which the bow
(or stem) or the stern forms with the tonnage deck. Transfer thereafter this angle
on to a plane (e.g., a bulkhead or the top of the deck) by drawing the lines a, b, c (see
Figure 8), and proceed as stated in the explanatory note.

It should be borne in mind that the condition for applying the method of setting
out the angles on the upper side of the tonnage deck is that the stem and the stern have
the same angle of rake above and immediately below the tonnage deck. If, for instance,
the angle of rake at or immediately below the tonnage deck is a different one, then this
last angle must be used.

3. Should a ship as referred to in paragraph 2 have a square bow or stern, it will
be necessary to make a correction for round of beam (camber) where such exists. This
should be done by increasing the thickness of the deck in Figure 8 by one-third of the
round of beam at the extreme point of the tonnage length. 1

Round ol Beam

Article 17

The round of beam is to be ascertained by stretching a line athwartships, from side
to side at the desired point in the tonnage length, so that the line is at an equal height
above the deck on both sides of the ship. The distance from the line to the deck at the
sides minus the distance from the line to the deck at the middle plane is the round of
beam desired (see Figure 9).

1 See also footnote to article 15.
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1. Dans les navires qui ont un avant (ou une 6trave) vertical et un arri~re vertical,
A la fois au-dessous et au-dessus du pont de tonnage, on mesure horizontalement imm6-
diatement au-dessous du pont de tonnage l'6paisseur des membrures et des vaigrages
(s'il en existe) un certain nombre de fois, en allant de l'extr6mit6 avant du pont vers
l'arrire et de l'extr6mit arri~re vers l'avant. On reporte ces mesures sur la face sup6rieure
du pont & partir de la muraille dans le sens dans lequel les membrures ont W mesurdes
et on fait passer par les points ainsi obtenus des lignes parall6les & la muraille. Les points
d'intersection de ces lignes X l'avant et & l'arri~re sont les points extremes de la longueur
de tonnage (voir figures 5 et 6).

2. Dans les navires qui n'ont pas un avant (ou une 6trave) vertical ou qui n'ont pas
un arribre vertical au niveau du pont de tonnage, les points extr6mes de la longueur de
tonnage doivent, autant qu'il est possible, 6tre d6termin6s sur la face inf6rieure du pont
de tonnage. La distance de ces points A une hiloire d'6coutille, I une cloison, etc., est
mesur6e puis report6e sur la face sup6rieure du pont de tonnage, comme il est indiqu6
; la figure 7.

S'il n'est pas possible de d6terminer les points extr6mes de la longueur de tonnage
sur la face inf6rieure du pont de tonnage, et si l'6paisseur de ce pont est consid6rable
(s'il s'agit, par exemple, d'un pont en bois), on tient compte de l'61ancement et de la
qu6te dans l'6paisseur du pont. En cons6quence, apr6s avoir proc6d6 comme il est indiqu6
Sl'alin6a 1 et expos6 aux figures 5 et 6, on mesure l'6paisseur du pont de tonnage et on

d6termine au moyen d'une r~gle & charnire l'angle de l'61ancement et de la quote que
forment respectivement l'6trave ou l'arri~re avec le pont de tonnage ; on reporte ensuite
cet angle sur un plan (c'est--dire une cloison ou le dessus du pont) en tragant les lignes
a, b, c (voir figure 8), et on op~re comme il est indiqu6 dans la note explicative.

I1 est bien entendu que l'application du proc6d6 qui consiste & mesurer, au-dessus
du pont de tonnage, les angles d'6lancement et de qu~te, est subordonn6e & la condition
que 1'6trave et l'6tambot aient le m~me angle d'6lancement ou de qufte au-dessus et
imm~diatement au-dessous du pont de tonnage. Si, par exemple, l'angle de l'F6lancement
(ou de la quete) au niveau du pont de tonnage et l'angle existant imm~diatement au-dessous
de celui-ci sont diff~rents, c'est l'angle existant au-dessous qui doit (tre retenu.

3. Si les navires mentionn6s au paragraphe 2 ont un avant ou un arri6re carr6
(tableau), il est n~cessaire de faire une correction pour le bouge oil il existe. A cet effet,
on ajoute X l'6paisseur du pont (voir figure 8) un tiers du bouge du bau existant au point
extreme de la longueur de tonnage'.

Bouge du bau

Article 17

Pour d6terminer le bouge du bau d'une section transversale, on tend horizontalement
un cordeau dans le plan de cette section et au-dessus du pont de tonnage. On mesure
les distances verticales de ce cordeau au sommet du pont et X un point distant du livet
de l'6paisseur de la membrure augment6e, lc cas 6ch6ant, de celle du vaigrage. Leur
diff6rence constitue le bouge cherch6 (voir figure 9).

1 Voir aussi le renvoi de 1'article 15.
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Interruption in the Tonnage Deck

Article 18

If the tonnage deck is interrupted, within the meaning of article 10, third paragraph.
for a portion of its length (see Figure 10), the tonnage length should be measured on an
imaginary line in continuation of the original deck.

In the case shown in Figure 10 it may be advisable to transfer the extreme points
of the tonnage length to the top of the superstructures and to measure the length over
the latter. As the distance from the under side of the deck which covers the super-
structure to the line of continuation is equal to the height of the superstructure, the
extreme points of the tonnage length are found by setting down this height. It is nec-
essary, of course, to take into account the frames, the ceiling (if fitted) and the round
of beam, where such exists.

Measurement of the Tonnage Length

Article 19

If, as is generally the case, it is impossible to measure the total tonnage length
direct between its extreme points, having determined these and marked them on the
tonnage deck, the foremost and aftermost parts of the length from the extreme points
to a bulkhead, hatch-coaming, etc., as found practicable, should be measured.

In ships with a normal sheer, the remainder of the length shall be measured by
means of a tape laid on the tonnage deck, or by a line stretched as tightly as possible
from forward to aft. This length is to be measured between the bulkheads, hatch-coam-
ings, etc., to which the foremost and aftermost parts of the length are measured. The
tape is laid, or the line is stretched, clear of all obstacles, parallel to the middle plane
of the ship, on or above the tonnage deck or its continuation. In case a line is used
(which must always be done if the sheer is excessive) it should be stretched from forward
to aft. The length of the line is measured by means of measuring rods or tape. The
tonnage length is obtained by adding the length of the foremost part, that of the part
measured either by the tape or on the line, and that of the aftermost part.

Determination of the Middle Transverse Section

Article 20

The tonnage length having been ascertained, the position of the middle transverse
section must be determined. This is done by measuring half of the tonnage length
forward from the aftermost point, or aft from the foremost point of the length, in the
same way as explained in article 19. The middle point of the length is marked on the
line and on the deck, and its distance from a bulkhead, hatch-coaming, etc., is determined.
The work is then checked by measuring the second half of the length from the middle
point in the same way. If the end of half of the length coincides with the extreme point
of the tonnage length, this length has been accurately measured and the position of
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Interruption du pont de tonnage

Article 18

Lorsque, comme le pr6voit l'article 10, troisi~me alin6a, le pont de tonnage est
interrompu sur une partie de sa longueur (voir figure 10), la longueur de tonnage est
d6termin6e au moyen d'une ligne fictive trac6e dans le prolongement du pont de tonnage
adopt6 L l'origine.

Dans le cas illustr6 par la figure 10, il peut 8tre pr6f6rable de reporter les points
extremes de la longueur de tonnage sur la face sup6rieure des superstructures et de mesurer
la longueur de tonnage en se plagant sur ces superstructures. Rtant donn6 que la distance
verticale entre la face inf6rieure du pont qui couvre la superstructure et la ligne fictive
trac6e dans le prolongement du pont de tonnage est 6gale iL la hauteur de la superstructure,
on d6termine les points extremes de la longueur de tonnage par report de cette hauteur.
II est naturellement n6cessaire de tenir compte des membrures, du vaigrage, s'il y a lieu,
et, le cas 6ch6ant, du bouge du bau.

Mesurage de la longueur de tonnage

Article 19

Si, comme cela se produit g6n6ralement, il est impossible de mesurer la longueur
totale de tonnage directement entre ses points extremes, apr~s avoir d6termin6 et marqu6
ces points sur le pont de tonnage, on mesure les parties avant et arri~re de la longueur
entre les points extremes et une cloison, une hiloire d'6coutille, etc., selon les circonstances.

Dans les navires ayant une tonture normale, le reste de la longueur est mesur6 an
moyen du ruban de jauge, appliqu6 sur le pont de tonnage, on d'un cordeau tendu d'une
fagon aussi raide que possible de l'avant . 'arri~re. Cette longueur doit 6tre mesur6e
entre les cloisons, les hiloires d'6coutille, etc., auxquels a 6t6 arr~t6e la mesure des parties
extremes de la longueur. Le ruban est appliqu6 ou le cordeau est tendu en dehors de tout
obstacle, parall~lement an plan longitudinal m6dian du navire, sur on au-dessus du pont
de tonnage ou de son prolongement. Quand on emploie un cordeau (ce qui doit toujours
8tre fait lorsque la tonture est excessive), il est tendu de l'avant h l'arri~re. La longueur
du cordeau est mesur6e au moyen de r~gles gradu6es ou du ruban de jauge. La longueur
de tonnage est obtenue en faisant la somme des parties avant et arri~re et de la partie
centrale.

Determination de la section transversale milieu

Article 20

Apr~s avoir mesur6 la longueur de tonnage, il faut d6terminer l'emplacement de la
section transversa]e milieu. A cet effet, on mesure la moiti6 de la longueur de tonnage
en partan du point extreme arrisre et en allant vers l'avant, ou bien en partant du point
extr6me avant et en allant vers l'arri~re, en op6rant comme l'indique l'article 19. On

marque le milieu de la longueur sur le cordeau et sur le pont et l'on d6termine sa distance
une cloison, une hiloire d'6coutille, etc. A titre de contr6le, on mesure ensuite la seconde

moiti6 de la longueur 6. partir du milieu et de la m6me fagon. Si l'extr6mit6 de la seconde
demi-longueur coincide avec l'extr~mit6 de la longueur de tonnage, cette derni~re a 6t6
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the middle transverse section correctly marked off. If the two points do not coincide,
it is necessary to re-measure the tonnage length.

As an alternative method, the positions of the various transverse sections, as indicated
in article 21, may be determined by setting off upon the deck the common interval from
each extreme point of the tonnage length, the position of the middle transverse section
being found where such sections coincide amidships.

Transverse Sections

Article 21

The tonnage length is to be divided into a number of equal parts, as given in the
following table

Tonnage length Number
ol epW

parts

50 feet = 15.24 m etres, or less ................................................... 4
Above 50 feet = 15.24 metres, but not more than 120 feet = 36.58 metres ........... 6
Above 120 feet = 36.58 metres, but not more than 180 feet = 54.86 metres .......... 8
Above 180 feet = 54.86 metres, but not more than 225 feet = 68.58 metres .......... 10
Above 225 feet 68.58 m etres .................................................. 12

The common interval between the sections is ascertained by dividing the tonnage
length by the divisor thus determined.

Vertical sections are taken through the points of division, and through the extreme
points of the tonnage length, at right angles to the middle plane of the ship. They
are numbered 1, 2, 3, etc., in such a manner that No. 1 is the section at the foremost
and the last number is the section at the aftermost point of the tonnage length.

Article 22

The position of the middle transverse section, as determined on the tonnage deck,
is now to be transferred into the hold (machinery spaces, bunkers, etc.) perpendicularly
to the keel line of the ship, by using the distance from a bulkhead, hatchcoaming, etc.,
as measured in accordance with article 20.

By setting off forward and aft from the position of the middle section, as determined
in the hold, the common interval between the various sections, the positions of the other
sections are determined and marked off on the bottom ceiling, the tunnel, the keelson or
whatever may be found suitable. The common interval is to be set off parallel to the
keel line, and in the middle plane of the ship, or parallel to it. The correctness of the
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mesur~e avec exactitude et l'emplacement de la section milieu est marqu6 exactement.
Si les deux points ne coincident pas, il est n6cessaire de mesurer & nouveau la longueur
de tonnage.

Une autre m~thode consiste . determiner les positions des diverses sections trans-
versales comme il est indiqu6 & l'article 21. A cet effet, on reporte sur le pont & partir
de chaque extr~mit6 de la longueur de tonnage la moiti6 du nombre des intervalles
communs. Si le mesurage est exact, les extr6mit6s AR et AV des longueurs ainsi obtenues
coincident en un point qui est remplacement de la section transversale milieu.

Sections transversales

Article 21

La longueur de tonnage est divis~e en un certain nombre de parties 6gales, confor-
m~ment aux indications du tableau ci apr~s

Longueur de tonnage Nombre
depatties

Igales

50 pieds ou 15 m . 24 ou m oins ................................................. 4
Au-dessus de 50 pieds ou de 15 m. 24 4 120 pieds ou 36 m. 58 inclusivement ......... 6
Au-dessus de 120 pieds ou de 36 m. 58 a 180 pieds ou 54 m. 86 inclusivement ....... 8
Au-dessus de 180 pieds ou de 54 m. 86 h 225 pieds ou 68 m. 58 inclusivement ....... 10
Au-dessus de 225 pieds ou 68 m . 58 ............................................. 12

L'intervalle commun qui s6pare Jes sections est d6termin6 en divisant la longueur
de tonnage par le diviseur ainsi fix6.

On fait passer des plans perpendiculairement au plan longitudinal m6dian du navire,
par les points de division et par les points extremes de la longueur de tonnage. Les coupes
- ou sections transversales - obtenues sont num6rot~es L partir de l'avant, de telle
sorte que le num~ro 1 est donn6 2, ]a section transversale qui passe par l'extr6mit6 avant
de la longueur de tonnage et que le dernier num~ro est attribu6 A. la section qui passe
par l'extr~mit6 arri&re de la longueur.

Article 22

Le point de division de la longueur correspondant . la section transversale milieu
est projet~e perpendiculairement a la ligne de quille. A cet effet, la distance, qui a 6t6
d~termin6e sur le pont de tonnage, entre cette section et une cloison ou une hiloire d'6cou-
tille (voir article 20), est report~e dans la cale (espaces occup~s par l'appareil moteur,
soutes A. combustible, etc.), sur la ligne m6diane, a partir de la m~me cloison ou du prolon-
gement fictif de la mime hiloire d'6coutille, dans la direction avant ou arrisre, suivant
laquelle elle a 6t6 mesur~e sur le pont.

En se dirigeant, soit vers l'avant, soit vers l'arri~re, & partir de l'emplacement de
la section transversale milieu, on marque les divisions de la longueur sur le vaigrage
du fond, le tunnel de l'arbre de l'h6lice, la carlingue on toute autre partie appropri~e
du navire, sur la ligne m6diane, ou paralllement & cette ligne. L'intervalle commun
est mesur6 parall~lement ah la ligne de la quille et dans le plan longitudinal m6dian du
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positions of the various transverse sections is to be verified by measuring distances to

bulkheads, hatch-coaming, etc., and checking such distances on top of the tonnage deck.

When it is not possible to measure a transverse section at its correct position, it

should be measured as close thereto as possible. I It should be very accurately ascertained

how far forward or aft of the correct position the section is being measured, and full

particulars as to this should, if necessary, be given in the formulae of measurement.

In ships propelled by machinery, the distance from the machinery bulkhead to the

correct position of the nearest section should be ascertained, both as regards the foremost

and aftermost bulkheads, and stated on the formulae of measurement.

Article 23

Before commencing the measurement of the transverse sections it is necessary,

at the positions where these sections are to be measured, to examine, if the surface to
which the tonnage depths are to be taken, whether the top of ordinary floors, longitudinals,
double bottom, or the top of bottom ceiling in a wooden ship, is horizontal athwartships

or rises or falls from the middle plane to the wings. 2

Article 24

For the purpose of determining the tonnage depths, the round of beam should be

ascertained for each transverse section in conformity with the provisions of article 17
and as shown in Figure 9.

Definition of Tonnage Depth

Article 25

The tonnage depth of a transverse section is the distance from the under side of the

tonnage deck to the top of the main floors or the top of the double bottom, as defined
in article 26, minus the thickness of the bottom ceiling, if fitted, and one-third of the

round of beam, this depth being, if necessary, corrected as indicated in article 28 where
the top of the double bottom is not horizontal. 3

If a transverse section is situated at a place where the deck is interrupted the depth

is the distance from the line of continuation of the tonnage deck to the top of the floor

or the double bottom, with the deductions and correction mentioned above.

1 It may even be advisable to measure two subsidiary transverse sections situated respect-
ively forward and aft of the correct position (see article 44).

2 For this purpose a line is stretched across the bottom at an equal height at each side.
The difference between the height of the line above the bottom at the middle plane and its height
above the bottom at the sides is the fall or rise of the bottom.

3 Should the tonnage deck beams rise in a straight line from the sides towards the middle
plane, the correction for the rise of beam will be one-half instead of one-third of the rise of the
beam. Such rise is determined and applied in the same manner as indicated in articles 24, 25,
30 and 43 for the round of beam.
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navire, on parall6lement ce plan. On v6rifie l'exactitude de l'emplacement des diff6rentes
sections transversales en mesurant les distances de ces sections k des cloisons, I des
surbaux d'6coutille, etc., et en les rapprochant des distances correspondantes prises sur
la face sup6rieure du pont de tonnage.

Lorsqu'il n'est pas possible de mesurer une section transversale % son emplacement
exact, elle doit 6tre mesur6e aussi prbs que possible de cet emplacement x. Il y a lieu de
d6terminer avec pr6cision & quelle distance, avant ou arri~re, dudit emplacement la
section a 6t6 mesur6e. Des renseignements tr~s complets a ce sujet seront, s'il y a lieu,
fournis dans les formules de mesurage.

Dans les navires A propulsion m6canique, on d6termine la distance de chacune des
cloisons avant et arribre de la chambre des machines et chaufferie L la section transversale
la plus rapproch6e ; ces indications doivent 6tre port6es sur le certificat de jauge.

Article 23

Avant de commencer le mesurage des sections transversales, il faut rechercher si,
aux emplacements de ces sections, le fond sur lequel les hauteurs de tonnage doivent
6tre mesur6es, que ce soit la face sup6rieure des varangues ordinaires, des membrures
longitudinales, du plafond du double-fond ou du vaigrage de fond dans les navires en
bois, est horizontal transversalement, ou si, au contraire, il s'616ve ou s'abaisse depuis
l'axe du navire jusqu'en abord 2.

Article 24

Pour d6terminer les hauteurs de tonnage, le bouge du ban doit 6tre d6termin6 dans
chaque section transversale et conform6ment aux dispositions de l'article 17 (voir figure 9).

Ddfinition de la hauteur de tonnage

Article 25

La hauteur de tonnage d'une section transversa]e est la distance entre la face inf~rieure
du pont de tonnage et la face sup~rieure des varangues principales on du plafond du
double-fond, tels qu'ils sont d6finis . l'article 26, d6duction faite de l'6paisseur du vaigrage
de fond, s'il en existe, et du tiers du bouge du bau. Si le plafond du double-fond n'est
pas horizontal, la hauteur de la section transversale est rectifide comme il est indiqu6
Sl'article 28 3.

Si une section transversale se trouve situ~e L un endroit oii le pont est interrompu,
la hauteur est la distance qui s~pare la ligne de prolongement du pont de tonnage et
le dessus des varangues ou le plafond des doubles-fonds, compte tenu des deductions
et corrections ci-dessus indiqu~es.

1 I1 peut meme y avoir avantage h mesurer deux sections transversales subsidiaires, situ~es
l'une t 'avant, l'autre h F'arri~re de l'emplacement exact (voir article 44).

2 On proc~de a cette op6ration en tendant un cordeau transversalement a la m~me hauteur
de chaque c6t6 du navire. La diff6rence entre la distance du cordeau au fond du navire, mesur6e
sur le c6t6, puis dans l'axe, repr6sente l'abaissement ou l'616vation du fond.

8 Si le pont de tonnage s'6lve suivant une ligne droite depuis la muraille jusqu'au plan
longitudinal m6dian du navire, la correction qui dolt 6tre appliqude pour le bouge, au mesurage
de la hauteur de chaque section transversale, est la moiti6 au lieu du tiers du bouge du bau. Le
bouge est d~termin6 en tenant compte des dispositions des articles 23, 25, 30 et 43.
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Main Floors and Top o/ Double Bottom

Article 26

In determining the main floors of the ship or the top of double bottom, as referred

to in article 25, the indications given below shall be followed :

(a) With regard to the part of the ship situated between the collision bulkhead

and the after peak bulkhead

Single-bottom ships

(1) The bottom construction with solid transverse floors on every frame is to

be considered as a standard construction and, whenever such floors are fitted, they

shall be regarded as the main floors (see Figure 11).

(2) If the bottom construction consists of solid floors two or more frame spaces

apart and skeleton floors of the same depth on the intermediate frames, such floors

constitute the main floors (see Figures 12 and 13).

(3) If the bottom construction consists of solid floors on alternate frames and

intermediate lower floors or frames, the tonnage depth should be measured to the

higher floors (see Figure 14).

(4) If the bottom construction consists of floors of different depths, it must

be determined whether the higher or the lower floors should be considered as the

main floors. As a general indication, it should be noted that the lower floors are

to be considered as the main floors when the higher floors are more than two frame
spaces apart (see Figure 15).

(5) In the case of a bottom construction with longitudinal framing of a uniform

depth, the upper edge of the longitudinals should be considered as the top of the

main floors (see Figure 16).

(6) Should the longitudinal system consist of elements of different depths,

the same provisions as given in paragraph (3) and (4) will apply (see Figures 17 and 18).

(7) Mixed constructions of transverse and longitudinal framing are to be compar-

ed with the various systems referred to in the preceding paragraphs for the purpose

of determining the main floors.

Double-bottom ships

(8) If a double bottom is fitted, whether on the transverse or longitudinal
system, and is adapted for the carriage of water ballast only, the tonnage depth

should be measured to the top of the double bottom, but if available for the carriage

of cargo, stores or fuel, the tonnage depth should be measured to the top of the

main floors, determined in accordance with paragraphs (1) to (7), as for single-bottom

ships (see Figures 19, 20, 21 and 22).

Where the top of the main floors extends to the tank-top plating, the top of

this plating may be regarded as the top of the main floors.
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Varangues principales et pla/ond du double-fond

Article 26

Pour dbterminer les varangues principales ou le plafond du double-fond, vis6s h
1'article 25, les dispositions ci-aprbs seront observ~es :

a) En ce qui concerne la partie du navire situ~e entre la cloison d'abordage et la
cloison du coqueron arribre

Navires d fond simple

1. La construction du fond comportant L chaque membrure des varangues
pleines doit 6tre consid6r~e comme une construction-type, et, dans tous les cas
oii ces varangues existent, elles doivent 6tre consid6r6es comme 6tant les varangues
principales (voir figure 11).

2. Si la construction du fond comprend des varangues pleines situbes L une
distance de deux 6cartements des couples ou plus et des varangues-cadres de m~me
hauteur aux membrures interm~diaires, ces varangues constituent les varangues
principales (voir figures 12 et 13).

3. Si la construction du fond comprend des varangues pleines tous les deux
couples et des varangues plus basses ou des membrures aux couples interm6diaires,
la hauteur de tonnage doit 6tre mesur~e jusqu'aux hautes varangues (voir figure 14).

4. Si la construction du fond comprend des varangues de hauteurs diff~rentes,
on appr6cie si ce sont les hautes varangues ou bien les basses varangues qui doivent
6tre consid~r~es comme les varangues principales. A titre d'indication g~n~rale,
il convient d'observer que les basses varangues doivent btre consid6r6es comme
varangues principales lorsque les hautes varangues sont & des distances de plus de
deux 6cartements des couples (voir figure 15).

5. Dans le cas d'une construction de fond 5 membrures longitudinales d'une
hauteur uniforme, le can sup~rieur desdites membrures est consid6r6 comme la
face sup~rieure des varangues principales (voir figure 16).

6. Lorsqu'un systbme de membrures longitudinales comprend des 6lments
de diff~rentes hauteurs, les dispositions indiqu~es aux paragraphes 3 et 4 sont appli-
cables (voir figures 17 et 18).

7. Dans le cas de constructions comportant des varangues et des membrures
longitudinales combin6es, on d6termine les varangues principales par comparaison
des diff~rents syst~mes indiqu~s dans les paragraphes pr6cedents.

Navires d double-fond

8. S'il existe un double-fond, qu'il s'agisse du systbme des varangues ou du
systbme des membrures longitudinales, et que ce double-fond n'est utilis6 que pour
contenir du lest d'eau, la hauteur de tonnage est mesur~e jusqu'au plafond du double-
fond, mais s'il est destin6 au transport des marchandises, des approvisionnements
ou du combustible, la hauteur de tonnage est mesur~e jusqu'& la face sup~rieure
des varangues principales, d6termin6es conform~ment aux paragraphes 1 & 7, comme
pour les navires & fond simple (voir figures 19, 20, 21 et 22). Quand les varangues
principales s'6tendent jusqu'au plafond du double-fond, la face sup6rieure de celui-ci
est consid~r~e comme 6tant la face sup~rieure des varangues principales.
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(9) The thickness of a ceiling, referred to in article 25, is still to be deducted,

even if such ceiling is laid on a double bottom or on floors, to which the tonnage
depth, according to the above indications, is not to be measured.

(b) With regard to the parts of the ship situated forward of the collision bulkhead
and aft of the after peak bulkhead :

(1) If the floors are equal in height or lower than the floors or double bottom
immediately contiguous to the collision bulkhead or after peak bulkhead, as the

case may be, such floors constitute the main floors (see Figure 23).

(2) If the floors are higher than the floors or double bottom immediately con-
tiguous to the collision bulkhead or the after peak bulkhead, as the case may be,
the tonnage depth must be measured to an imaginary line drawn parallel to the
keel at a level corresponding to the height of such floors or double bottom (see
Figures 24 1 and 25).

Measurement of Tonnage Depths

Article 27

The tonnage depths are to be measured by means of rods placed at or close to the

middle plane in the transverse section at the positions indicated in article 22. The
depths are to be measured to the top of floors or to the top of double-bottom plating
deducting therefrom the thickness of ceiling, if fitted (see Figure 26).

In the case of wooden ships, the depths are to be measured to the top of the ceiling,
provided such ceiling is fitted directly on top of floors (see Figures 27 and 28).

The projecting parts of side keelsons or other projecting constructions for

strengthening are not to be regarded as ceiling.

Corrections to Measured Depths

Article 28

1. In ships with a double bottom where the line of tank-top in way of a transverse
section falls from the middle plane to the wings, the depth measured at the middle plane
is to be increased by one-half of the fall if the line is straight, and by one-third if it forms
a convex curve (see Figure 29).

2. In ships with a double bottom, where the line of tank-top in way of a transverse
section rises from the middle plane to the wings, the depth measured at the middle plane
is to be decreased by one-half of the rise if the line is straight, and by one-third if it forms

a concave curve (see Figure 30).

3. In ships with a single bottom, where the top of floors rises or falls from the
middle plane to the wings, the corrections defined in paragraphs 1 and 2 do not apply.

I Peak tanks are not to be regarded as double-bottom tanks, even when the floors extend
to the tank-top.
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9. L'6paisseur du vaigrage de fond, dont il est question & l'article 25, est touj ours
d6duite de la hauteur de la section transversale, m~me si, par application des dispo-
sitions ci-dessus, cette hauteur est prolong6e au-dessous, soit du plafond du double-
fond, soit du can sup~rieur des varangues;

b) En ce qui concerne les parties du navire situ~es & 'avant de la cloison d'abordage
et & l'arri~re de la cloison du coqueron arri~re :

1. Si les varangues sont aussi hautes on plus basses que les varangues ou le
double-fond imm~diatement attenants & la cloison d'abordage ou & la cloison du
coqueron arrire, selon le cas, ces varangues sont consid6rdes comme varangues
principales (voir figure 23).

2. Si les varangues sont plus hautes que les varangues ou le double-fond imm6-
diatement attenants & la cloison d'abordage ou IL la cloison du coqueron arrisre,
selon le cas, la hauteur de tonnage devra 8tre mesur~e jusqu' une ligne fictive
tir~e paralllement la quille k la hauteur des varangues on du double-fond
attenants (voir figures 241 et 25).

Mesurage des hauteurs de tonnage

Article 27

Les hauteurs de tonnage sont mesur6es au moyen de r~gles gradu~es aussi pros
que possible du plan longitudinal mddian dans la section transversale, conform~ment
aux dispositions de Particle 22. Les hauteurs sont mesur~es jusqu'a la face sup6rieure
des varangues ou du plafond du double-fond et en en d6duisant l'6paisseur du vaigrage,
s'il y a lieu (voir figure 26).

Dans les navires en bois, les hauteurs sont mesur~es jusqu'a la face sup~rieure du
vaigrage si celui-ci est pos6 directement sur le sommet des varangues (voir figures 27
et 28).

Les parties de carlingues lat6rales et autres pi~ces de renfort en saillie ne sont pas
consid6rdes comme un vaigrage.

Corrections c apporter aux hauteurs mesurdes

Article 28

1. Dans les navires h double-fond, lorsque, transversalement, le plafond prdsente
une inclinaison du milieu vers les c6tds, soit en ligne droite, soit en courbure convexe,
la hauteur est augment~e de la moiti6 de la d~nivellation dans le premier cas, et d'un
tiers dans le deuxi~me cas (voir figure 29).

2. Dans les navires & double-fond, lorsque, transversalement, le plafond prdsente
une inclinaison des c6t~s vers le milieu, soit en ligne droite, soit en courbure concave,
la hauteur est diminu6e de la moiti6 de la d~nivellation dans le premier cas, et d'un tiers
dans le deuxi~me cas (voir figure 30).

3. Dans les navires & fond simple oi la face sup6rieure des varangues s'6lve ou
s'abaisse du milieu vers les c6t~s, on n'applique pas les corrections vis~es aux paragraphes
1 et 2.

1 Les coquerons ne sont pas consid6rs comme double-fond minme si leurs varangues s'6ten-
dent jusqu'& leur plafond.
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Spaces to be included in or excluded from the Under-deck Tonnage

Article 29

1. Should there be any recesses or projections in the double bottom or in the ordinary
floors not extending from side to side of the ship, the recess or projection is to be measured
separately and its cubic capacity respectively included in or excluded from the under-
deck tonnage, provided in the latter case that the projection forms an integral part of
the bottom construction of the ship. The depth of the transverse section is to be measured
from the line of continuation of the tank-top or top of floor (see Figures 31 and 32).

2. Should a bottom ceiling exist under the hatchways only, such ceiling should,
however, be measured separately and its cubic capacity excluded from the under-deck
tonnage. No deduction for thickness of ceiling is to be made when ascertaining the
tonnage depths of the various transverse sections in way of a hatchway (see Figure 33).

3. Should there be any bulges on the ship's sides such as propeller bossings, the
breadths which may fall in way of the bulges are to be measured to the normal frame-line.
The cubic capacity of the bulges should be ascertained and added to the under-deck
tonnage.

4. In cruiser stern ships in which the projection beyond the extreme point of the
tonnage length is appreciable, the capacity of this space is to be ascertained and added
to the tonnage below the upper deck (see Figure 34).

Article 30

When a transverse section is situated in way of a deck opening (e.g., hatchway,
engine casing, etc.) :

(1) The depth may be taken : at the side coaming, adding thereto the round
of the beam due to the breadth of the opening;

or, alternatively :
(2) The depth at the side of the ship may be determined, adding thereto the

total round of beam (see Figure 35). This round of beam is determined as the
average of the rounds of beam at the end-coamings of the opening.

After having measured the depth indicated above, the tonnage depth of the transverse
section is to be determined by applying the provisions of article 25.

Article 31

Should the tonnage deck be interrupted by a break and the deck continued at a
higher or lower level, the depths of the transverse sections situated in way of the raised
or sunken deck are to be measured to the under side of these decks. The depths thus
obtained should then be decreased or increased, as the case may be, by the height of the
break (see Figure 36).

If there exists below the tonnage deck a recessed portion entirely open to the sea,
and therefore not liable to inclusion in the gross tonnage (e.g., the slipway in a whaling
ship), such portion should be calculated separately and its cubic capacity excluded from
the under-deck tonnage.
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Espaces qui doivent 9tre compris dans le tonnage sous le pont ou en 9tre exclus

Article 29

I. Si le double-fond ou les varangues prdsentent des niches ou des saillies ne s'6ten-
dant pas d'un bord k l'autre du navire, la niche ou la saillie doit itre mesurde s~par6ment
et son volume doit respectivement itre compris dans le tonnage sous le pont ou en 8tre
exclu, . condition que, dans ce dernier cas, la saillie forme partie int6grante de la construc-
tion du fond du navire. La hauteur de la section transversale est mesur~e A partir de
la ligne prolongeant le dessus du plafond du double-fond ou le dessus des varangues
(voir figures 31 et 32).

2. Si le vaigrage de fond n'existe qu'au-dessous des 6coutilles, ce vaigrage doit 6tre
mesur6 s6par~ment et son volume d6duit du tonnage sous le pont; son existence n'a,
d~s lors, pas h intervenir pour la d6termination des hauteurs de tonnage des diff6rentes
sections transversales passant par le travers des 6coutilles (voir figure 33).

3. Si les parois du navire pr6sentent des renflements tels que ceux 6tablis pour le
passage des arbres d'h~lices, les largeurs qui passent par le travers des renflements sont
mesur~es sur la ligne normale des membrures. Le volume des renflements doit 6tre deter-
min6 et ajout6 an tonnage sous le pont.

4. Dans les navires h arri~re de croiseur dans lesquels l'arri~re d~passe notablement
le point extreme de la longueur du tonnage, le volume situ6 en arri~re de cc point doit
6tre d~termin6 et ajout6 an tonnage sous le pont sup6rieur (voir figure 34).

Article 30

Si une section transversale est situ6e par le travers d'une ouverture de pont (par
exemple, 6coutille, superstructure des machines, etc.), on recourt h l'un des proc~d~s
ci-apr~s :

10 La hauteur est mesur6e h l'hiloire lat~rale ; on y ajoute la partie du bouge
du ban qui correspond h la largeur de l'ouverture;

20 La hauteur est mesur~e en abord; on y ajoute le bouge du bau total (voir
figure 35). Ce bouge du ban est ddtermin6 en faisant la moyenne des bouges des
baux aux hiloires (surbaux) avant et arri~re de l'ouverture.

La hauteur mesur~e dans les conditions ci-dessus indiques est rectifi~e, s'il y a
lieu, conform6ment aux prescriptions de l'article 25.

Article 31

Lorsque le pont de tonnage comporte une interruption et que le pont se continue
un niveau sup6rieur on inf6rieur, les hauteurs des sections transversales situ6es sous

le pont sur~lev6 ou abaiss6 sont mesur~es jusqu'a la face inf6rieure de cc pont ; les hauteurs
ainsi obtenues sont ensuite diminu~es on augment6es, suivant le cas, de ]a hauteur de la
d~nivellation (voir figure 36).

S'il existe au-dessous dii pont de tonnage une partie du pont en retrait, enti6rement
ouverte h la mer et par suite non susceptible d'etre comprise dans le tonnage brut (par
exemple, la cale de halage dans un baleinier), cette partie est mesur~e s6par6ment et son
volume est d~duit du volume principal.
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Number of Breadths

Article 32

The tonnage depth of every transverse section is to be divided into

(a) Four equal parts, if the tonnage depth at the middle of the tonnage length
does not exceed 16 feet or 4.88 metres;

(b) Six equal parts, if the tonnage depth at the middle of tonnage length exceeds
16 feet or 4.88 metres.

Article 33

When the tonnage depth has been ascertained, the common interval between the
breadths is determined by dividing the depth by the divisor indicated in article 32.
The points of division are now set off on one of the measuring rods, starting with the
lowest point of division and setting off the common intervals from this point. When
marking off the lowest point of division, care must be taken that this point is situated
at the correct level above the actual lowest point of the tonnage depth.,

Measurements of Breadths

Article 34

The breadths of each transverse section are numbered from the top downwards,
the upper breadth, at the level of the upper extreme point of the tonnage depth, being
No. 1, the lowest breadth No. 5 or No. 7, as the case may be.

The breadths are measured perpendicularly to the middle plane through the points
of division and the extreme points of the tonnage depth from ceiling to ceiling, if fitted,
and, if not, between the inner edge of the frames. The thickness of the ceiling is also
ascertained. The projecting parts of stringers, shelves, or other projecting constructions
for strengthening are not to be regarded as ceiling (see Figures 37 and 38).

When spar ceiling in steel ships is not fitted directly against the edge of the frames,
it is advisable to measure to the frames, and from the breadth thus obtained deduct
the thickness of the ceiling measured horizontally.

Should there be no frame at the place where a breadth is to be taken, such breadth
shall be measured to the shell, and the horizontal depth of the nearest frame deducted
therefrom at each side.

If it is impossible to measure a breadth at its proper level, it should be measured
as close thereto as possible. It should be very accurately ascertained how far above
or below the proper level the breadth is being measured, and, if necessary, full particulars
as to this should be given in the formulae of measurement.

When measuring the upper and lowest breadths, the provisions of articles 37 and 38
are to be observed.

I In the case of a ship with a horizontal tank-top athwartships and a ceiling fitted on grounds,
the measuring rod should be placed on top of the ceiling. The lowest point of division is now
ascertained by setting off the common interval minus the height of grounds.
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Nombre de largeurs

Article 32

La hauteur de chaque section transversale est divisde de la fagon suivante

a) En quatre parties 6gales lorsque la hauteur de tonnage de la section trans-
versale milieu ne d~passe pas 16 pieds ou 4 m. 88;

b) En six parties 6gales lorsque la hauteur de tonnage de la section transversale
milieu ddpasse 16 pieds ou 4 m. 88.

Article 33

Aprbs avoir d~termin6 la hauteur de tonnage, on calcule l'intervale commun entre
les largeurs en divisant la hauteur par le nombre de divisions indiqu6 l'article 32. Les
points de division sont marques sur la r~gle gradu6e, en commengant par le plus bas.
Lorsqu'on marque le point de division inf~rieur, il faut s'assurer de 1'exactitude de la
distance qui le sdpare du point reel d'oii s'6lve la hauteur de tonnage 1.

Mesurages des largeurs

Article 34

Les largeurs de chaque section transversale sont num~rot~es de haut en bas. La
largeur sup~rieure de la hauteur de tonnage porte le num~ro 1 et la largeur inf6rieure
le num~ro 5 ou 7, suivant le cas.

Les largeurs sont mesur~es horizontalement en passant par les points de division
et par les points extremes de la hauteur de tonnage, d'un vaigrage & l'autre, s'il en existe,
et sinon entre les cans int6rieurs des membrures. On d6termine aussi l'6paisseur du
vaigrage. Les parties des serres des ceintures qui sont en saillie et toutes autres construc-
tions de renfort en saillie ne sont pas consid6r~es comme vaigrage (voir figures 37 et 38).

Lorsque le vaigrage & claire-voie d'un navire en fer n'est pas directement plac6
contre le can des membrures, il est pref6rable de mesurer jusqu'aux cans int6rieurs des
membrures et de d~duire des dimensions ainsi obtenues le double de l'6paisseur du vaigrage
mesur6 horizontalement.

Si, au point oii il y a lieu de mesurer une largeur, il n'existe pas de membrure,
on mesure jusqu'& la muraille et, de la dimension obtenue, on d6duit le double de l'6pais-
seur prise horizontalement, de la membrure la plus rapproch6e.

S'il n'est pas possible de mesurer une largeur & la hauteur & laquelle elle doit se
trouver, elle est mesurde aussi prbs que possible de cette hauteur. On d6termine tr~s
exactement la distance qui existe entre ladite hauteur et le point, situ6 au-dessus on
au-dessous, par leque la largeur a 6t6 mesur~e. S'il y a lieu, tous renseignements A. ce
sujet sont mentionnds dans les formules de mesurage.

Pour la determination de la largeur sup6rieure et de la largeur inf~rieure, il y a
lieu de se conformer aux prescriptions des articles 37 et 38.

1 Lorsqu'il s'agit de navires qui ont un plafond de ballast horizontal d'un bord b l'autre
et un vaigrage fix6 sur lambourdes, la rigle gradu6e est plac6e sur la face sup~rieure du vaigrage.
Le point le plus bas de division s'obtient en reportant, de bas en haut du vaigrage de fond, l'inter-
valle commun, diminu de la hauteur des lambourdes.
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Frames of Diflerent Depths

Article 35

In ships with frames of different depths (see Figures 39 and 40), the breadths are
to be taken to the shallower frames when the deeper frames are fitted more than two
frame spaces apart. Should there be a ceiling, its thickness is to be deducted from the
breadths thus ascertained, or the breadths are to be measured from ceiling to ceiling,
as indicated in article 34.

The above rule does not apply to ships with longitudinal frames of depths decreasing
upwards towards the tonnage deck (see Figure 41). In such a case the provisions of the
fourth paragraph of article 34 are to be applied. Should there, however, be a ceiling, its
thickness is to be deducted.

Article 36

In the case of ships with corrugated sides, the breadths are to be measured to an
assumed line of framing (see Figure 42) with a view to ascertaining the correct area
of the transverse sections, including the corrugations. If a ceiling is fitted, its thickness
is to be deducted from the breadths thus ascertained.

Upper Breadths

Article 37

The upper breadth, situated at the level of the upper extreme point of the tonnage
depth, must be measured immediately below the tonnage deck. Should it not be prac-
ticable to measure the breadth below the deck, the measurement may also be taken on top
of the deck; but in this case it should be ascertained whether the depth of frames below
and above the deck is the same and whether the sides of the ship at the level of the deck
are vertical. Should the depth of frames above the deck be different from that below
the deck, the measured breadth shall be corrected as indicated in Figure 43. Should
there be either tumble-home or flaring sides, the measured breadth shall be corrected
as indicated in Figure 44.

Lowest Breadth

Article 38

The lowest breadth situated at the level of the lowest extreme point of the tonnage
depth must be measured on top of floors, or ceiling if fitted, or on the tank-top, as the
case may be, in accordance with the following rules :

1. In ships with a double bottom the top of which is horizontal or falls or
rises from the middle plane to the wings, the breadth is to be measured between
the knuckle lines of the margin plates (see Figures 45, 46, 47 and 48). If, however,
the upper edge of the knees connecting the double bottom with the frames continues
in line with the tank-top (see Figure 49), the breadth is to be measured to the inner
edge of frames, or of the ceiling thereon if fitted. This last method shall also be
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Membrures d'dpaisseurs difllrentes

Article 35

Dans les navires pourvus de membrures de diff6rentes 6paisseurs (voir figures 39
et 40), les largeurs sont mesur6es jusqu'aux cans int6rieurs des membrures d'6paisseur
moindre, quand les membrures les plus 6paisses sont L une distance de plus de deux
espacements de membrures. S'il existe un vaigrage, son 6paisseur est d6duite des largeurs
ainsi d6termin6es, ou bien les largeurs sont mesur6es d'un vaigrage L rautre, comme
il est indiqu6 A l'article 34.

La disposition ci-dessus n'est pas applicable aux navires pourvues de membrures
longitudinales, lorsque l'6paisseur de ces membrures diminue progressivement A mesure
qu'on se rapproche du pont de tonnage (voir figure 41). En pareil cas, les dispositions
du quatri~me alin6a de l'article 34 sont applicables. Si, cependant, il existe un vaigrage,
on d6duit son 6paisseur.

Article 36

Dans les navires L bord6s ondul6s, les largeurs sont mesur6es jusqu'5 une ligne
fictive de cans int6rieurs de membrures telle que l'on obtienne l'aire exacte de la section
transversale, parties ondul6es comprises (voir figure 42). S'il existe un vaigrage, on
d6duit son 6paisseur.

Largeur supirieure

Article 37

La largeur & l'extr6mit6 sup6rieure de la hauteur de tonnage est mesur6e imm6diate-
ment au-dessous du pont. S'il n'est pas possible de mesurer cette largeur au-dessous
du pont, la mesure peut tre prise au-dessus, mais dans ce cas, on doit s'assurer que
l'6paisseur des membrures au-dessous et au-dessus du pont est la m~me et que les murailles
du navire, au niveau du pont, sont verticales. Si l'dpaisseur des membrures au-dessus
du pont est diff6rente de celle existant au-dessous, la largeur mesur6e est rectifi6e selon
les indications de la figure 43. S'il existe, soit des murailles rentrantes, soit des murailles
6vas6es, la largeur mesur6e est rectifi6e comme il est indiqu6 & la figure 44.

Largeur in/drieure

Article 38

La largeur . I'extr6mit6 inf6rieure de la hauteur de tonnage est mesur6e sur la face
sup6rieure des varangues ou du vaigrage, s'il en existe, ou du plafond du double-fond,
suivant le cas, conform6ment aux r~gles suivantes :

1. Dans les navires dont le plafond du double-fond est horizontal, ou s'abaisse
ou s'616ve du milieu vers les c6t6s, la largeur doit itre mesur6e jusqu'au ph des
t6les normales (voir figures 45, 46, 47 et 48). Si, cependant, le can sup6rieur des
goussets reliant le double-fond aux membrures se trouve dans le prolongement
du plafond du double-fond (voir figure 49), la largeur doit tre mesur6e jusqu'au
can int6rieur des membrures ou, le cas 6ch6ant, du vaigrage. On appliquera 6galement
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used when the tank-top extends to the sides of the ship, and the knees are fitted
more than two frame spaces apart (see Figure 50) ; but if the knees are spaced closer,
the breadth should be measured to the points of intersection of the knees with the
tank-top (see Figure 51).

2. In ships with a single bottom, the lowest breadth shall be taken between
the points up to which the top line of floors or ceiling is horizontal (see Figures 52,
53, 54, 55 and 56).

Area of Transverse Sections

Article 39

The areas of transverse sections are calculated by applying Simpson's Rule. There-

fore the area of a transverse section is ascertained as follows :

(a) When five breadths are taken, they are to be multiplied

Breadths Nos. I and 5 by 1;
Breadths Nos. 2 and 4 by 4;

Breadth No. 3 by 2.

(b) When seven breadths are taken, they are to be multiplied

Breadths Nos. 1 and 7 by I;
Breadths Nos. 2, 4 and 6 by 4;
Breadths Nos. 3 and 5 by 2.

The sum of the products thus obtained is multiplied by one-third of the common

interval between the breadths, and this last product is the area of the section.

Article 40

When it is not possible to measure a section at its correct position as indicated in
article 22, the area of the correct section may be determined by using the diagram of

control curves indicated in article 44.

Cubic Capacity of the Space below the Tonnage Deck

Article 41

Having determined the area of each transverse section at its correct position, the
cubic capacity of the space below the tonnage deck is ascertained as follows

The areas of the first and last transverse sections are multiplied by 1.

The areas of even-numbered transverse sections are multiplied by 4.

The areas of odd-numbered transverse sections (other than first and last) are mul-
tiplied by 2.

The sum of these products is to be multiplied by one-third of the common interval
between the transverse sections. This last product gives the cubic capacity of the
space below the tonnage deck in cubic feet or in cubic metres. The under-deck tonnage
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cette derni~re m6thode lorsque le plafond du double-fond s'6tend jusqu'aux murailles
du navire et que l'espacement des goussets est de plus de deux 6cartements des
couples (voir figure 50), mais si les goussets sont plus rapproch6s, la largeur doit
tre mesur6e jusqu'au point d'intersection des goussets avec le plafond du double-

fond (voir figure 51).

2. Dans les navires . fond simple, la largeur inf6rieure est mesur6e entre les
points la hauteur desquels la face sup6rieure des varangues ou du vaigrage est
horizontale (voir figures 52, 53, 54, 55 et 56).

Aires des sections transversales

Article 39

Les aires des sections transversales sont calcul6es en appliquant la r~gle de Simpson.
Par cons6quent, l'aire d'une section transversale est calcul6e de la fagon suivante

a) Si l'on mesure cinq largeurs, on multiplie

Les largeurs no8 1 et 5, par 1,
Les largeurs no 8 2 et 4, par 4,
La largeur no 3, par 2;

b) Si l'on mesure sept largeurs, on multiplie

Les largeurs nos 1 et 7, par 1,

Les largeurs; n o s 2, 4, 6 par 4,
Les largeurs n o s 3 et 5, par 2.

Le total des produits ainsi obtenus est multipli6 par le tiers de l'intervalle commun
entre les largeurs. Le r6sultat de cette operation donne l'aire de la section.

Article 40

Quand il est impossible de mesurer une section transversale 5 son emplacement
exact, on proc~de conform6ment t l'article 22.

L'aire de la section recherch6e peut alors 6tre d6termin6e au moyen des courbes
de v6rification faisant l'objet de l'article 44.

Volume de l'espace situd sous le pont de tonnage

Article 41

Apr~s avoir d6termin6 l'aire de chaque section transversale, prise A sa position
correcte, le volume de l'espace au-dessous du pont de tonnage (volume principal) est
obtenu de la fagon suivante

Les aires des sections transversales sont multipli~es, la premiere et la derni~re, par 1.

Celles des num6ros pairs, par 4.

Et celles des num6ros impairs, ]a premiere et la derni~re except~es, par 2.

Le total des produits est multipli6 par le tiers de l'intervalle commun entre les sections
transversales. Le produit donne le volume de l'espace situ6 au-dessous du pont de tonnage
(volume principal) mesur6 en pieds cubes ou en m~tres cubes. Le volume principal en
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in register tons is obtained by dividing the number of cubic feet by 100. If cubic metres

are employed, these shall be converted into register tons by multiplying by 0.353.

After having calculated the cubic capacity of the space below the tonnage deck,

the cubic capacity of the spaces referred to in article 29 or article 31, paragraph 2, will

be added thereto or deducted therefrom, as the case may be, and the remainder will
constitute the under-deck tonnage of the ship.

Breaks in the Double Bottom

Article 42

Should there be a break or breaks in the double bottom, the space below the tonnage

deck is to be measured in parts. Each part is to be measured as if it were a separate

ship of a tonnage length equal to the length of the part; and, therefore, the length of

each part should be divided as stated in article 21, with the exception that, if the length

is not more than 30 feet or 9.14 metres, it is only divided into two.

Within the meaning of this article, the word "break" shall apply to cases (a) where

there is an abrupt change in the depth of the double bottom, (b) where the double bottom

continues at a lower level, and (c) where, at the end of a partial double bottom, the

adjoining floors are of a depth different from that of the double bottom. The latter
provision shall not apply to floors in peaks if such floors are deeper than the adjoining

part of the double bottom (see Figures 57, 58 and 59).

At the ends and at the points of division of each portion, transverse sections are

measured, the tonnage depth measured at the middle of the tonnage length of the ship

being the factor which determines if the other tonnage depths are to be divided into

four or six equal parts, in accordance with article 32.

The area of each transverse section and the cubic capacity of each part of the space

below the tonnage deck are to be calculated in accordance with the rules given in articles

39, 40 and 41, and the sum of the different parts will constitute the under-deck tonnage

of the ship.

Subject to the provisions of (c) in the second paragraph, the procedure set forth
in the present article shall not apply in the case of a change in the depth of floors in a

ship with single bottom or partial double bottom (see Figure 60).

Article 43

In ships with a deck below the tonnage deck, the transverse sections should be

measured partly below and partly above the lower deck. This is to be done in the

following way :

The positions of the transverse sections are marked on the lower deck, after which

the distance from the top of this deck to the under side of the tonnage deck at the middle
plane at each transverse section is measured, and the thickness of the lower deck is

ascertained.

The positions of the transverse sections are then determined below the lower deck

and the depths from the under side of the lower deck are measured. The sum of the
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tonneaux de jauge est obtenu en divisant le nombre de pieds cubes par 100. Si les calculs
sont faits en m6tres cubes, le nombre de tonneaux de jauge est obtenu en multipliant
par 0,353 le nombre de m~tres cubes.

Le cas 6ch6ant, le volume de l'espace situ6 sous le pont de tonnage est augment6

ou bien rdduit du volume des espaces mentionn6s l'article 29 ou t l'article 31, para-
graphe 2, et le r6sultat constitue le volume principal du navire.

Solutions de continuitj dans le double-fond

Article 42

Si le double-fond pr6sente une ou plusieurs solutions de continuit6, le volume principal
est mesur6 en plusieurs parties. Chaque partie est consid6r6e comme constituant un navire

distinct, dont la longueur de tonnage serait 6gale h la longueur de ladite partie. En cons6-
quence, la longueur de chaque partie est divis6e comme il est indiqu6 h l'article 21 ;
cependant, si la longueur ne d6passe pas 30 pieds ou 9 m. 14, elle n'est divis6e qu'en deux
parties.

Pour l'application de la disposition qui pr6c~de, on consid~re qu'il y a une solution

de continuit6 seulement dans les cas suivants : a quand la hauteur du double-fond change
brusquement ; b quand 1 double-fond se poursuit . un niveau inf6rieur, et c quand,
& 'extr6mit6 d'un double-fond partiel, les varangues adjacentes sont d'une hauteur

diff6rente de celle du double-fond. Cette derni~re disposition ne s'applique pas aux varan-
gues de coquerons si leur hauteur est sup6rieure 5 celle des parties adjacentes du double-

fond (voir figures 57, 58 et 59).

On mesure les sections transversales aux extr6mit6s et aux points de division de chaque
tranche. Pour d6terminer si les diff6rentes hauteurs de tonnage doivent 6tre divis6s en
quatre ou six parties 6gales, conform6ment . l'article 32, on considbre comme facteur
d6terminant la hauteur de tonnage mesur6e au milieu de la longueur de tonnage du navire.

L'aire de chaque section transversale et le volume de chaque partie de 'espace situ6
au-dessous du pont de tonnage, sont calcul6s d'apr~s les r~gles indiqu6es aux articles 39,

40 et 41. Le total des diffrentes tranches constitue le volume principal du navire.

Sous reserve des dispositions de c du deuxi~me alin6a, la m6thode indiqu6e au pr6sent
article n'est pas applicable dans le cas d'un changement dans la hauteur des varangues
d'un navire ' fond simple ou 5 double-fond partiel (voir figure 60).

Article 43

Dans les navires ayant un pont au-dessous du pont de tonnage, le mesurage des
sections transversales est effectud en partie au-dessous et en partie au-dessus du pont
inf6rieur. On proc6de comme suit :

On manque, sur le pont infdrieur, la position des sections transversales ; on mesure,
dans chaque section, la distance de la face sup6rieure de ce pont L la face inf6rieure du
pont de tonnage, dans le plan longitudinal m6dian du navire, et on prend l'6paisseur
du pont inf6rieur.

On d6termine l'emplacement des sections transversales au-dessous du pont inf6rieur,
on mesure les hauteurs & partir de la face inf~rieure de ce pont. Le total de la hauteur
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depth taken in the lower hold, the thickness of the lower deck and the depth taken between

the tonnage deck and the lower deck, after applying the necessary corrections (see
article 25), constitutes the total tonnage depth. This depth is divided in the usual

way in order to ascertain the points of division at which the breadths are taken.

Control Curves

Article 44

The dimensions measured on board shall be checked by means of control curves

made, for instance, as indicated below (see Figure 61).

1. The tonnage length shall be set off, drawn to scale, on a horizontal line AB.

The points of division of this length numbered from fore to aft shall be marked. At

each point of division a line at right angles shall be drawn on which, on a suitable scale,

there shall be set off the tonnage depth of the corresponding transverse section. The
uppermost points of those depths are then connected by a curved line formed by a batten.

The curved line c thus obtained is approximately equivalent to the sheer of the deck,

if the top of double bottom or top line of ordinary floors is horizontal in the longitudinal

direction. Should this curved line be regular and continuous, the various tonnage

depths may be regarded as being accurate.

The points of division of each depth shall be set off on each of the lines perpendicular

to AB, on which the depths have been marked off. Horizontal lines shall be drawn

through the points of division and on these lines half the breadths measured at the

corresponding points of division shall be set off on the adopted scale.

If the measurements have been taken accurately, the extreme points of the half-

breadths will be connected by a regular curve ; if this is not the case, the irregularities

of the curve will show irregularities in the measurements.

2. (a) In cases where the lowest points of the tonnage depths of the various transverse

sections are situated on a straight line or on a regular continuous curve, longitudinal

curves of breadths of the same number will be drawn in the following way : starting

the base xy, distances equal to the half-breadths of the transverse sections are set off
on vertical lines corresponding to those sections.

If it is possible to connect the points corresponding to the breadths of the same

numbers by lines forming regular curves, the accuracy of the measurements will be

guaranteed.

(b) In cases where the lowest points of the tonnage depths of the various transverse

sections are situated on a broken line, longitudinal curves situated in horizontal planes

(water-lines) are drawn in the following way : a certain number of horizontal planes at
an equal distance from each other (e.g., seven numbered from I to VII) shall be taken
parallel to the line AB.

To avoid confusion with the breadths of the transverse sections, these planes are

only shown in the example (Figure 61) in the foremost and aftermost portions.

Each horizontal section thus determined meets the transverse sections at points

which can easily be found. For half-sections 3 and 7 they intersect respectively at

points h, i, j, k, 1, m and n, and h', i', j', k', 1', m' and n'. The next step is to determine

the distance hg, ig, jg, ... ng, h'g', i'g', j'g' . . . n'g' - i.e., the respective distances
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prise dans la cale, de l'6paisseur du pont inf6rieur et de la hauteur prise entre le pont
de tonnage et le pont inf6rieur, apr~s que les corrections n6cessaires ont 6t effectu6es
(voir article 25), constitue la hauteur de tonnage. Cette hauteur est divis6e conform6ment
au r~glement afin de d6terminer les points de division oii les largeurs sont mesur6es.

Courbes de vdrification

Article 44

Les dimensions relev6es & bord des navires sont contr616es au moyen de courbes
de v6rification, ex6cut6es, par exemple, dans les conditions ci-apr~s (voir figure 61) :

1. Sur une horizontale AB, on reporte, 2 une 6chelle quelconque, la longueur de
tonnage. On marque les points de division de cette longueur, num6rot6s de l'avant 5
l'arri~re. A chaque point de division, on 61ve une perpendiculaire, sur laquelle on reporte,
A la m6me 6chelle, la hauteur de tonnage de la section transversale correspondante. On
r6unit les extr6mit6s sup6rieures de ces hauteurs par une ligne courbe au moyen d'une
latte. La courbe c ainsi obtenue 6quivaut & peu pros & la tonture du pont lorsque le plafond
du double-fond ou la face sup6rieure des varangues ordinaires est horizontale dans le
sens longitudinal. Si cette courbe est r6guli6re et continue, les diverses hauteurs de tonnage
peuvent 6tre consid6r6es comme exactes.

Les points de division de chaque hauteur sont report6s sur chacune des perpendicu-
laires & la ligne AB, sur lesquelles les hauteurs ont 6t6 marqu6es. Par les points de division,
on m~ne des horizontales, sur lesquelles on reporte, h l'6chelle adopt6e, la moiti6 des
largeurs mesur6es aux points de division correspondants.

Si les mesures ont 6t6 prises exactement, les extr6mit6s des demi-largeurs se trouvent
reli6es par une courbe r6gulibre ; dans le cas contraire, les irr6gularit6s de la courbe indi-
quent les irr6gularit6s du mesurage.

2. a) Si les points inf6rieurs des hauteurs de tonnage des diverses sections trans-
versales sont situ6es sur une ligne droite ou sur une courbe continue r6guli~re, on m~ne,
comme suit, des courbes longitudinales des largeurs de m6me num6ro (largeurs conjugu6es):
en partant de la base xy, on porte des dimensions 6gales aux demi-largeurs des sections
transversales sur les verticales correspondant & ces sections.

S'il est possible de r6unir, par des lignes courbes r6guli~res, les points correspondant
aux largeurs conjugu6es, on a la preuve de l'exactitude du mesurage.

b) Si les points inf6rieurs des hauteurs de tonnage des diverses sections transversales
sont situ6es sur une ligne bris6e, on mbne, comme suit, des courbes longitudinales situ6es
dans les plans horizontaux (lignes d'eau) : Parall~lement h la ligne AB, on fait passer
un certain nombre de plans horizontaux 6quidistants (sept par exemple) num6rot6s de
I % VII.

Pour 6viter les confusions avec les largeurs des sections transversales, ces plans
ne sont indiqu6s A titre d'exemple (figure 61) que dans les parties extremes avant et
arri~re.

Chaque section horizontale ainsi trac6e rencontre les sections transversales en des
points faciles & d6terminer. Pour les demi-sections n o s 3 et 7, les intersections se produisent
en h, i, j, k, 1, m et n, et h', i', j', k', 1', m', et n'. I1 y a lieu ensuite de d6terminer les
distances hg, ig, jg, .. .ng, h'g', i'g', j 'g', .. .n'g', c'est-4-dire les distances existant respec-
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between each of the points h, i, j . . . n, and h', i' j' . . . n' and the middle lines
of sections 3 and 7. These distances shall be set off in a horizontal plane starting, from
a base xy parallel to AB, on lines at right angles to this base, corresponding to the various
transverse sections; h, i, j, k, 1, m and n, and h', i', j', k', ', m' and n', which are the
extreme points of the distance set off, are thus obtained.

The same shall be done in the case of the other sections.

By joining the corresponding points h, i, j . . . n and h', i', j' . . . n', the curves
representing the horizontal sections I, II, 11 . . . VII are obtained. If the measurement

is accurate, the curves will be regular.

3. On the vertical lines drawn at the points of division of the length, distances
in proportion to the area of the sections should be set off to scale. The fact that the curve

formed by the extreme points of these distances is regular will give an indication that
the areas have been accurately measured and calculated. Errors will be shown by
corresponding irregularities in the line of the curve.

4. The control curves not only provide an indispensable method of checking meas-
urements and calculation ; they also make it possible, if necessary, to reconstitute a
transverse section, the measurement of which has been prevented by material obstacles.

In such cases, at the time of measurement, it is advisable to take two subsidiary
transverse sections situated respectively forward and aft of the inaccessible section and
as near as possible to it (see article 22). These two subsidiary sections, together with
the regular sections which it has been possible to determine, assist in the finding of the
curves of the breadths of the same number, or the curves of the horizontal sections,
as the case may be.

On the vertical line passing through the point of division of the non-measured
transverse section shall be taken the distances between the base xy and the intersections
of the vertical line with the curves (see lower part of Figure 61).

Such procedure may be followed both in the case mentioned under 2 (a) and under
2 (b) of this article, and will make it easy to establish the transverse section. If the
method of using the curves of the breadths of the same number has been followed, the
distances obtained will correspond to one-half of the real breadths of the section.

Cubic Capacity of Double-bottom Tanks

Article 45

The cubic capacity of each double-bottom tank, which must be known when deter-
mining the maximum allowance for water-ballast spaces (see article 71), is to be
ascertained either from the capacity plan provided for the ship's use, 1 or as indicated
below :

If the length of the tank does not exceed 50 feet or 15.24 metres, three breadths
and three heights are taken, but if it exceeds 50 feet or 15.24 metres, the number of

breadths and heights to be taken will be five.

1 Where the figures on the capacity plan are given in weight tons (either English or metric),
the proper conversion factor should be used for ascertaining the register tons. When the capac-
ities have been obtained from the capacity plan and any doubt arises as to the accuracy of these
capacities, the tanks shall be measured as indicated.
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tivement entre chacun des points h, i, j, ... n et h', i', j', . .n' et les lignes m6dianes des
sections 3 et 7. Ces distances sont report6es en plan horizontal ih partir d'une base xy,
parall~le h AB, sur les perpendiculaires L cette base, correspondant aux diverses sections
transversales ; on obtient ainsi en h, i, j, k, I ,m et n, et h', i', j', k', I', m' et n' les points
extrbmes des distances relev6es.

On proc~de h la m6me op6ration pour les autres sections.

En r6unissant au moyen d'une latte les points correspondants h, i, j, .. .n, et h',
i', j', ... n', on obtient les courbes repr6sentant les sections horizontales I, II, III,
...VII. Si le mesurage est exact, les courbes sont r6guli~res.

3. Sur les verticales 61ev6es aux points de division de la longueur, on porte, h une
6chelle quelconque, des distances proportionnelles & Faire des sections. La r6gularit6
de la courbe men6e par les points extremes de ces distances prouve l'exactitude du mesu-
rage. Les erreurs sont r~v6l6es par des irr6gularit6s correspondantes dans le trac6 de la
courbe.

4. Les courbes de v6rification ne constituent pas seulement un moyen indispensable
de contr6le du mesurage et des calculs ; elles permettent 6galement, le cas 6ch6ant, de
reconstituer une section transversale que des obstacles mat6riels auraient emp6ch6 de
mesurer.

En pareil cas, au moment du mesurage, il convient de prendre deux sections trans-
versales subsidiaires, situ6es respectivement 1 l'avant et h l'arri~re de la section inaccessible
et aussi rapproch6es d'elle que possible (voir article 22). Ces deux sections subsidiaires
permettent, avec les sections r6glementaires qui ont pu 6tre 6valu6es, de d6terminer,
suivant le cas, les courbes des largeurs conjugu6es ou les courbes des sections horizontales.

Sur la verticale passant par le point de division de la section transversale non mesur6e,
on prend les distances entre la base xy et les intersections de cette verticale avec les
courbes (voir au bas de la figure 61).

Ce proc6d6 peut 6tre appliqu6 indiff6remment, F'un ou l'autre des cas mentionn6s
aux paragraphes 2, a, et 2, b, du present article, et permet d'6tablir facilement la section
transversale. Si l'on a proc6d6 au moyen des courbes des largeurs conjugu6es, les dimen-
sions relev6es correspondent 5. la moiti6 des v6ritables largeurs de la section.

Volume des compartiments du double-fond

Article 45

Le volume de chacun des compartiments du double-fond qui est '% d6terminer pour
l'6valuation du pourcentage maximum allou6 pour les water-ballasts (voir article 71)
est obtenu soit au moyen des plans de capacit6 du navire 1, soit de la manibre suivante :

Si la longueur du compartiment ne d6passe pas 50 pieds on 15 m. 24, on prend trois
largeurs et trois hauteurs. Si la longueur d6passe 50 pieds on 15 m. 24, le nombre de
largeurs et de hauteurs 2L prendre est de cinq.

1 Quand les donn6es du plan de capacit6 sont exprim6es en tonnes-poids (anglaises on m6-
triques), on applique le facteur de conversion approprid pour obtenir des tonneaux de jauge.
Si un doute s'61ve an sujet de l'exactitude des volumes inscrits sur les plans de capacit6 fournis,
les compartiments sont mesur6s effectivement suivant la m~thode expos~e au pr6sent article.
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The length of each tank is measured between the floors at the ends of the tank. At
the points of division of the length and at its ends the heights are then measured at a
distance of one-quarter of the tank-top breadth from the middle plane. The breadth
is measured at each section where a height has been taken, at the middle of the height.
If a tank is of an irregular shape, it should be measured in parts.

All measurements are taken to the shell, the margin plates, and the under side of
the tank-top, regardless of stiffeners, or shell and side frames (see Figures 62, 63, 64 and 65).

The cubic capacity of each tank is to be determined in the following way :
The sum of the two end breadths plus four times the middle breadth in the case

of three breadths, or the sum of the two end breadths plus four times the even breadths,
plus twice the middle breadth in the case of five breadths, is multiplied by one-third
of the common interval between the breadths. The area so obtained is multiplied by
the mean height (i.e., the arithmetic mean of the various heights measured), and 95 per
cent of this last product gives the cubic capacity of the tank in cubic feet or in cubic
metres. The capacity in register tons is obtained by dividing the number of cubic feet
by 100 or by multiplying the number of cubic metres by 0.353.

The cubic capacity in register tons or in cubic metres of each double-bottom tank
or each separate compartment of the double bottom should be noted on the tonnage
certificate.

The cubic capacity of any space in a double bottom not available for the carriage
of water ballast, stores, fuel oil or cargo should not be included in the cubic capacity
of the double-bottom tanks.

'Tween-deck Spaces

Article 46

The spaces situated between the tonnage deck and the upper deck, and which are
hereinafter designated as 'tween-deck spaces, shall be measured and included in the
gross tonnage. Each 'tween-deck space is to be measured between two successive decks.

Article 47

The provisions of articles 11, 12 and 13 shall apply mutatis mutandis to the meas-
urement of 'tween-deck spaces.

Methods tor the Measurement of 'Tween-deck Spaces

Article 48

The measurement of a 'tween-deck space shall be carried out according to one of
the methods indicated hereafter.

Method 1.-(a) The length of the space is measured in two parts. Length I is
taken in the middle plane, at the middle of the height fore and aft, from the ceiling
or the frames, as the case may be, at the stem, to the foreside of the stern post. Length 2
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La longueur de chaque compartiment est mesur6e entre les varangues extremes.
Les hauteurs sont mesur6es 5. chaque extr6mit6 de la longueur de division interm6diaire

une distance du plan longitudinal m6dian 6gale & un quart de la largeur du plafond
du double-fond. La largeur est mesur6e 1 chaque section oil la hauteur a W prise, & la
moiti6 de la hauteur. Si un compartiment pr6sente une forme irr6guli~re, on le mesure
en plusieurs parties.

Toutes les mesures sont prises jusqu'au bord6 ou jusqu'aux t6les normales, & la face
inf6rieure du plafond du double-fond, sans tenir compte des pi~ces de renfort ou des
membrures de bord6 (voir figures 62, 63, 64 et 65).

Le volume de chacun des compartiments est d6termin6 de la fagon suivante

On multiplie par le tiers de l'intervalle commun entre deux largeurs la somme des
deux largeurs extr6mes et du quadruple de la largeur milieu dans le cas de trois largeurs,
ou la somme des deux largeurs extremes, du quadruple de chacune des deux largeurs
nos 2 et 4, et du double de la largeur no 3, dans le cas de cinq largeurs. L'aire ainsi obtenue
est multipli6e par la hauteur moyenne (la moyenne arithm6tique des diff6rentes hauteurs
mesur6es), et 95 % de ce dernier produit donne le volume du compartiment en pieds
cubes ou m~tres cubes. La capacit6 exprim6e en tonneaux de jauge est obtenue en divisant
le nombre de pieds cubes par 100 ou bien en multipliant le nombre de m~tres cubes
par 0.353.

Le volume de chaque compartiment du double-fond ou de chaque partie de double-
fond mesurde s6par6ment doit tre inscrit sur le certificat de tonnage.

Le volume de tout espace situ6 dans un double-fond, qui n'est pas affect6 au transport
des water-ballasts, d'approvisionnements, de combustibles liquides ou de cargaison,
ne doit pas itre inclus dans le volume des compartiments du double-fond.

Entreponts

Article 46

Les espaces situ6s entre le pont de tonnage et le pont sup6rieur et qui sont ci-apr~s
d6nomm6s (( entreponts s) sont mesurds et inclus dans le tonnage brut. Tout entrepont
est mesur6 entre deux ponts cons6cutifs.

Article 47

Les dispositions des articles 11, 12 et 13 sont appliqu6es mutatis mutandis au mesurage
des entreponts.

Mdthodes de mesurage des entreponts

Article 48

Le mesurage des entreponts est effectu6 conform6ment , l'une des m6thodes indiqu6es
ci-apr~s :

Mdthode 1. - a) La longueur de l'entrepont est mesur6e en deux parties. La longueur I
est prise dans le plan longitudinal m6dian, L la moiti6 de la hauteur, h partir du vaigrage
ou des membrures, suivant le cas, depuis l'6trave jusqu'b, la partie avant de l'6tambot.
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is taken in the middle plane, at the middle of the height, from the foreside of the stern
post to the inner edge of the stern frame, or of the ceiling thereon (see Figure 66).

(b) Length I shall be divided into a number of equal parts in conformity with the
provisions of article 21, and length 2 shall be divided into four equal parts. At the
extreme points of both lengths and at their various points of division the inside breadths
are then measured at the middle of the height, and in conformity with the provisions
of articles 34, 35 and 36. In most cases the breadth at the stem and the breadth at the
after extreme point of length 2 will be equal to nil.

(c) The height shall be measured in the middle plane at each point of division.
Should there, however, exist a difference in the round of beam of the two decks between
which the space is to be measured, the height shall be measured at one-fourth of the
corresponding breadth. The height shall be measured from the upper side of the lower
deck (or from the upper side of the permanent deck covering - such as deck-planking,
concrete, rubber, etc. - thereon) to the under side of the deck overhead.1  Should
there exist a panelling or similar covering at the under side of this deck, the height shall
be taken through such panelling or covering.

Method 2.-(a) The whole length 2 of the space in the middle plane, at the middle
of the height, will be ascertained between the same points at the stem and stern as
indicated under Method 1.

(b) The whole length shall be divided into a number of equal parts in conformity
with the provisions of article 21, and the last two common intervals shall each be divided
into two equal parts. The breadth shall then be measured at the extreme point forward
of the whole length, at its points of division, and also at the points of division of the last
two common intervals. Each breadth is to be measured at the middle of the height
and in conformity with the provisions of articles 34, 35 and 36.

(c) The height shall be measured at each point of division of the whole length. This
height shall be ascertained as indicated in Method 1 (c).

Method 3 (Special Cases).-(a) In square-sterned ships, where the aftermost breadth
can be measured at the extreme point aft of the whole length of the 'tween-deck space,
and in ships with a 'tween-deck space the after part of which has a shape similar to
that of its fore part (see Figure 67), no special measurement of the after part is required.
In the latter case the breadth at the extreme point aft of the whole length will be nil or
almost nil.

(b) Once the whole length has been measured and divided, as indicated in article 21,
the breadths shall be measured at each point of division and also at the extreme points
of the whole length. Such breadths shall be measured at the middle of the height and in
conformity with the provisions of articles 34, 35 and 36.

(c) The height shall be measured at each point of division of the whole length. This
height shall be ascertained as indicated in Method 1 (c).

I If the lower deck ends at the stern post or in the neighbourhood thereof, the height at the
stern post shall be taken as representing the height of the after part.

2 Once the tonnage length has been ascertained, the whole length of the 'tween-deck space
will easily be found by adding to or deducting from the tonnage length, as the case may be, the
length of the horizontal distance, measured in the middle plane, between the extreme points of
the tonnage length and the points at the stem and stern, mentioned above (see Figure 66).
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La longueur 2 est prise dans le plan longitudinal m6dian, au milieu de la hauteur, depuis

la partie avant de l'6tambot jusqu'au can int~rieur de la membrure de l'arri~re ou du

vaigrage qui s'y trouve fix6 (voir figure 66).

b) La longueur 1 est divis6e en un certain nombre de parties 6gales, conform6ment

aux dispositions de l'article 21, et la longueur 2 est divis6e en quatre parties igales. Aux

extr~mitds de chacune des deux longueurs et X leurs diff rents points de division, on

mesure les largeurs intsrieures la moiti6 de la hauteur, conformdment aux dispositions

des articles 34, 35 et 36. Dans la plupart des cas, la largeur . l'trave et la largeur & ]a

partie extreme arri~re de la longueur 2 sont 6gales . zdro.

c) La hauteur est mesur6e dans le plan longitudinal m6dian A chaque point de

division. Si, cependant, il existe une difference dans le bouge du ban des deux ponts

entre lesquels se trouve l'entrepont, les hauteurs sont mesur6es an quart de la largeur

correspondante. Les hauteurs sont mesur~es depuis la face sup6rieure du pont inf6rieur

(ou depuis la face supdrieure du rev~tement permanent de ce pont, tel que bord6 en bois,

b6ton, caoutchouc, etc., qui le recouvre) jusqu'k la face inf6rieure du pont situ6 au-dessus 1.

S'il existe un lambrissage ou un rev~tement similaire & ]a face infdrieure de ce pont, les

hauteurs sont prises abstraction faite de ce lambrissage ou revftement.

Mdthode 2. - a) La longueur totale 2 de l'entrepont dans le plan longitudinal m6dian

au milieu de la hauteur est d~terminde entre les m~mes points de l'6trave et de l'6tambot,

ainsi qu'il est indiqu6 d'apr~s la premiere m6thode.

b) La longueur totale est divisde en un certain nombre de parties 6gales, conform6-

ment aux dispositions de l'article 21, et chacun des deux derniers intervalles communs

est divis6 en deux parties 6gales. La largeur est mesur6e an point extreme avant de la

longueur totale et h ses points de division, ainsi qu'aux points de division des deux derniers

intervalles communs. Chaque largeur est mesur~e & la moiti6 de la hauteur et conform6-

ment aux dispositions des articles 34, 35 et 36.

c) La hauteur est mesur~e X chaque point de division de la longueur totale. On

applique les prescriptions de la M6thode 1, c, pour d6terminer cette hauteur.

Mdthode 3 (cas particuliers). - a) Dans les navires dont l'arri~re est de forme carrde

(tableau) et dont la largeur extreme arrisre peut ftre mesur6e an point extreme arrire

de la longueur totale de l'entrepont, de m~me que dans les navires dont la partie arrire

de l'entrepont a une forme semblable & sa partie avant (voir figure 67), on n'exige aucun

mesurage special de la partie arri~re. Dans le dernier cas, la largeur an point extreme

arri~re de la longueur totale est nulle ou presque nulle.

b) Lorsque ]a longueur totale a 6t6 mesur6e et divis6e comme il est indiqu6 5 l'article

21, on mesure les largeurs b chaque point de division et, en outre, au point extreme de

la longueur totale. Ces largeurs sont mesur~es A la moiti6 de la hauteur et conform6ment

aux dispositions des articles 34, 35 et 36.

c) La hauteur est mesur6e i chaque point de division de la longueur totale. Pour

d6terminer cette hauteur, on applique les prescriptions de ]a M~thode 1, c.

1 Si le pont inf~rieur se termine I l'4tambot on L proximit6 de l'dtambot, la hauteur 6 l'tam-

bot sera consid~r~e comme repr6sentant la hauteur de la partie arri6re.
Quand la longueur de tonnage est d~termin~e, on trouve facilement la longueur totale

de l'entrepont en ajoutant L la longueur de tonnage, on en d6duisant de cette longueur, suivant
le cas, la longueur de la distance horizontale mesur~e dans le plan longitudinal median entre les
points extremes de la longueur de tonnage et les points, h l'6trave et h l'6tambot, mentionn~s
plus haut (voir figure 66).

NO 2814



62 United Nations - Treaty Series 1955

Cubic Capacity of a 'Tween-deck Space

Article 49

The cubic capacity of a 'tween-deck space is determined as follows

1. In case Method 1, mentioned in article 48, has been used, the breadths of the
fore part of the space are numbered, No. 1 being at the stem, and the last number at
the foreside of the stern post. The first- and last-numbered breadths are then multiplied
by one, the other odd-numbered breadths by two, and the even-numbered breadths
by four. The sum of these products shall be multiplied by one-third of the common
interval between the breadths, after which the areas thus obtained are multiplied by
the mean height (i.e., the arithmetic mean of the heights measured at each point of
division of length 1, not taking into account the heights at the fore and aft extreme
points of this length).' This last product gives the cubic capacity of the fore part of
the space in cubic feet or in cubic metres. The provisions of article 41 shall apply with
regard to the conversion into register tons.

The breadths of the after part of the space are then numbered, No. I being the
breadth at the foreside of the stern post and No. 5 the breadth at the after extreme
point of length 2. The sum of the first and last breadths, plus four times the second
and fourth breadths, and plus twice the middle breadth shall be multiplied by one-third
of the common interval between the breadths. The area thus obtained shall then be
multiplied by the mean height, as defined above, and this last product gives the cubic
capacity of the after part of the 'tween-deck space in cubic feet or in cubic metres.

The sum of the cubic capacity of the fore and after part constitutes the cubic capacity
of the whole 'tween-deck space.

2. In case Method 2, mentioned in article 48, has been used, the breadths of the
whole space shall be numbered from fore to aft, No. I being the breadth at the stem.
The cubic capacity of the whole 'tween-deck space is ascertained as indicated in the
first explanatory note to Figure 68.

As an alternative method, it is also permissible to calculate the aftermost breadth
by determining the area extending aft of the penultimate point of division of the whole
length by means of a planimetre as shown in Figure 68. Once the correct aftermost
breadth has thus been determined, the cubic capacity of the whole 'tween-deck space is
ascertained as indicated in the second explanatory note to Figure 68.

3. In case Method 3, mentioned in article 48, has been used, the breadths shall
be numbered in the usual way from fore to aft. The cubic capacity of the whole space
is then ascertained by applying the provisions given in paragraph I of the present article
for the determination of the cubic capacity of the fore part of a 'tween-deck space.

Superstructures
Article 50

The spaces of a permanent character situated on or above the upper deck, and
which are hereinafter designated as superstructures, shall be measured and, subject

1 When the decks have not the same sheer, the mean height shall be obtained as follows:
the first- and last-numbered heights (actual or virtual) are multiplied by one, the other odd-
numbered by two and the even-numbered by four. The sum of these products divided by the
sum of the multipliers will be the mean height required.
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Volume d'un entrepont

Article 49

Le volume d'un entrepont est d6termin6 comme suit

1. Dans le cas oii il est fait application de la premiere des m6thodes mentionn6es
dans l'article 48, les largeurs de la partie avant de l'entrepont sont num6rot6es en plagant
le num6ro I 5 l'6trave et le dernier num6ro & la partie avant de l'6tambot. La premiere
et la derni~re largeurs num6rot6es sont multipli6es par 1, les autres largeurs de nombre
impair par 2 et les largeurs de nombre pair par 4. Le total de ces produits est multipli6
par le tiers de l'intervalle commun qui s6pare les largeurs. L'aire ainsi obtenue est mul-
tipli6e par la hauteur moyenne (c'est-h-dire la moyenne arithm6tique des hauteurs
mesur6es a chaque point de division de la longueur 1, sans tenir compte des hauteurs
aux points extremes avant et arrire de cette ]ongueur) 1. Ce dernier produit donne le
volume de la partie avant de l'espace en pieds cubes ou en m~tres cubes. Les dispositions
de l'article 41 sont applicables en ce qui concerne la conversion en tonneaux de jauge.

Les largeurs de la partie arri~re de l'entrepont sont num6rot6es en donnant le num~ro 1
a la largeur de la partie avant de l'6tambot et le num6ro 5 a celle de la partie extreme
arri~re de la longueur num6ro 2. Le total de la premiere et de la derni~re largeur, du
quadruple de la seconde et la quatri~me, et du double de la largeur au milieu, est multipli6
par le tiers de l'intervalle commun qui s6pare les largeurs. L'aire ainsi obtenue est multi-
pli6e par la hauteur moyenne, telle qu'elle a 6t6 d6finie ci-dessus, et le produit donne
le volume de la par-tie arri~re de l'entrepont, en pieds cubes ou m~tres cubes.

Le total du volume des parties avant et arri~re repr6sente le volume de l'ensemble
de Fentrepont.

2. Lorsqu'on applique la m6thode 2, vis6e a l'article 48, les largeurs de l'entrepont
sont num6rot6es depuis l'avant jusqu'a l'arri~re, la largeur num6ro 1 6tant mesur6e au
point extr~me avant. Le volume de l'entrepont est d6termin6 comme il est indiqu6 dans
la premiere note explicative de la figure 68.

On peut recourir & une autre m6thode qui permet de d6terminer une largeur extreme
arrire en calculant la surface s'6tendant A l'arrire de la p6nulti~me division de la longueur
totale an moyen d'un planim~tre, comme il est indiqu6 h la figure 68. Quand cette largeur
extreme arri~re est d6termin6e, on calcule le volume de l'entrepont comme il est indiqu6
dans la seconde note explicative de la figure 68.

3. Lorsqu'on applique la m6thode 3, visde A l'article 48, les largeurs sont num6rot6es
de la faqon habituelle, en allant de l'avant A l'arri~re. Le volume total de l'entrepont
est alors 6valu6 conform6ment aux dispositions contenues dans l'alin6a 1 du pr6sent
article, relatif h la d6termination du volume de la partie avant de l'entrepont.

Superstructures
Article 50

Les constructions de caract~re permanent, qui sont situ6es sur le pont sup6rieur
on au-dessus, et auxquelles on donne plus loin la d6nomination de superstructures, sont

1 Lorsque les ponts n'ont pas la m6me tonture, la hauteur moyenne est obtenue de la mani~re
suivante : la premiere et la derni~re hauteur numxnrot6es (r6elles ou virtuelles) sont multipli6es
par 1, les autres hauteurs de nombre impair par 2 et les hauteurs de nombre pair par 4. La somme
de ces produits divis6e par le total des multiplications donne la hauteur moyenne requise.
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to the conditions laid down in article 51 and to the exceptions provided for in articles 57
and 58, shall be included in the gross tonnage.

Article 51

Subject to the exceptions provided for in article 57, any closed superstructure (e.g.,
forecastle, poop, bridge, deck-houses, etc.) available for cargo or stores or for the berthing
or accommodation of passengers or crew shall be included in the gross tonnage.

Spaces which, in accordance with the provisions of article 58, are deemed to be
open spaces, if fitted and used for the berthing or accommodation of passengers or crew,
shall be included in the gross tonnage. With regard to the inclusion in the gross tonnage
of spaces partially used for crew or passengers, see Figure 69.

If the enclosures (coverings, bulkheads, etc.) of a superstructure are constructed
in such a way' that doubt may arise whether such superstructure should be considered
to be of a permanent character, a sketch of the superstructure, with detailed description
of its construction, shall be attached to the formulae of measurement.

Article 52

The provisions of articles 11, 12 and 13 shall apply mutatis mutandis to the meas-
urement of superstructures.

Measurement o Superstructures

Article 53

The measurement of superstructures shall be carried out tier by tier in the following
manner :

1. The inside lengths and breadths shall be taken to the inner edge of the normally
spaced stiffeners of the bulkheads, or to the inner edge of frames, or to the linings if
fitted, and the heights from the upper side of the lower deck (or from the upper side
of the permanent deck covering, such as deck-planking, concrete, rubber, etc., thereon)
to the under side of the deck. Should there exist any panelling or similar covering at
the under side of this deck, the heights shall be taken through such panelling or covering.

Should there be any doubt as to whether the spacing between the bulkhead stiffeners
is to be considered as normal, the depth of such stiffeners and the spacing shall be indicated
on the formulae of measurement, together with a detailed description as to how the
measurements have been taken.

If different thicknesses of deck covering exist in parts of a superstructure, the excess
in thickness is neglected if the surface of the deck covered by a layer of greater thickness
is small in comparison with the whole surface. In other cases, an average thickness
of deck covering is taken.

1 For example, by jamming or wedging.
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mesur~es et incorpor6es dans le tonnage brut, sous reserve des dispositions contenues
dans l'article 51 et des exceptions pr~vues aux articles 57 et 58.

Article 51

Sous reserve des exceptions pr6vues L l'article 57, toute superstructure ferme
(gaillard, dunette, chateau, roufle, etc.) pouvant 8tre utilis~e pour le transport des mar-
chandises on des provisions, on pour le couchage ou le logement des passagers ou de
l'6quipage, est incorpor6e dans le tonnage brut.

Les superstructures qui sont consid6r6es comme des espaces ouverts, conform6ment
aux dispositions de Particle 58, sont incorpor6es dans le tonnage brut, lorsqu'elles sont
install~es et effectivement utilisdes pour le couchage ou le logement des passagers ou de
l'6quipage. En ce qui concerne l'incorporation dans le tonnage brut des espaces qui sont
en partie utilis6s pour 1'6quipage ou les passagers, il y a lieu de se reporter A la figure 69.

Si les parois constitutives (dessus, cloisons, etc.) d'une superstructure sont construites
de telle sorte 1 que l'on puisse douter qu'une telle superstructure ait un caract~re perma-
nent, on joint aux formules de mesurage un dessin de cette superstructure, avec la des-
cription d~taill6e de sa construction.

Article 52

Les dispositions des articles 11, 12 et 13 sont appliqu~es mutatis mutandis au mesurage
des superstructures.

Mesurage des superstructures

Article 53

Le mesurage des superstructures est effectu6 6tage par 6tage de la mani~re suivante

1. La longueur et les largeurs int~rieures sont prises au can int6rieur des renforts
de cloison d'espacement normal ou au can intdrieur des membrures, ou 6 la face int6rieure
du vaigrage, s'il en existe, et les hauteurs sont prises de la face sup~rieure du pont inf~rieur
(ou de la face sup6rieure du revitement permanent du pont, tels que bord6 en bois, b~ton,
caoutchouc) & la face inf6rieure du pont situ6 au-dessus. S'il existe des plafonds ou un
rev~tement analogue A la face inf~rieure de ce pont, les hauteurs sont prises abstraction
faite de ces plafonds ou rev~tements.

S'il y a doute au sujet de la question de savoir si l'6cartement des renforts de cloison
doit 6tre consider6 comme normal, la hauteur de ces renforts et leur 6cartement sont
indiqu6s sur les formules de mesurage, ainsi que l'indication d6taille de la fagon dont

les mesurages ont 6t6 pris.

S'il existe une diff6rence dans l'6paisseur des rev6tements de pont, dans certaines
parties d'une superstructure, on ne tient pas compte de l'augmentation d'6paisseur,
& la condition que le revftement le plus 6pais ne recouvre la surface du pont que dans
une petite proportion par rapport A la surface totale de ce pont; dans les autres cas,
on prend '6paisseur moyenne du rev~tement de pont.

1 Par exemple, par pression ou coingage des pieces.
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2. The provisions of article 48 relating to 'tween-deck spaces shall apply to the
measurement of a poop or break extending right aft to the stern, subject to the special
conditions mentioned hereafter :

Length 1 in the case of application of Method 1, or the whole length in case of appli-
cation of Methods 2 or 3, shall be divided into a number of equal parts in conformity
with the following table :

Length Number

of parts

50 feet = 15.24 m etres, or less ................................................... 2
Above 50 feet = 15.24 metres, but not more than 225 feet = 68.58 metres ........... 4
Above 225 feet = 68.58 m etres .................................................. 6

If length 1, or the whole length, has been divided into two equal parts only, the

heights shall be measured also at the extreme points of these lengths. 1

3. The length of other superstructures (e.g., forecastle, bridge, etc.) shall also be

divided into a number of equal parts in conformity with the above table. The length

of a forecastle is to be measured from the same point at the stem as indicated in article 48,
Method 1, for the measurement of 'tween-deck spaces.

The breadths shall be measured at each point of division and at the extreme points

of the length in conformity with the relevant provisions of article 48 and of paragraph 1

of the present article. 2

If the length has been divided into two equal parts only, the heights shall be measured
also at the extreme points of the length, and, for the remainder, the relevant provisions

of article 48 and of paragraph 1 of the present article shall apply.

4. In the case of a superstructure not extending from side to side (e.g., deck-houses,
etc.), the bulkheads of which form exactly or approximately a rectangle, it will be sufficient

to measure one breadth at the middle of the length.

In such a case the way in which the height shall be measured will depend upon the

situation of the superstructure and on the difference in round of beam of the decks overhead
and underneath (see Figure 70).

5. If a superstructure is irregular in shape, it shall be measured in parts.

Cubic Capacity o/ a Superstructure

Article 54

The cubic capacity of a superstructure is to be determined as follows

1. The breadths having been numbered from fore to aft, the provisions of article 49

relating to the determination of the cubic capacity of 'tween-deck spaces shall apply

for the purpose of ascertaining the cubic capacity of a superstructure. Should the
length, however, have only been divided into two equal parts, the sum of the two end

breadths, plus four times the middle breadth, shall be multiplied by one-third of the

common interval between the breadths. The area so obtained is multiplied by the
mean height and this last product gives the cubic capacity of the superstructure in cubic
feet or in cubic metres.

I See footnote to article 48, Method 1 (c).
2 In the case of a superstructure having the same breadth at all points of its length, it is

sufficient to measure only one breadth.
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2. Les dispositions de l'article 48 relatives aux entreponts sont applicables au mesu-
rage d'une dunette ou d'un chateau s'6tendant jusqu'h l'arri~re, sous r6seive des disposi-
tions sp6ciales mentionn6es ci-apr~s.

On divise en un certain nombre de parties 6gales, conform6ment au tableau ci-dessous,
la longueur 1, dans le cas oii l'on applique la m6thode 1, ou la longueur totale, lorsqu'on

applique la m6thode 2, ou la m6thode 3.

Longueurs Nombre de
divisions

50 pieds ou 15 m . 24 ou m oins ................................................. 2
Au-dessus de 50 pieds ou 15 m. 24, mais pas plus de 225 pieds ou 68 m. 58 ......... 4
Au-dessus de 225 pieds ou 68 m. 58 ............................................. 6

Si la longueur 1 ou la longueur totale n'est divis6e qu'en deux parties 6gales, les
hauteurs sont 6galement mesur6es aux points extremes de ces longueurs 1.

3. La longueur des autres superstructures (c'est-&-dire gaillard, chAteau, etc.) est
6galement divis6e en un certain nombre de parties 6gales, conform6ment au tableau
ci-dessus. La longueur d'un gaillard est mesur6e a partir de l'6trave, dans les conditions
indiqu~es & l'article 48, m6thode 1, pour le mesurage des entreponts.

Les largeurs sont mesur6es ) chaque point de division et aux points extr6mes de la
longueur, conform6ment aux dispositions correspondantes de l'article 48 et du paragraphe 1

du pr6sent article 2.

Si la longueur n'a 6t6 divis6e qu'en deux parties 6gales, les hauteurs sont mesur6es
6galement aux points extr6mes de la longueur, et l'on se r6f~re pour le surplus aux dispo-
sitions correspondantes de l'article 48 et du paragraphe 1 du pr6sent article.

4. Lorsqu'une superstructure, qui ne s'6tend pas d'un bord A l'autre du navire
(par exemple un roufle, etc.), a des cloisons qui constituent exactement ou approximative-
ment un rectangle, il suffit de mesurer une largeur au milieu de la longueur. Dans ce cas,
le proc6d6 de mesurage des hauteurs d6pend de la position de la superstructure et de la
diffTrence entre le bouge du pont sur lequel elle est 6tablie et celui du pont qui la recouvre
(voir figure 70).

5. Si une superstructure est de forme irr6guli~re, elle est mesur6e en plusieurs parties.

Volume d'une superstructure

Article 54

Le volume d'une superstructure est d6termin6e de la fagon suivante

1. On mesure les largeurs & leurs points de division, qui ont 6t6 num6rot6s de l'avant
l'arri~re, et on se r6f~re aux dispositions de l'article 49 relatives . la d6termination

du volume de l'entrepont. Si, cependant, la longueur n'a W divis~e qu'en deux parties
6gales, la somme des deux largeurs extremes et du quadruple de la largeur du milieu est
multiplide par le tiers de l'intervalle commun qui s6pare les largeurs; l'aire ainsi obtenue
est multipli6e par la hauteur moyenne. Ce dernier produit donne le volume de la super-
structure, en pieds cubes ou en m~tres cubes.

' Voir renvoi de l'article 48, relatif h la m6thode 1, c.
Dans le cas d'une superstructure ayant la mme largeur 5 tous les points de sa longueur,

il suffit de mesurer une seule largeur.
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2. In the case of the superstructures referred to in footnote 2 to paragraph 3 of
article 53 and in paragraph 4 of the said article, the length is multiplied by the breadth,
and the area thus obtained is multiplied by the mean height. This last product gives
the cubic capacity of the superstructure in cubic feet or in cubic metres.

Hatchways

Article 55

The cubic capacity of a hatchway is obtained by multiplying the inside length by
the mean inside breadth, and the product by the mean height (i.e., the arithmetic mean
of the heights measured from the under side of the deck to the under side of the hatch
covers).

If the aggregate tonnage of the hatchways exceeds Y % of the portion of the gross
tonnage consisting of the under-deck tonnage, the 'tween-deck spaces, the non-exempted
superstructures and such light and air spaces for the machinery space as may be included,
the excess shall be incorporated in the gross tonnage.

Article 56

The aggregate tonnage of the hatchways shall consist of the sum of the cubic capacity

of all hatchways leading to spaces which are included in the gross tonnage. Therefore
a hatchway leading to an exempted space, as defined in articles 57 and 58, shall not be
included in this aggregate. The cubic capacity of a hatchway, however, situated within
an open space but leading to a space included in the gross tonnage, shall form part of the
said aggregate tonnage.

Hatchways leading to spaces which are not included in the gross tonnage shall
nevertheless be measured, and their dimensions be stated on the formulae of measurement.

The portion of a closed-in trunk (e.g., coal-shoot) situated within the boundaries

of a superstructure shall be treated as a closed superstructure and therefore included
in the gross tonnage (see Figure 71), except where the said trunk leads to an exempted
space (see Figure 72).

Closed Spaces not included in Gross Tonnage

Article 57

The following spaces situated on or above the upper deck shall not be included
in the gross tonnage, provided that they are solely appropriated to, adapted and used
entirely for the purposes mentioned :

1. Spaces which may be regarded as forming part of the propelling-machinery
space, or as serving for the admission of light and air thereto. The provisions of article 77
shall apply with regard to the treatment of such spaces.

2. Spaces fitted with any sort of machinery, not forming part of the propelling
machinery. Within the meaning of the present article, the following shall be regarded
as machinery : anchor gear, chain locker, capstan, steering gear, pumps, refrigerating
apparatus and distilling plant, lifts, laundry machinery, boilers and machinery for the
preparation of whale oil, fish oil or guano, dynamos, storage batteries, fire-extinguishing
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2. Lorsqu'il s'agit des superstructures dont il est question au renvoi 2 au paragraphe 3
de l'article 53 et au paragraphe 4 dudit article, la longueur est multipli6e par la largeur,
et la surface obtenue est multipli6e par la hauteur moyenne. Le produit donne le volume
de la superstructure en pieds cubes ou en m~tres cubes.

Ecoutilles

Article 55

On obtient le volume d'une 6coutille en multipliant ]a longueur int6rieure par la
largeur int6rieure moyenne et le produit obtenu par la hauteur moyenne (c'est-&-dire
la moyenne arithm6tique des hauteurs mesur6es depuis la face inf6rieure du pont jusqu'&
la face inf~rieure des panneaux).

Si le tonnage global des 6coutilles d~passe Y % de la partie du tonnage brut qui
comprend le volume principal, les entreponts, les superstructures qui n'en sont pas exclues
et les superstructures servant i l'clairage et & l'a6ration de l'appareil moteur qui ont
6t6 comprises dans le tonnage, le volume qui exc6de ce pourcentage est incorpor6 dans
le tonnage brut.

Article 56

Pour le calcul du tonnage global des 6coutilles, il y a lieu de consid6rer uniquement
les 6coutilles conduisant aux espaces compris dans le tonnage brut. En cons6quence,
le volume d'une 6coutille situ6e au-dessus d'un espace de l'espce de ceux d6finis aux
articles 57 et 58 ne participe pas h. l'6valuation de ce tonnage global ; par contre, le volume
d'une 6coutille situ6e IL l'int6rieur d'un espace ouvert, mais conduisant & un espace inclus
dans le tonnage brut, fait partie du tonnage global des 6coutilles.

Les 6coutilles conduisant & des espaces non inclus dans le tonnage brut sont cependant
mesur6es, et leurs dimensions sont indiqu6es sur les formules de mesurage.

La partie d'un puits ferm6 (par exemple, un conduit de charbonnage) situ6e h l'int6-
rieur d'une superstructure est trait6e comme une superstructure ferm6e, et par consdquent
comprise dans le tonnage brut (voir figure 71), sauf lorsque ce puits ou conduit donne
acc~s & un espace exempt6 (voir figure 72).

Espaces /ermds exclus du tonnage brut

Article 57

Les espaces suivants, qui sont situ6s sur le pont sup6rieur ou au-dessus, ne sont pas
incorpor6s dans le tonnage brut, N condition qu'ils soient sp6cialement am6nag6s en vue
de leur affectation aux usages ci-aprbs consid6r6s, et exclusivement utilis6s . ces fins :

1. Les espaces qui peuvent 8tre consid6r6s comme faisant partie des espaces affect6s
5.l'appareil moteur, ou comme 6tant utilis6s pour donner de la lumi~re et de Fair dans
ces compartiments. Ces espaces sont trait6s conform6ment aux dispositions de l'article 77.

2. Les espaces ofi se trouve install6 un appareil auxiliaire ou machine quelconque
qui ne fait pas partie de l'appareil moteur. Par application du pr6sent article, on considbre
comme appareils auxiliaires : les apparaux des ancres, les puits aux chalnes, le cabestan.
l'appareil . gouverner, les pompes, les appareils frigorifiques, les appareils & distiller,
les ascenseurs, les appareils de blanchisserie, les chaudibres et les appareils pour la pr6pa-
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apparatus, etc. The same provision shall apply with regard to donkey-boilers which
in accordance with articles 78 and 79, are not to be regarded as forming part of the
propelling machinery.

3. The space for sheltering the man or men at the wheel (wheel-house). If a
space is used partly as a wheel-house and partly as a chart-room, the portion of it that
is used as a wheel-house shall be exempted from inclusion in gross tonnage.

4. Spaces serving as galleys or bakeries fitted with ranges or ovens, without regard
to the category of persons which these spaces serve.

5. Spaces such as skylights, domes and trunks, affording ventilation or light to
spaces thereunder. None of the space below the roof or covering of a superstructure
shall, however, be exempted from inclusion in the gross tonnage, except when there
is an opening left in the floor of the superstructure under the skylight, dome or trunk
to give ventilation or light to spaces below such floor (see Figures 73 and 74).

6. Spaces such as companions and booby-hatches serving as a protection for
companion-ways, stairways or ladderways leading to spaces below. Should a companion-
way not bulkheaded off be situated within a space used for other purposes, such as a
smoking-room, only the portion of the space directly above the companion-way shall
be exempted. Companion-ways (stairways or ladderways) directly situated below
companions or booby-hatches shall also be exempted from inclusion in gross tonnage
(see Figures 75, 76, 77, 78 and 79).

7. Spaces occupied by water-closets, privies and urinals for officers, crew and
passengers. No exemption shall, however, be granted for such spaces for the use of
which a special charge is levied from passengers, nor shall such spaces be exempted from
inclusion in gross tonnage when they form part of passengers' suites.

In cases where water-closets and urinals are combined with a lavatory in the same
place, the space occupied by the lavatory shall not be exempted, unless its size is small
as compared with the space occupied by the water-closets and urinals (see Figure 80).

8. Water-ballast spaces complying with the conditions laid down in Article 71.

The exemption of the spaces referred to in items 2 to 6 shall depend on the condition
that such spaces are no larger than required for their purpose.

All the spaces enumerated in the present article shall be measured and entered
on the formulae of measurement under a separate heading. The measurements of the
spaces referred to in paragraphs 2 to 8 shall be taken externally, except where such
space has part of the shell or of a bulkhead in common with a superstructure of which
it forms part, in which event the length and breadth should be measured to the same
surface, as in the case of the superstructure (see Figures 81 and 82). For the rest, the
relevant provisions of articles 53 and 54 shall apply as regards the measurements and
the calculation of the cubic capacity.

If such spaces are situated within a superstructure, it will in general be more conve-
nient to measure first the whole superstructure and then separately the said spaces which
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ration de l'huile de baleine, huile de poisson ou guano, les dynamos, les batteries d'accumu-

lateurs, les appareils extincteurs d'incendie, etc. Les mrmes dispositions sont applicables

aux chaudi~res auxiliaires, qui, par application des articles 78 et 79, ne sont pas consid6r6es

comme faisant partie de l'appareil de propulsion.

3. Les espaces servant . abriter l'homme ou les hommes qui sont L la barre (chambres

de barre). Si un espace est utilis6 en partie comme chambre de barre et en partie comme

chambre des cartes, celle des parties utilis6e comme chambre de barre n'est pas incorpor6e

dans le tonnage brut.

4. Les espaces utilis6s comme cuisine et aussi comme boulangerie, quand ils sont

pourvus de four, quelle que soit la cat6gorie des personnes auxquelles ces espaces peuvent

tre affect6s.

5. Les espaces tels que les claires-voies, d6mes, puits et tambours (encaissements)

permettant d'6clairer ou de ventiler les espaces qui se trouvent en dessous. Mais aucun

des espaces situ6s au-dessous du toit ou du dessus d'une superstructure n'est exclu du

tonnage brut, h moins qu'il n'existe une ouverture dans le plancher de la superstructure,

au-dessous de la claire-voie, du d6me, du puits ou du tambour, qui permette d'6clairer

et de ventiler les espaces situ6s au-dessous de ce plancher (voir figures 73 et 74).

6. Les espaces tels que les descentes et les petits capots et panneaux qui servent

A la protection des descentes (des escaliers ou des 6chelles) conduisant aux espaces qui

sont en dessous. Si une descente se trouve situ6e, sans tre s6par6e par des cloisons, h

r'int6rieur d'un espace affect6 h une autre utilisation, tel qu'un fumoir, on exclut seulement

la partie de l'espace qui se trouve exactement au-dessus de cette descente. Les descentes

(cages d'escaliers ou d'6chelles) situ6es exactement au-dessous des capots ou des petits

panneaux de descente sont aussi exclues du tonnage brut (voir figures 75, 76, 77, 78 et 79).

7. Les espaces occup6s par des water-closets, des latrines ou des urinoirs pour les

officiers, l'6quipage ou les passagers. Cependant, on n'exclut pas ces espaces du tonnage

brut lorsqu'ils sont affect~s aux passagers et que ceux-ci payent un prix sp6cial pour leur

usage, ou lorsqu'ils font partie d'appartements de passagers.

Lorsque des water-closets et des urinoirs sont combin6s avec un lavabo dans le mme

emplacement, l'espace occup6 par ]e lavabo n'est pas exclu, h moins que ses dimensions

ne soient faibles par rapport h celles de l'espace occup6 par les water-closets et les urinoirs

(voir figure 80).

8. Les espaces de water-ballasts pr6sentant les conditions d6finies a l'article 71.

L'exclusion des espaces auxquels se rapportent les paragraphes 2 A. 6 n'est accord6e

que si ces espaces ne sont pas plus 6tendus qu'il n'est n6cessaire.

Tous les espaces 6num6r6s dans le pr6sent article sont mesur6s et mentionn6s sur

les formules de mesurage sous des titres distincts. Les mesures des espaces mentionn6s

aux paragraphes 2 . 8 sont prises ext6rieurement, sauf lorsqu'une partie de la coque

et d'une cloison appartient h la fois . cet espace et % la superstructure dont il fait partie

int6grante. Dans ce cas, la longueur et la largeur doivent 6tre mesur6es jusqu'aux surfaces

auxquelles s'est arrft6 le mesurage de la superstructure (voir figures 81 et 82). Pour le

mesurage et la d6termination du volume des autres espaces, on applique les dispositions

des articles 53 et 54 qui les concernent.

Si ces espaces sont situ6s A l'int6rieur d'une superstructure, iI est en g6n6ral plus

ais6 de commencer par mesurer la superstructure totale et, ensuite, de mesurer s6par6ment
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are not to be included in the gross tonnage (see Figure 77). The cubic capacity of the
said spaces shall be subtracted from the cubic capacity of the whole superstructure,
and the remainder shall be included in the gross tonnage.

In cases in which, in conformity with the provisions of the present article, it has
been found necessary to reduce the space to be exempted, on account of such space
being unreasonably large or available for other purposes than those mentioned under 2
to 6, the exemption will be limited to the space strictly necessary for the purpose-for
instance, in the case of machinery, it will be limited to the space strictly occupied by
such machinery and necessary for its working. As a general rule, however, the full
height of the space should be applied. Should the exemption have been limited, the
limited measurements, as well as the measurements of the whole space, shall be stated
on the formulae of measurement.

Open Spaces not included in Gross Tonnage

Article 58

As an exception to the general rule laid down in article 50, but subject to the condi-
tions of article 51, the space situated between the upper deck and the shelter-deck-
commonly called "shelter-deck space"-and other superstructures shall be exempted
from inclusion in gross tonnage when they are deemed to be open spaces, in conformity
with the following provisions :

I. A space shall be considered to be open for the purpose of tonnage measurement
if a bulkhead or covering consists solely of expanded metal or similar grating or of planks
with intervals from each other of more than 0.25 foot, or 0.076 metre, in the case of a
bulkhead, or more than 0.08 foot, or 0.024 metre, in the case of a covering.'

II. (a) Openings in Decks or Coverings.-1. A space shall be considered to be
open for the purpose of tonnage measurement when there is an opening in the centre
of the deck or covering above such space. The length of this opening shall not be less
than 4 feet, or 1.219 metre, and the breadth shall be at least equal to that of the nearest
cargo hatch on the same deck or covering.

2. If exemption from inclusion in gross tonnage is claimed for a shelter-deck space
or part of it, the distance between the aft side (after coaming) of the deck opening and the
aft side of the stern post shall not be less than one-twentieth of the identification length
of the ship when the opening is situated aft; or the distance between the fore side (fore
coaming) of the deck opening and the fore side of the stem shall not be less than one-
fifth of this length if the opening is situated forward.

3. If coamings are fitted, their mean height above the deck or covering shall not
exceed 1 foot, or 0.305 metre. Guard-rails, stanchions or sockets around the opening
shall be fitted in such a way as to prevent any battening down of the opening. Only
portable wooden covers are allowed, and it is permissible to hold such covers in place:
by lashings beneath of cordage (not steel wires) of hemp or similar material (see Figure 83)..

1 If such a space is used as a storeroom, workshop, etc., it shall be included in the gross.
tonnage.
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ceux des espaces qui ne sont pas compris dans le tonnage brut (voir figure 77). Le volume
de ces espaces est d~falqu6 de celui de l'ensemble de la superstructure et la difference
est comprise dans le .tonnage brut.

Lorsque, conform~ment aux dispositions du present article, il est reconnu ncessaire
de r~duire l'espace qui doit 8tre exclu, en raison des dimensions exag~r~es de cet espace
ou parce qu'il est utilisable pour d'autres destinations que celles qui sont indiqu~es aux
paragraphes 2 & 6, on se borne & exclure l'espace strictement n6cessaire pour la destination
consid~r6e ; par exemple, dans le cas d'une machine, l'exclusion est limit6e . l'espace
effectivement occup6 par cette machine et , celui n~cessaire pour son fonctionnement ;
d'une fagon g~n~rale, on attribue A l'espace sa hauteur totale. Si l'exclusion a 6t6 r6duite,
les dimensions de l'espace r6duit ainsi que celles de l'espace total sont indiqu~es dans les
formules de mesurage.

Espaces ouverts non compris dans le tonnage brut

Article 58

Par exception A la rbgle g6n6rale formulae 5 l'article 50, mais sous r6serve de l'appli-
cation des dispositions de l'article 51, l'espace situ6 entre le pont sup6rieur et le pont-abri
- couramment appel6 # espace de shelter-deck ) - ainsi que les autres superstructures,
sont exempt6s de l'incorporation dans le tonnage brut, lorsque ces espaces sont consid~r6s
comme des espaces ouverts par application des dispositions suivantes :

I. Un espace est consid~r6 comme ouvert an point de vue du jaugeage, lorsque
la cloison qui le limite on le toit qui le recouvre est constitu6 exclusivement par du mbtal
d6ploy6 on des grillages, on par des planches s6par6es l'une de l'autre par des intervalles
de plus de 0,25 pied ou 0 m. 076 pour la cloison, on de plus de 0,08 pied ou 0 m. 024 pour
le toit 1.

II. a) Ouvertures dans les ponts complets ou partiels. - 1. Un espace est consider6
comme ouvert an point de vue du jaugeage, quand il existe une ouverture an milieu du
pont qui se trouve au-dessus de cet espace. La longueur de cette ouverture ne doit pas
8tre inf~rieure 4 pieds ou 1 m. 219 ; la largeur doit ftre au moins 6gale & celle du panneau
de chargement le plus rapproch6, sur le m6me pont.

2. Si l'on demande d'exempter de l'incorporation dans le tonnage brut un espace
de pont-abri en totalit6 ou en partie, la distance entre la partie arribre (hiloire arri~re)
de l'ouverture de pont et la partie arri6re de l'6tambot ne doit pas 6tre infbrieure I un
vingti~me de la longueur de signalement du navire, lorsque l'ouverture est sitube sur
l'arri~re ; si l'ouverture est situ6e sur l'avant, la distance qui s~pare la partie avant (hiloire
avant) de l'ouverture de pont et la partie avant de l'6trave ne doit pas itre inf6rieure

un cinquibme de cette longueur.

3. Si l'ouverture est pourvue d'hiloires, leur hauteur moyenne au-dessus du pont,
complet ou partiel, ne doit pas d6passer 1 pied, soit 0 m. 305. Des rambardes, des chande-
hers on des crapaudines sont fixbs autour de l'ouverture de telle fa9on qu'ils empchent
que cette ouverture puisse 6tre condamn~e. On ne permet l'emploi que de panneaux
mobiles en bois ; ces panneaux peuvent atre maintenus au moyen de filins de chanvre ou
d'une mati~re similaire (et non pas de fils d'acier) (voir figure 83).

1 Si un tel espace est utilis6 comme magasin, atelier, etc., il sera compris dans le tonnage brut.

No 2814



74 United Nations - Treaty Series 1955

4. Tonnage openings in the deck shall not be fitted under a deck, permanent

platform or any other similar structure (see Figure 84).

(b) Openings in the Sides of the Ship or in the Side Bulkheads of a Superstruc-
ture.-1. A space shall be considered to be open for the purpose of tonnage measurement
when there are one or more openings. on both sides in the shell or in the side bulkheads
of a superstructure. When there is only one opening in each side, the length shall not

be less than 18 feet, or 5.486 metres, and the height shall not be less than 2.5 feet, or
0.762 metre. When there is more than one opening in each side, the height of such
openings shall not be less than 2.5 feet, or 0.762 metre, and their total area on each side
not less than 60 square feet, or 5.574 square metres. No opening shall have an area
of less than 25 square feet, or 2.323 square metres (see Figures 85 and 86).

2. Should there be a well between thwartship bulkheads, the openings in the
shell or in the side bulkheads shall have a length of 18 feet, or 5.486 metres, if possible,

or not less than three-fourths of the length between the thwartship bulkheads. The
height shall not be less than 2.5 feet, or 0.762 metre. The area of the opening on each
side should be at least 45 square feet, or 4.181 square metres.

3. All side openings shall be in corresponding positions on both sides of the ship
or of the superstructure ; they shall not be fitted with any permanent means of closing.
The only means allowed for closing side openings are shifting boards, fitted in channel-

bars riveted or welded to the shell or to the side bulkheads. Neither the shell or bulkheads
at the openings, nor the channel-bars, nor the frames crossing the openings are to be
provided with holes, hinges, eye-bolts, cleats or any other means which may serve in

permanently closing or battening down the openings.

4. Side openings shall not be enclosed by bulkheads or otherwise.

(c) Openings in Thwartship Bulkheads.-I. A space shall be considered to be open,
for the purpose of tonnage measurement :

(i) When there are, in one of the end bulkheads, two tonnage openings, one on
each side of the middle plane. If coamings are fitted, their height shall not exceed 2
feet, or 0.610 metre. The height of opening shall in no case be less than 4 feet,

or 1.219 metre, and the breadth shall be at least 3 feet, or 0.914 metre;

(ii) When there is, on one of the end bulkheads, one single tonnage opening

of at least 5 feet, or 1.524 metre, in height and 4 feet, or 1.219 metre, in breadth,
provided that the opening is situated as near as is practicable to the middle plane

of the space concerned or of the ship if the space extends from side to side (see Figures
87, 88 and 89). If a coaming is fitted, its height shall not exceed 2 feet, or 0.610 metre.

2. The openings may only be closed either by shifting-boards 1 fitted in channel-bars,

the latter being riveted or welded to the bulkheads, or by loose plates 2 held in place

I Instead of shifting-boards, sections of channel-bars or similar appliances may be used.

2 The plates may be insulated.
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4. Les ouvertures de tonnage dans le pont ne doivent pas se trouver sous un pont,
une plate-forme permanente ou un abri similaire.

b) Ouvertures dans les murailles du navire ou dans les cloisons d'une superstruc-
ture - 1. Un espace est consid6r6 comme ouvert au point de vue du jaugeage quand il
existe une ou deux ouvertures dans chacune des murailles ou dans les cloisons lat6rales

d'une superstructure. Lorsqu'il n'y a qu'une seule ouverture de chaque c6t6, sa longueur ne
doit pas 6tre inf6rieure ' 18 pieds on 5 m. 486 et la hauteur ne doit pas itre moindre que
2 pieds 5 ou 0 m. 762. Lorsqu'il y a plus d'une ouverture de chaque c6t6, la hauteur des

ouvertures ne doit pas 6tre infdrieure h 2 pieds 5 ou 0 m. 762 et l'aire globale des ouvertures
de chaque c6t6 ne doit pas 8tre moindre que 60 pieds carr6s ou 5 m 2 574. Aucune ouverture
ne doit avoir une aire inf6rieure h 25 pieds carr6s ou 2 m 2 323 (voir figures 85 et 86).

2. S'il existe un coffre entre deux cloisons transversales, la longueur des ouvertures
dans les murailles ou dans les cloisons lat6rales ne doit pas, si possible, 6tre inf6rieure

18 pieds ou 5 m. 486 et, en aucun cas, 8tre moindre que les trois quarts de la distance
qui s6pare les deux cloisons transversales. La hauteur ne doit pas ftre inf6rieure & 2 pieds 5
ou 0 m. 762. L'aire de l'ouverture de chaque c6t6 doit tre au moins de 45 pieds carr6s

on 4 m 2 181.

3. Toutes les ouvertures en abord doivent se correspondre de chaque c6t6 du navire

ou de la superstructure. Elles ne doivent pas tre munies d'un moyen permanent quelcon-
que de fermeture. Les seules moyens de fermeture des ouvertures en abord qui sont
admis sont des panneaux mobiles coulissant dans des fers en U riv6s ou soud6s A la muraille
ou aux cloisons lat6rales. Ni la muraille ou la cloison & l'emplacement des ouvertures
ni les membrures qui passent par les ouvertures ne doivent itre pourvues de trous, char.

nitres, pitons, taquets ou tout autre dispositif pouvant ftre employ6 L fermer d'une fagon
permanente ou A condamner les ouvertures.

4. Les ouvertures en abord ne doivent 6tre encloses ni par des cloisons ni par d'autres

dispositifs.

c) Ouvertures dans les cloisons transversales. - 1. Un espace est consid6r6 comme
ouvert au point de vue du jaugeage :

10 Quand il existe dans l'une des cloisons des extr6mit6s deux ouvertures de
tonnage, une de chaque c6t6 du plan longitudinal m6dian. S'il existe des seuils,
leur hauteur ne doit pas d6passer deux pieds ou 0 m. 61. La hauteur de chaque

ouverture ne doit, en aucun cas, 8tre inf6rieure i 4 pieds ou 1 m. 219, et leur largeur
doit 6tre an moins 6gale h 3 pieds on 0 m. 914.

20 Quand il existe, dans l'une des cloisons des extr6mit6s, une seule ouverture
de tonnage d'au moins 5 pieds ou 1 m. 524 de hauteur et 4 pieds ou 1 m. 219 de
largeur, pourvu que cette ouverture soit situ6e aussi prbs que possible du plan m6dian

de l'espace int6ress6, ou du plan longitudinal m6dian du navire, au cas oil l'espace
s'6tend d'un bord h l'autre (voir figures 87, 88 et 89). S'il existe un seuil, sa hauteur

ne devra pas d6passer deux pieds on 0 m. 61.

2. Les ouvertures ne peuvent ftre ferm6es que, soit par des panneaux mobiles ,

coulissant dans des fers en U riv6s ou soud6s aux cloisons, soit par des tles amovibles 2

1 A la place de panneaux mobiles, des barres de fer en U ou d'autres dispositifs analogues
peuvent 6tre utilis~s.

2 Ces t6les peuvent 6tre revetues d'une mati~re isolante.
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by hook bolts not less than 1 foot or 0.305 metre apart centre to centre or by bolts on
loose strongbacks, the bolts not passing through the bulkhead. The bulkheads or the
channel-bars at the openings must not be provided with holes, hinges, eye-bolts, cleats
or any other means which may serve in permanently closing or battening down the
openings.

3. If the space is subdivided by bulkheads, such bulkheads shall have openings
of the same dimensions and means of closing as indicated hereabove.

4. Where exemption of any superstructure depends on the existence of a tonnage
opening or openings in the boundary bulkhead, there shall not exist in this bulkhead
any other means of access to the exempted space (see Figure 90).

5. Spaces which are entirely open from deck to deck with no means of closing
shall be exempted, provided the breadth of such spaces is at least 3 feet, or 0.914 metre
(see Figure 91).

(d) General Provisions.-l. All tonnage openings on account of which exemption
from inclusion in gross tonnage is claimed shall be so situated as to be open to weather

and sea.

2. The dimensions of tonnage openings indicated above serve to determine the
clear minimum area of an opening; therefore, the minimum length shall exist over the
total minimum breadth (see Figure 92) or the minimum height over the total minimum
length (see Figures 85 and 86).

3. In ascertaining the dimensions of tonnage openings, the projection or bars,
stanchions, sockets or similar fittings shall be taken into account as reducing the clear
area of such openings. In the case of side openings, however, shell flanges of frame
angles may encroach on the free surface of the openings (see Figures 85 and 86).

Article 59

Open superstructures and open shelter-deck spaces, as defined in article 58, shall
always be measured and entered on the formulae of measurement. An exact description
indicating the dimensions of the openings shall be provided. The measurement shall
be carried out in accordance with the provisions of article 481 or 53, as the case may be.

The calculation will be carried out as indicated in article 49 and 54.

Should there be superstructures within an open space (see Figure 83) liable to inclusion
in gross tonnage, or hatchways, or spaces as referred to in article 57, or spaces that may
be regarded as forming part of the propelling-machinery space (casings, etc.), all such
spaces shall be measured separately and entered on the formulae of measurement. Each
of these spaces shall be treated, with regard to its inclusion or non-inclusion in gross
tonnage, as indicated in the relevant articles.

The dimensions and the cubic capacity of each open space, as defined in article 58,
shall be stated on the tonnage certificate under a special heading. From this cubic

I In general, a shelter-deck space will not be open from stem to stern. In most cases,
there will be a closed bulkhead forward and a closed bulkhead aft (see Figure 83) ; therefore, the
provisions of article 48 will only be applicable in very rare cases.
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maintenues par des crampons entre lesquels l'intervalle ne doit pas 8tre infdrieur . 1 pied
ou 0 m. 305, du centre d'un crampon au centre de l'autre, ou par des boulons mobiles,
les boulons ne traversant pas la cloison. Les cloisons on les fers en U ne doivent pas
Atre pourvus de trous, charni~res, pitons, taquets ou boulons, ni de tout autre moyen
permettant de fermer d'une fagon permanente ou de condamner les ouvertures.

3. Si l'espace est subdivis6 par des cloisons, celles-ci doivent avoir des ouvertures
de mmes dimensions et moyens de fermeture que ceux indiqu~s ci-dessus.

4. Lorsque l'exemption d'une superstructure quelconque d6pend de l'existence
d'une ouverture ou d'ouvertures de tonnage dans un fronteau, il ne devra pas exister
dans cette cloison d'autres moyens d'acc~s & l'espace exempt6 (voir figure 90).

5. Les espaces de plus de 3 pieds ou 0 m. 914 de large qui sont enti~rement ouverts
d'un pont i l'autre et sans moyens de fermeture permanente sont exempt6s (voir figure 91).

d) Dispositions gdndrales:

1. Toutes les ouvertures de tonnage en raison desquelles l'exemption est r6clam~e
devront -tre situ6es de mani6re itre expos~es aux intemp~ries et & la mer.

2. Les dimensions des ouvertures de tonnage susmentionn~es servent A calculer
l'aire minimum d6gag6e d'une ouverture; par consequent, la longueur minimum doit
exister sur toute la largeur minimum (voir figure 92) ou la hauteur minimum sur toute
]a longueur minimum (voir figures 85 et 86).

3. En d6terminant les dimensions des ouvertures de tonnage, on tiendra compte
des barres, chandeliers, crapaudines, etc., qui font saillie, car ils diminuent l'aire d~gag6e
de ces ouvertures. Toutefois, dans le cas des ouvertures lat~rales, les pannes des mem-
brures d'attache au bord6 peuvent empi6ter sur la surface libre des ouvertures (voir
figures 85 et 86).

Article 59

Les superstructures ouvertes et les volumes de (( shelter-deck # ouverts, d~finis
l'article 58, sont toujours mesur~s et mentionn~s sur les formules de mesurage. Leur
description exacte indiquant les dimensions des ouvertures sera fournie. Les mesurages
sont effectu~s conform6ment aux dispositions de l'article 481 ou de l'article 53, suivant
le cas.

Les calculs sont effectu~s comme il est indiqu6 aux articles 49 et 54.
Si, & l'int~rieur d'un espace ouvert, il existe soit des constructions dont le volume

doit ftre incorpor6 dans le tonnage brut, soit des 6coutilles, soit des espaces exclus du
tonnage brut, soit enfin des superstructures d'appareil moteur (tambours, etc.) (voir
figure 83), ces espaces font l'objet d'un mesurage distinct et sont mentionn~s sur les
formules de mesurage avec l'indication de leurs dimensions et volumes. En ce qui concerne
son incorporation dans le tonnage brut ou son exclusion de ce tonnage, chacun d'eux
est trait6 d'apr6s les dispositions des articles qui le concernent.

Les dimensions et le volume de divers espaces ouverts, tels qu'ils sont d6finis A
'article 58, sont indiqu6s sur le certificat de jauge sous un titre special. On d~falque de

1 En gn6ral, un a shelter-deck a n'est pas ouvert de l'6trave l'tambot. Dans la plupart des
cas, il existe une cloison ferm~e & l'avant et une cloison ferme h l'arri~re (voir figure 83). Dans
ces conditions, les dispositions de l'article 48 ne sont applicables que dans des cas tr~s rares.
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capacity shall be subtracted the cubic capacity of such spaces situated within the open
space as are indicated in the preceding paragraph, and the difference constitutes the
net cubic capacity of the open spaces concerned. In cases where there is an important
difference between the internal and external dimensions of a closed space situated within

an open space (e.g., an insulated provision room), the external dimensions shall be used
in applying the above rule.

The following example, which refers to Figure 93, indicates in what manner the cubic

capacity of the open part of a shelter-deck space is to be entered on the tonnage certificate:

Open Part of a Shelter-deck Space1

Total cubic capacity :

H = 8 ft. (2.44 m.); L = 360 ft. (109.73m.)

34 ft. (10.36 m.)
48 ft. (14.63 m.)
56 ft. (17.07 m.)

B 56 ft. (17.07 m.) = 1,497.60 tons (4,242.49 m 3 )
56 ft. (17.07 m.)

53 ft. (16.15 m.)
50 ft. (15.24 m.)

Less closed portion (n),
hatchways (o) and engine casing

Net cubic capacity .......

150 tons (424.93 m 3).

1,347.60 tons (3,817.56 m3).

Open Well

H = 8 ft. (2.44 m.); L = 8 ft. (2,44 m.);{ 50 ft. (15.24 in.) 3
B = 49.5 ft. (15.09 i.) = 31.68 tons (89.74 in).

49 ft. (14.93 m.)

Shelter for Deck Passengers

Article 60

Notwithstanding the provisions of the first paragraph of article 51, closed super-
structures exclusively used for the shelter, without extra charge, of deck passengers
in ships employed on short voyages may be exempted from inclusion in the gross tonnage,
on decision of the national central tonnage measurement authority concerned.

The measurement and calculation shall be carried out as indicated in articles 53
and 54, and the cubic capacity (excluding water-closets, which have already been exempted
in accordance with article 57) shall be stated under a special heading in the tonnage
certificate.

I If desired, this space may be measured in parts between intermediate steel thwartship
bulkheads.
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ce volume celui des espaces situ6s h l'int6rieur des espaces ouverts, ainsi qu'il est indiqu6

dans l'alin6a pr6c6dent ; la diff6rence repr6sente le volume proprement dit des espaces

ouverts en question. Dans le cas oii il existe une diff6rence importante entre les dimensions
int6rieures et ext6rieures d'un espace ferm6 qui se trouve compris dans un espace ouvert

(par exemple, dans une chambre A provisions 1 parois isolantes), on se sert des dimensions

extdrieures pour 'application de la r~gle ci-dessus.

L'exemple suivant, qui se rapporte A la figure 93, montre de quelle fagon le volume
de la partie ouverte d'un t shelter-deck * doit 8tre indiqu6 dans le certificat de jauge.

Partie ouverte d'un < shelter-deck s 1

Volume :

H = 8 pieds (2 m. 44) ; L = 360 pieds (109 m. 73);

34 pieds (10 m. 36)
48 s (14 m. 63)

56 s (17 m. 07)
B = 56 s (17m. 07)

56 # (17 m. 07)
53 v (16 m. 15)
50 s (15 m. 24)

Moins la portion ferm6e (n),
les 6coutilles (o) et le tambour

= 1.497,60 tx (4.242 m 3 49).

de la machine .. ........ ... 150 tx (424 m 3 93)

Volume net ........ ... 1.347,60 tx (3.817 m3 56)

Co fre ouvert

H = 8 pieds (2 m. 44) ; L 8 pieds (2 m. 44);
f 50 pieds (15 m. 24) 

B - 49,5 * (15 m. 09) - 31,68 tx (89 m3 74).

49 # (14 m. 93)

A bri pour passagers de pont

Article 60

Malgr6 ]es dispositions du premier alin6a de l'article 51, on peut, sur d6cision de
l'autorit6 centrale nationale charg6e du jaugeage, exclure du tonnage brut les superstruc-

tures ferm6es qui sont exclusivement utilisdes pour abriter, sans paiement de suppl6ment,
les passagers de pont & bord des navires faisant de courts voyages.

Le mesurage de ces constructions est effectu6 comme il est indiqu6 aux articles 53
et 54, et leur volume (qui ne comprend pas les water-closets d6j& exclus, conform6ment
& 'article 57) est indiqu6 dans le certificat de jauge sous un titre sp6cial.

1 I1 peut, aussi, atre proc~d6 au mesurage fractionn6 de l'espace t l'aide des tranches trans-

versales comprises entre les cloisons mdtalliques transversales.
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PART IV

MEASUREMENT AND CALCULATION OF DEDUCTIONS UNDER RULE I

Master's Spaces

Article 61

Any space appropriated to and used exclusively for the accommodation of the

master, and certified as such, shall be deducted from the gross tonnage.

The deductible master's spaces may include a sleeping-room, with a day-room

adjacent' thereto, a bathroom, an office and wardrobes. In case the master's quarters

are not adjacent to the wheel-house or chartroom, a master's watchroom, if existing

adjacent to the wheelhouse or chartroom, may also be included in the deductible spaces.

Crew Spaces

Article 62

Any space occupied by the crew, appropriated exclusively to their use, and certified

as such, shall be deducted from the gross tonnage.

The expression "crew" shall include every person (except master and pilots) employed

or engaged in any capacity on board the ship during her voyage. In a pilot-ship, only

the pilots required for the ordinary navigation of the pilot-ship may be regarded as

members of the crew.

The deductible crew spaces may consist of sleeping-rooms, mess-rooms, bathrooms,

washing-places, wardrobes, drying-rooms, smoke-rooms, recreation-rooms, libraries,

hospitals, etc.

The chief engineer's and chief officer's office and/or day room adjacent' to their

sleeping-room may be deducted, provided no berth is fitted therein. Offices for other

officers, pursers2 and stewards shall not be deducted, nor the doctor's consulting-room

on a passenger-ship.

Passage-ways and Other Spaces used by Master and Crew

Article 63

Pantries, galleys, bakeries, spaces occupied by drinkingwater filtration or distilling

plant, water-closets, privies, urinals, etc., for the exclusive use of the master and crew

shall be deducted, if such spaces have not been exempted from the gross tonnage, in

accordance with the provisions of article 57. Hospitals, dispensary-rooms and medicine

lockers, used exclusively for the master and the crew, may also be deducted.

1 The expression "adjacent" is meant to apply also to rooms separated by a passage-way.

I Or officers acting as such.
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PARTIE IV

MESURAGE ET CALCUL DES DEDUCTIONS, CONFORMAMENT X LA RftGLE I

Espaces afjectds au capitaine

Article 61

Tout espace sp6cialement am~nag6, utilis6 exclusivement pour le logement du capi-

taine et certifi6 tel, est d6duit du tonnage brut.

Les espaces d6ductibles affect6s au capitaine peuvent comprendre une chambre,

un salon contigu 1, une salle de bains, un bureau et des penderies ; dans le cas oti les

appartements du capitaine ne sont pas situ6s a c6t6 de la chambre de barre ou de la

chambres des cartes, on peut 6galement comprendre dans les espaces d6ductibles une

chambre de veille pour le capitaine, s'il en existe une contigu6 a la chambre de barre ou
& la chambre des cartes.

Espaces affectis & l'dquipage

Article 62

Tout espace occup6 par l'6quipage, am6nag6 exclusivement pour son usage et certifi6

tel, est d6duit du tonnage brut.

L'expression (( 6quipage ) comprend toute personne (& l'exception du capitaine et

des pilotes) employe on engag6e dans des fonctions quelconques & bord du navire, au

cours du voyage; sur un bateau-pilote, seuls les pilotes n6cessaires pour la navigation

normale du bateau-pilote peuvent itre consid6r~s comme membres de l'6quipage.

Les espaces d6ductibles affect6s a l'quipage comprennent : les postes pour le couchage,

les salles . manger, les salles de bains, les buanderies, les penderies, les chambres pour le

s~chage des v~tements, les fumoirs, salles de rcr6ation, biblioth~ques, h6pitaux, etc.

Le bureau ou/et salon du chef mcanicien et du premier officier, contigu k a leur

chambre, est d~duit, a condition qu'aucune couchette n'y soit install6e, mais ni les bureaux

d'autres officiers, des commissaires 2 et des maitres d'hbtel, ni le cabinet de consultation

du docteur sur un navire & passagers, ne b~n6ficient de la d6duction.

Locaux et acchs utilisds par le capitaine et l'dquipage

Article 63

Les offices, cuisines, boulangeries, les espaces utilis~s pour le filtrage de l'eau potable

ou les appareils de distillation, et les water-closets, latrines, urinoirs, etc., A l'usage exclusif

du capitaine et de l'6quipage, sont d~duits, s'ils n'ont pas 6t6 exclus du tonnage brut

conform~ment aux dispositions de ]'article 57. Les infirmeries, les chambres affect6es aux

soins m6dicaux, les coffres a m6dicaments, etc., utilis6s exclusivement pour le capitaine

et l'quipage, sont 6galement d~duits.

I L'expression a contigu D doit 6tre entendue comme s'appliquant 6galement k des chambres
s~par6es par un couloir.

2 Ou des officiers faisant fonctions de commissaire.
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Passage-ways and stairways exclusively serving as access to master's and crew

spaces, whether such spaces are deducted or exempted, shall be deducted.

Such passage-ways and stairways shall also be deducted when they serve at the
same time as access to :

(a) Other deducted or exempted spaces (including propelling machinery spaces)
(see Figure 94);

(b) Non-deductible spaces where the access to these spaces only consists of
ordinary manholes (see Figure 95) ;

(c) Non deductible spaces exclusively appropriated for the use of the master

and crew (e.g., linen lockers);

(d) Non-deductible passage-ways and stairways provided these are separately

closed (see Figure 95).

A portion of a passage-way not bulkheaded off shall not be deducted.

Spaces properly constructed, strictly necessary and used for the storage of liquid

and solid provisions exclusively for the master and crew, shall also be deducted. The
deduction thus allowed shall, however, not exceed 15 per cent of the other deducted

master's and crew spaces.

Food-lockers may be deducted without any restriction in ships where the master

and crew provide their own food, but no deduction for a provision-room shall be made
in such cases.

Article 64

Spare rooms shall not be deducted. The existence, however, of two spare rooms

for the use, e.g., of pilots or supernumerary officers will not be considered as rendering

the ship a passenger-ship, on condition that the said spare rooms are fitted with not

more than four berths in all, including sofa-berths.

In passenger-ships having no dining-saloon, smoke-room, pantry, galley, bakery,

provision-room, drinking-water filtration or distilling plant, bathroom, washing-place,

water-closet, privy or urinal intended for the exclusive use of passengers, the deduction

for the corresponding master's or crew spaces shall be cancelled. In the case, however, of

ships carrying unberthed passengers, such as pilgrims, and not having any accommoda-

tion for berthing passengers, this rule shall not apply, except in respect of water-closets,
privies or urinals.

Within the meaning of the present article, the expression "passenger-ship" shall

include any ship carrying paying passengers, or any ship (even if not carrying passengers)

having more than two spare rooms, fitted as described above.

Article 65

The spaces referred to in articles 66 to 71 shall, within the meaning of the present

Regulations, be deemed "spaces, for navigation and working of the ship", indicated in

article 7 under No. 2, and shall be deducted from the gross tonnage subject to the condi-

tions ]aid down in those articles, and provided that they have not been exempted

according to the provisions of article 57.
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Les couloirs et escaliers servant exclusivement d'acc~s aux locaux d6duits ou exclus
utilis6s par le capitaine et l'6quipage sont d6duits. Ces couloirs et escaliers sont aussi
d6duits lorsqu'ils servent en m6me temps d'acc~s .:

a) D'autres espaces d6duits ou exempt6s (y compris les espaces d'appareil

moteur (voir page 94) ;

b) Des espaces non d6ductibles lorsque ceux-ci ne sont accessibles que par des

trous d'homme de dimensions r6glementaires (voir figure 95) ;

c) Des espaces non d6ductibles . 1'usage exclusif du capitaine et de l'6quipage
(par exemple un placard , linge) ;

d) Des couloirs ou escaliers non d6ductibles L la condition que ceux-ci soient
clos (voir figure 95). La partie non cloisonn6e d'un couloir n'est pas d6duite.

Les espaces construits pour l'emmagasinement des provisions liquides et solides du

capitaine et de l'6quipage, et qui sont absolument n6cessaires et exclusivement r6serv6s

pour cet usage, peuvent aussi 6tre d6duits ; la d6duction accord6e 1 ce titre ne peut cepen-

dant exc6der 15 pour cent du volume des autres espaces affect6s au capitaine et A 1'6quipage
et d6duits &. ce titre.

Les placards h provisions peuvent 6tre d6duits, sans aucune restriction, 6 bord des

navires ofi le capitaine et '6quipage se nourrissent eux-mimes; mais, dans ce cas, on ne

fait aucune autre d6duction au titre de la cambuse.

Article 64

Les cabines de r6serve ne sont pas d6duites. Cependant, l'existence de deux cabines

de r6serve pouvant 6tre utilis6es, par exemple, par des pilotes ou des officiers suppl6men-

taires, n'a pas pour effet de donner au navire le caract~re d'un navire 5. passagers, A condi-
tion que ces deux cabines ne contiennent pas plus de quatre couchettes en tout, y compris

les canap6s-lits.

A bord des navires h passagers qui n'ont pas de salle A. manger, fumoir, office, cuisine,
boulangerie, cambuse, installation de filtrage on de distillation d'eau potable, salle de

bains, buanderie, water-closets, latrines ou urinoirs, affect6s A l'usage exclusif des passagers,
on ne d6duit pas les espaces de l'espce affect6s au capitaine et h l'6quipage. Toutefois, sauf

en ce qui concerne les water-closets, latrines et urinoirs, cette rbgle n'est pas applicable
aux navires qui transportent des passagers n'utilisant pas de couchettes, tels que les

pblerins, et qui n'ont pas d'installation pour le couchage des passagers.

Aux termes du pr6sent article, l'expression # navires h. passagers * s'applique A tout
navire qui transporte des passagers payants, ou ii tout navire (m6me s'il ne transporte pas

de passagers) qui a plus de deux cabines de r6serve 6quip6es comme il est indiqu6 ci-dessus.

Article 65

Les espaces auxquels se r6f~rent les articles 66 & 71 sont - en ce qui concerne la

signification donn6e dans le pr6sent rbglement - consid6r6s comme ( espaces utilis6s

pour la navigation et pour la manceuvre du navire *, comme il est pr6vu A l'article 7

sous 20 ; comme tels, leurs volumes seront d6duits du tonnage brut dans les formes pr6vues

auxdits articles & la condition qu'ils n'aient pas 6t d6j , exclus en application de l'article 57.
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The spaces for navigation and working of the ship consist of

(a) Navigation spaces (except donkey-boilers and main pumps) (article 66).

(b) Spaces for donkey-boilers and for main pumps (article 67).

(c) Spaces for pumping installations in ships carrying liquid cargo in bulk
(article 68).

(d) Spaces for boatswain's stores (article 69).

(e) Sail-room spaces (article 70).

(f) Water-ballast spaces (article 71).

Spaces for Navigation (except Donkey-Boilers and Main Pumps)

Article 66

Spaces used exclusively for the navigation of the ship, which have not been exempted
under article 57, shall be deducted from the gross tonnage to the extent of what is
considered reasonable.

The deductible navigation spaces will generally include rooms for keeping and
using charts and instruments of navigation, wireless telegraphy and telephony spaces,'
rooms for keeping navigation lamps, flags, rockets, etc., spaces for submarine signalling
and sounding apparatus, rooms for automatic-steering compasses, gyro-stabilisers or
similar apparatus and spaces for the helm, steering-gear, capstan and anchor-gear with
chain lockers.

In ships where part of the wheel-house is used as a chart-room, such part shall be
deducted.

In cases where the helm, steering-gear, capstan, anchor-gear or similar appliances
are situated in rooms larger than is necessary for the purpose, the actual space occupied
by each of these appliances shall be deducted; and, in addition, an allowance will be
made on every side of the apparatus for the space necessary for its working (in general,
not more than 2 feet or 0.610 metre on all sides). The total height to be allowed should,
as a rule, not exceed that of an ordinary, 'tween-deck space.

Donkey-Boilers and Main Pumps

Article 67

Subject to the provisions of article 79 relating to the treatment of donkey-boiler
spaces which may be regarded as part of the propelling-machinery space, the space
actually occupied by donkey-boilers, if connected with the main pumps of the ship,
shall be deducted, even if the donkey-boilers may be used at the same time for working
the cargo winches or for similar purposes.

1 But not the waiting-room for passengers.
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Ces espaces sont les suivants :
a) Les espaces affect6s A la navigation ( 1'exception des chaudi~res auxiliaires

et des pompes principales (article 66) ;
b) Les espaces pour les chaudi~res auxiliaires et pour les pompes principales

(article 67) ;
c) Les espaces affect6s aux pompes . bord des navires transportant des cargaisons

liquides en vrac (article 68) ;

d) Les espaces affect6s aux magasins du maitre d'6quipage (article 69);

e) Les espaces affectds L la soute aux voiles (article 70)

/) Les espaces de water-ballasts (article 71).

Espaces affectis d la navigation (d l'exception des chaudihres auxiliaires et des pompes
principales)

Article 66

S'ils n'ont pas 6t exclus par application de l'article 57, les espaces exclusivement
utilis6s pour la navigation du navire sont d6duits du tonnage brut, dans la mesure oti il
est raisonnable de le faire.

On comprend, d'une fagon g6n4rale, parmi les espaces de navigation d6ductibles, les
chambres utilis~es pour le d6p6t et l'emploi des cartes, ainsi que des instruments de navi-
gation, les espaces utilis6s pour la tl6graphie et ]a t~l~phonie sans fil, la lampisterie
pour feux roglementaires, les chambres oii sont d6pos~s les pavilions, les fus~es, etc., les
espaces affect~s aux appareils de signalisation sous-marine et de sondage, les chambres
oil sont plac6s les compas pour les appareils , gouverner automatiquement, les gyro-
stabiliseurs ou appareils similaires, enfin, les espaces affect~s L la barre, & l'appareil L
gouverner, au cabestan, aux apparaux des ancres, au puits aux chaines.

Dans les navires otL une partie de la chambre de barre est utilis6e comme chambre
des cartes, cette partie est d6duite.

Dans le cas oil la barre, le servo-moteur, le cabestan, les apparaux des ancres ou
tous autres engins similaires, sont situ~s dans des locaux plus grands qu'il n'est n~cessaire
pour leur destination, on d6duit l'espace effectivement occup6 par chacun de ces appareils,
en ajoutant, de chaque c6t6 de l'appareil, l'espace n6cessaire pour son fonctionnement
(en g6n~ral, les dimensions de ce dernier espace ne doivent pas d~passer, comme longueur et
largeur, 2 pieds ou 0 m. 61 ; la hauteur totale des espaces , d~duire ne doit pas, d'une
fagon g6n~rale, exc~der celle d'un entrepont ordinaire.

Chaudi~res auxiliaires et pompes principales

Article 67

Sous reserve des dispositions de l'article 79 relatives au traitement applicable aux
espaces affect~s aux chaudi~res auxiliaires, qui peuvent -tre consid~r6s comme faisant
partie de l'espace r6serv6 & l'appareil moteur, les espaces qui sont effectivement occup~s
par des chaudi~res auxiliaires sont d6duits si ces chaudi~res sont reli~es aux pompes
principales du navire, m~me si lesdites chaudi~res peuvent itre utilis~es 6galement pour
la manceuvre des treuils de chargement ou dans un but similaire.

I A 1'exclusion des salles d'attente pour passagers.
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If the donkey-boilers are not connected with the main pumps, but serve exclusively
for the working of the capstan, anchor-gear, steering-gear or similar appliances for navi-
gation purposes, the space occupied may be regarded as navigation space, and therefore
shall be deducted as such.

Spaces occupied by and necessary for the working of bilge pumps and for exclusive
access to same shall be deducted. The same provision shall apply to pumps for water
ballast, if available for pumping out the ship.

If a donkey-boiler, a bilge pump or a water-ballast pump, fulfilling the above con-
ditions, is situated within the boundaries of the propelling-machinery space and is not to
be regarded as part of the propelling machinery, only the spaces strictly occupied by
the said appliances shall be deducted and stated on the formulae of measurement under
Spaces for Navigation and Working of the Ship.

Pumping Installations in Ships carrying Liquid Cargo in Bulk

Article 68

In ships carrying liquid cargo in bulk, deduction shall be made for spaces occupied
by and strictly necessary for access to and for working pumps serving as cargo pumps,
or, subject to the provisions of article 78 under A (6) (n), transfer pumps for liquid fuel
situated outside the boundaries of the propelling-machinery space, provided all such
pumps are at the same time available for pumping out the ship.

The deductible pump-room space shall be determined as follows

The space occupied by and necessary for working of a pump shall have a height
equal to that of the pump, or of 7 feet, or 2.134 metres, whichever is the larger, and a
horizontal area consisting of the floor space occupied, with sufficient space around for
efficient working.

The space necessary for access shall have a height extending from the top of the
space hereabove-mentioned to the upper deck and a horizontal area having one dimension
equal to the breadth of the ladder and the other of 3 feet, or 0.914 metre, but not exceeding
6 square feet, or 0.557 square metre.

The total deduction allowed for pump-rooms shall not exceed the figures indicated
in the table hereafter :

Gross tonnage Percentage of Tons or cubic
gross tonnage metres, total

Over 3,000 T. (8,498.58 m3) ................................ 0.9

Over 1,500 T. (4,249.29 m3) up to and including 3,000 T.
(8.498.58 m3 )  ........................................ 1.2 27 T. (76.49 m 3)

Over 500 T. (1,416.43 m) up to and including 1,500 T.
(4,249.29 m )  ........................................ 2 18 T. (50.99 m 3)

500 T. (1,416.43 m3 ) or less ............................... 4 10 T. (28.33 M3
)
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Si les chaudires auxiliaires ne sont pas reli6es aux pompes principales et servent
exclusivement h la manoeuvre du cabestan, des apparaux des ancres, de l'appareil L
gouverner on d'engins similaires dont on se sert pour la navigation, 1'espace occup6
peut 6tre consid6r6 comme un espace de navigation et, en consequence, fait, & ce titre,
l'objet d'une d6duction.

On d6duit les espaces qui sont occup6s par les pompes de cale et qui sont n6cessaires
pour leur fonctionnement, ainsi que pour en permettre exclusivement l'acc~s.

La m~me disposition s'applique aux pompes de water-ballast, si elles sont susceptibles
de r6aliser la vidange h la mer.

Si une chaudi6re auxiliaire, pompe de cale ou pompe de water-ballast, remplissant
les conditions ci-dessus, se trouve situ6e dans les limites de l'espace affect6 . l'appareil
moteur et n'est pas consid6r6e comme une partie de cet appareil, seuls les espaces stricte-
ment occup6s par ces engins sont d6duits et inscrits sur les formules de mesurage sous la
rubrique : # Espaces utilis6s pour la navigation et la manoeuvre du navire. *

Installation de pompes ci bord des navires transportant des car gaisons liquides en vrac

Article 68

Pour les navires transportant des cargaisons liquides en vrac, on d~duit les espaces
occup6s par les pompes utilis6es comme pompes de chargement ou sous r6serve des dispo-
sitions de l'article 78, sous A, 60, n), les pompes servant an transfert du combustible liquide
lorsqu'elles sont situ6es hors des limites de l'espace de l'appareil moteur, et les espaces
qui sont strictement n~cessaires pour l'accs et le fonctionnement de ces appareils, h condi-
tion que tous ces appareils soient dispos6s pour la vidange h la mer.

L'espace d6ductible de la chambre des pompes est d6termin6 comme suit:

On attribue . l'espace occup6 par une pompe et n~cessaire 5 son fonctionnement,
une hauteur 6gale i celle de la pompe ou & 7 pieds, soit 2 m. 134, en prenant la plus grande
des deux hauteurs, et une aire horizontale comprenant la surface qu'elle occupe effective-
ment, et, sur tout le pourtour, un espace suffisant pour le bon fonctionnement de la pompe.

O. attribue A Y'espace n6cessaire pour acc6der A cette pompe une hauteur allant du
dessus de l'espace qui vient d'6tre indiqu6 jusqu'au pont sup6rieur, et une aire horizontale
ayant pour dimensions la largeur de l'6chelle, d'une part, et, d'autre part, 3 pieds, soit
0 m. 914, sans pouvoir exc6der 6 pieds carr6s, soit 0 m 2 557.

La d6duction totale accord6e pour les chambres des pompes ne doit pas d6passer les
pourcentages et maxima indiqu6s ci-apr~s:

Tonnage brut Pourcentage Maxima en
du tonnage tonneaux ou m

brut

Au-dessus de 3.000 tx (8.498 ma 58) ........................ 0,9
Au-dessus de 1.500 tx (4.249 m3 29) jusques et y compris 3.000 tx

(8.498 ma 58) ........................................ 1,2 27 tx (76 ma 49)
Au-dessus de 500 tx (1.416 ms 43) jusques et y compris 1.500 tx

(4.249 ma 29) ........................................ 2 18 tx (50 m3  99)
500 tx (1.416 m3 43) ou moins ............................. 4 10 tx (28 ma 33)
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Boatswain's Stores

Article 69

Subject to the restrictions stated below, any space exclusively appropriated to
and used for the keeping of boatswain's stores shall be deducted from the gross tonnage.

The expression "boatswain's stores" shall include all stores necessary for working
and upkeep of the ship and which are in charge of the boatswain. In general, the boats-
wain's stores will contain wires, hawsers, cordage, tar, paint, blocks, shackles, awnings,
tarpaulins, tackles, brooms, swabs, buckets, etc.

The deduction allowed for boatswain's stores shall be limited according to the
following scale :

Gross tonnage Percentage of Tons or cubic
gross tonnage metres, total

Over 20,000 T. (56,657.22 m
3)  ..............................

Over 10,000 T. (28,328.61 m
3
) up to and including 20,000 T.

(56,657.22 m 
3)  ......................................

Over 2,000 T. (5,665.72 m
3
) up to and including 10,000 T.

(28,328.61 m 
3)  

.......................................

Over 1,000 T. (2,832.86 m
3
) up to and including 2,000 T.

(5,665.72 m 
3
) ........................................

Over 500 T. (1,416.43 m3
) up to and including 1,000 T.

(2,832.86 m 
3 )  ........................................

Over 150 T. (424.93 m3 ) up to and including 500 T.
(1,416.43 n

3
) ........................................

150 T. (424.93 m 
3
) or less .................................

125 T. (354.11 m)

100 T. (283.29 mu)

1 75 T. (212.46 m8)

20 T. (56.66 ms)

2 15 T. (42.49 m2)

2 1/2 10 T. (28.33 ma)

- 3 T. (8.50 m3
)

If in ships having a gross tonnage not exceeding 150 register tons, or 424.93 cubic
metres, boatswain's stores are kept in a space not solely appropriated for such purpose,
the deduction for boatswain's stores according to the above scale shall still be granted.

In fishing and hunting ships (e.g., whalers and sealers) having a gross tonnage exceed-
ing 150 register tons, or 424.93 cubic metres, where there is no separate boatswain's
store-room, a suitable deduction not exceeding 3 tons, or 8.50 cubic metres, shall be made
for the boatswain's stores carried in the room for fishing and catching gear.

Sail-rooms

Article 70

In ships propelled by sails, the space exclusively appropriated to and used for the
storage of sails shall be deducted from the gross tonnage in accordance with the following
provisions :

1. In the case of ships wholly propelled by sails, this deduction shall not exceed 4 %
of the gross tonnage.

2. If the sail-room and boatswain's store are combined, the sail-room space shall
first be deducted up to the limit indicated in the preceding paragraph, and a deduction
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Magasins du maitre d'dquipage

Article 69

Sous r6serve des restrictions indiqu6es ci-dessous, tout espace exclusivement destin6
an d6p6t du mat6riel du maitre d'6quipage est d6duit du tonnage brut.

Par <(mat6riel du maitre d'6quipage , on entend tous les objets ou produits n6cessaires
pour la manoeuvre et l'entretien du navire qui sont habituellement confi~s au maitre
d'6quipage. En g6n6ral, les magasins du maitre d'6quipage contiennent des fils d'acier,
des aussi~res, des cordages, du goudron, de la peinture, des poulies, des manilles, des
tentes, des pr6larts, des moufles et palans, des balais, des fauberts, des seaux.

Les d6ductions accord6es pour les magasins du maitre d'6quipage sont limit6es
conform6ment au tableau suivant:

Tonnage brut

Au-dessus de 20.000 tx (56.657 m
3 

22) .....................

Au-dessus de 10.000 tx (28.328 m
3 

61) jusques et y compris
20.000 tx (56.657 m s 22) ..............................

Au-dessus de 2.000 tx (5.665 m
3 72) jusques et y compris 10.000 tx

(28.328 m 3 61) ........................................

Au-dessus de 1.000 tx (2.832 m3 
86) jusques et y compris 2.000 tx

(5.665 m
3 

72) ......................................

Au-dessus de 500 tx (1.416 m s 
43) jusques et y compris 1.000 tx

(2.832 m s 86) ................................ .......

Au-dessus de 150 tx (424 m
3 

93) jusques et y compris 500 tx
(1.4 16 m 3 43) ........................................

150 tx (424 m
3

93) ou moins ...............................

Pourcentage
du tonnage

brut

Maxima en
tonneaux ou m 3

1/2 125 tx (354 m
3 

11)

3/4 100 tx (283 m3 29)

1 75 tx (212 m3 46)

20 tx (56 ml 66)

2 15 tx (42 m3 49)

2'/2 10tx (28 m
s 33)

- 3 tx (8 ms 50)

Pour les navires qui ont un tonnage brut n'exc6dant pas 150 tx, soit 424 m1 93, et
ohi le mat6riel du maitre d'6quipage est d6pos6 dans un espace qui n'est pas uniquement
affect6 A son emmagasinement, on accordera n6anmoins, pour les magasins de maitre
d'6quipage, la d6duction pr6vue au tableau ci-dessus.

Aux navires d'un tonnage brut de plus de 150 tx (424 m 3 93) qui se livrent la plche
ou h la chasse (des baleines et des phoques, par exemple), et qui n'ont pas de local exclusive-
ment affect6 au d6p6t du mat6riel du maitre d'6quipage, il est accord6 une d6duction
convenable - n'exc6dant toutefois pas 3 tx, soit 8 m 3 50 - pour l'espace occup6 par ce
mat6riel dans la chambre ofi sont d6pos6s les engins de piche et de chasse.

Soutes aux voiles

Article 70

A bord des navires propulsds au moyen de voiles, l'espace exclusivement destin6 et
employ6 au d6p6t des voiles est d6duit du tonnage brut, conform6ment aux dispositions

suivantes :

1. Lorsqu'il s'agit de navires qui sont uniquement propuls6s par des voiles, cette

d6duction ne doit pas exc6der 4 % du tonnage brut.

2. Si la soute aux voiles et le magasin du maitre d'6quipage occupent le mime local,
la soute aux voiles est d6duite jusqu'i concurrence du maximum indiqu6 an paragraphe
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for boatswain's store shall then be made in respect of the remaining space in accordance
with the scale given in article 69.

Water-ballast Spaces

Article 71

Water-ballast spaces include water-ballast tanks in the double bottom and all
water-ballast spaces outside the double bottom, below the upper deck (e.g., forward
and after peak-tanks, deep-tanks and coffer-dams), when the said spaces comply with
the regulations indicated below.

On an application in writing from the owner, and subject to the limitations indicated
hereafter, spaces not exempted which are appropriated to and exclusively used for water
ballast shall be deducted from the gross tonnage, provided that they fulfil the following

conditions :

(a) That they are certified as properly constructed and tested ballast tanks;

(b) That they are solely adapted for water ballast;

(c) That their only means of entrance shall be ordinary-size manholes.

Ad (a).-The expression "properly constructed and tested ballast tanks" indicates
that the tanks are able to stand pressure under a head of water. The filling of the open-
ings in the tank-top around the frames at the sides with cement is not permissible.

Ad (b).-The means for filling and emptying water-ballast tanks (e.g., pumps,
pipes, etc.) must be of a permanent and satisfactory character and independent of the
installations for water or oil for motor cooling, water for feed or domestic purposes,
fuel oil or cargo. Pumping installations must be of a suitable type and dimensions
for dealing efficiently with the water ballast. The suction and delivery pipes shall,
in general, not be less than 2 2 inches, or 64 mm., inside diameter. Hand pumps,
portable pumps, or hose connections are not to be regarded as permanent and satisfactory
means for filling and emptying. In all ships not exceeding 200 tons, or 566.57 cubic
metres gross, and in ships over 200 tons, or 566.57 cubic metres, having sails as principal
means of propulsion, hand pumps, constituting the only means for filling or emptying
water-ballast spaces, will not be objected to, provided that the installation is of a per-
manent character.

Ad (c).-The manholes shall have an area not exceeding 2.5 square feet, or 0.233
square metre.

Coffer-dams shall be considered as water-ballast spaces, provided that they fulfil
the foregoing conditions.

Double bottom tanks connected with the ballast-pumping system, or available
for water or oil for motor cooling, water for boiler feeding, or domestic purposes or for
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pr6c6dent ; l'espace restant fait ensuite l'objet d'une deduction, au titre de magasin du
maitre d'6quipage, en tenant compte des indications du tableau insdr6 A 'article 69.

Espaces des water-ballasts

Article 71

Les espaces affect~s aux water-ballasts comprennent les doubles-fonds et tous les
autres espaces utilis6s pour le lest d'eau, situ6s au-dessous du pont sup6rieur (par exemple,
les coquerons avant et arrisre, les deep-tanks et les cofferdams, etc.), quand ces espaces
r6pondent & la r~glementation indiqu~e ci-dessous. Les espaces qui ne sont pas exclus et
qui sont destin6s & 6tre et sont exclusivement utilis6s comme water-ballast peuvent,
sur la demande 6crite de l'armateur, 8tre d6duits du tonnage brut, sous r6serve, ind~pen-
damment des restrictions indiqu~es ci-apr~s, de l'accomplissement des conditions sui-
vantes :

a) Ils doivent etre certifies convenablement construits et avoir 6t6 6prouv6s
comme water-ballasts ;

b) Ils doivent 6tre uniquement appropri6s . l'usage de water-ballasts;

c) Leurs seuls moyens d'accbs doivent consister en trous d'hommes de dimensions
ordinaires.

Ad a). - L'expression < convenablement construits et avoir 6t6 6prouv~s comme
water-ballasts * indique que les water-ballasts doivent pouvoir resister k la pression de
l'eau. I1 est interdit de remplir avec du ciment le vide existant entre les membrures & la
hauteur du plafond des water-ballasts.

Ad b). - Les moyens de remplissage et vidage des water-ballasts (c'est-&-dire les
pompes, tuyaux, etc.) doivent tre convenablement install6s d'une mani6re permanente
et -tre ind~pendants des installations destin6es au service de l'eau ou de l'huile de refroi-
dissement des moteurs, de l'eau d'alimentation, ou encore de l'eau pour l'usage domestique,
et des installations relatives aux combustibles liquides ou & la cargaison. Les installations
de pompage doivent btre d'un type et de dimensions appropri~s pour assurer efficacement
le service des water-ballasts. Les tuyaux d'aspiration et de refoulement ne doivent pas,
en gdn6ral, avoir un diambtre int6rieur inf6rieur A 2,5 pouces ou 0 m. 064. Des pompes 5
bras, des pompes portatives ou des manches ne sont pas consid~r~es comme des moyens
permanents et satisfaisants pour le remplissage et le vidage. A bord des navires de moins
de 200 tonneaux, soit moins de 566 m 3 57, de tonnage brut et des navires de plus de
200 tonneaux, soit plus de 566 m 3 57, ayant comme moyen de propulsion principal des
voiles et oii les pompes ) bras sont les seuls moyens dont on dispose pour remplir et vider
les water-ballasts, on admet ces pompes . bras, ; condition que les installations aient un
caract~re permanent.

Ad c). - Les trous d'hommes ne devront pas avoir une aire supdrieure hi 2,5 pieds
carr6s ou A 0 m 2 233.

Les cofferdams sont consid6r~s comme des espaces affect~s aux water-ballasts, s'ils
.remplissent les conditions prdc~dentes.

Quand on determine la deduction au titre de water-ballasts, on consid~re comme
espaces . water-ballast les doubles-fonds reli~s au systbme de pompage des ballasts ou
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carrying fuel oil or cargo, shall be considered as water-ballast spaces when determining
the allowance for same.

For the purpose of calculating the cubic capacity of the deductible water-ballast
spaces, it should be noted that the total cubic capacity of water-ballast spaces which
are exempted or deducted (including whole or partial double bottom, peak-tanks, deep-
tanks, coffer-dams and all other types of bona fide water-ballast tanks below the upper
deck) shall not exceed the percentages of gross tonnage indicated in the table below.
In case the cubic capacity of exempted water-ballast spaces in the double bottom equals
or exceeds the allowance provided for in the said table, no deduction for water-ballast
spaces may be granted. A part of a tank may be allowed as a deduction, provided that
the whole tank is fitted, constructed and tested for carrying water ballast.

Article 72

No deduction shall be allowed in respect of any of the spaces dealt with in articles 61
to 71 which have not first been included in the gross tonnage (see Figures 96 and 97
indicating the method of measurement of the breadth and depth of a fore peak-tank).

Table indicating the Maximum Allowance for Water Ballast
as Percentage of Gross Tonnage 1

Gross Per- Gross Per- Gross Per- Gross Per-
tonnage lentage tonnage centage tonnage centage tonnage centage

1,0002 19.00 3,300 15.85 6,200 12.59 10,800 9.03
1,100 18.85 3,400 15.73 6,400 12.39 11,000 8.92
1,200 18.71 3,500 15.60 6,600 12.20 11,200 8.82
1,300 18.56 3,600 15.48 6,800 12.01 11,400 8.71
1,400 18.42 3,700 15.35 7,000 11.83 11,600 8.61
1,500 18.27 3,800 15.23 7,200 11.65 11,800 8.52
1,600 18.12 3,900 15.11 7,400 11.47 12,000 8.43
1,700 17.99 4,000 14.99 7,600 11.30 12,200 8.34
1,800 17.85 4,100 14.87 7,800 11.13 12,400 8.26
1,900 17.71 4,200 14.75 8,000 10.96 12,600 8.18
2,000 17.57 4,300 14.64 8,200 10.80 12,800 8.10
2,100 17.43 4,400 14.52 8,400 10.64 13,000 8.03
2,200 17.29 4,500 14.41 8,600 10.48 13,200 7.96
2,300 17.16 4,600 14.29 8,800 10.33 13,400 7.90
2,400 17.02 4,700 14.18 9,000 10.19 13,600 7.84
2,500 16.89 4,800 14.06 9,200 10.04 13,800 7.78
2,600 16.76 4,900 13.95 9,400 9.91 14,000 7.73
2,700 16.62 5,000 13.84 9,600 9.77 14,200 7.68
2,800 16.49 5,200 13.62 9,800 9.64 14,400 7.64
2,900 16.36 5,400 13.41 10,000 9.51 14,600 7.59
3,000 16.23 5,600 13.20 10,200 9.38 14,800 7.55
3,100 16.11 5,800 12.99 10,400 9.26 15,0003 7.50
3,200 15.98 6,000 12.79 10,600 9.14 - -

I For intermediate values of the gross tonnage, the percentages should be obtained by inter-
polation.

2 And under.
3 And over.
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disposes pour recevoir de l'eau ou de l'huile de refroidissement des moteurs, ou de 'eau
d'alimentation des chaudi~res, on d'usage domestique, ou pour transporter du combustible

liquide ou de la cargaison.

Lorsqu'il s'agit de calculer le volume des espaces de water-ballasts d~ductibles, on
doit se rappeler que le volume total des water-ballasts qui sont exclus on d~duits (doubles-

fonds totaux ou partiels, coquerons, deep-tanks, cofferdams et tous autres types que 'on
peut sinc~rement consid~rer comme water-ballasts situ~s sous le pont sup~rieur) ne

doit pas exc6der le pourcentage du tonnage brut indiqu6 dans le tableau A-dessous.

Lorsque le volume des water-ballasts exclus au titre des doubles-fonds 6ga]e ou d~passe

l'allocation pr~vue audit tableau, on n'accorde aucune deduction pour les espaces de

water-ballasts. Une partie d'un water-ballast peut 6tre allou~e A titre de d6duction, pourvu

que ce water-ballast tout entier soit install6, construit et qu'il ait subi des essais en vue

du transport du lest d'eau.
Article 72

Les divers espaces envisages dans les articles 61 h 71 du present Rbglement ne peuvent

Atre d~duits que si leur volume a t6 pr~alablement incorpor6 dans le tonnage brut (voir

figures 96 et 97 montrant les m~thodes de mesurage de la largeur et de la hauteur d'un

coqueron avant).

Tableau indiquant le pourcentage maximum du tonnage brut
allouJ au titre des water-ballasts 1

Tonnage Pourcen- Tonnage Pourcen. Tonnage Pourcen- Tonnage Poureen-
brut tage brut tage brut tage brut tage

1.0002 19,00 3.300 15,85 6.200 12,59 10.800 9,03
1.100 18,85 3.400 15,73 6.400 12,39 11.000 8,92
1.200 18,71 3.500 15,60 6.600 12,20 11.200 8,82
1.300 18,56 3.600 15,48 6.800 12,01 11.400 8,71
1.400 18,42 3.700 15,35 7.000 11,83 11.600 8,61
1.500 18,27 3.800 15,23 7.200 11,65 11.800 8,52
1.600 18,12 3.900 15,11 7.400 11,47 12.000 8,43
1.700 17,99 4.000 14,99 7.600 11,30 12.200 8,34
1.800 17,85 4.100 14,87 7.800 11,13 12.400 8,26
1.900 17,71 4.200 14,75 8.000 10,96 12.600 8,18
2.000 17,57 4.300 14,64 8.200 10,80 12.800 8,10
2.100 17,43 4.400 14,52 8.400 10,64 13.000 8,03
2.200 17,29 4.500 14,41 8.600 10,48 13.200 7,96
2.300 17,16 4.600 14,29 8.800 10,33 13.400 7,90
2.400 17,02 4.700 14,18 9.000 10,19 13.600 7,84
2.500 16,89 4.800 14,06 9.200 10,04 13.800 7,78
2.600 16,76 4.900 13,95 9.400 9,91 14.000 7,73
2.700 16,62 5.000 13,84 9.600 9,77 14.200 7,68
2.800 16,49 5.200 13,62 9.800 9,64 14.400 7,64
2.900 16,36 5.400 13,41 10.000 9,51 14.600 7,59
3.000 16,23 5.600 13,20 10.200 9,38 14.800 7,55
3.100 16,11 5.800 12,99 10.400 9,26 15.0003 7,50
3.200 15,98 6.000 12,79 10.600 9,14 - --

I Pour les tonnages interm~diaires, les pourcentages sont obtenus par interpolation.

2 Et moins.

3 Et plus.
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Article 73

The measurement and the calculation of the cubic capacity of the spaces dealt
with in articles 61 to 63 and 66 to 70 shall be carried out as indicated in articles 53 and
54. Consequently, the heights are to be measured to the under side of the deck overhead
through panelling, if any. The horizontal measurements of these spaces are to be taken
between the partitions and linings, if any, or to the inner edge of frames, or to the inner
edge of the normally spaced bulkhead stiffeners to which the measurements have been
taken when ascertaining the gross tonnage. Each space is to be measured separately,
and the formulae of measurement should indicate the purpose for which the space is
intended. If only parts of a space have been deducted, the dimensions of the whole
space, along with those of the space deducted, shall be shown in the formulae of measure-
ment (see Figure 98).

The measurement of peak-tanks and other water-ballast spaces extending from side
to side of the ship, and situated outside the double bottom and below the tonnage deck
or its line of continuation, shall be carried out in conformity with the rules for the meas-
urement of the space below the tonnage deck. The length shall be measured at the
top of the tank (see Figures 96 and 97). Transverse sections shall be measured in the
usual way at the middle of the length and at its extreme points, but only five breadths
are to be taken in each section. If a water-ballast space is situated partly below and
partly above the tonnage deck or its line of continuation (e.g., a peak-tank aft extending
to the under side of a raised quarter-deck), the part situated below the tonnage deck
or its line of continuation shall be measured as indicated above and the remaining part
shall be measured as a superstructure.

For all tanks extending from side to side of the ship, the distance from the end
bulkhead or bulkheads to the correct position of the nearest transverse section of the
space below the tonnage deck is to be ascertained and stated in the formulae of
measurement.

The measurement of water-ballast spaces not extending from side to side of the
ship and situated below the tonnage deck and outside the double bottom shall be carried
out as follows. First measure the length of the tank; this length shall be divided as
indicated in article 21, but, in case this length does not exceed 30 feet, or 9.14 metres,

it shall only be divided into two equal parts. Transverse sections are then measured
at the extreme points of the length and at its points of division. When the spaces referred
to in the present paragraph are of relatively small height, they may also be measured
as provided in article 53, if they are bounded by approximately straight planes. If a
tank is irregular in shape, it shall be measured in parts.

Water-ballast spaces situated above the tonnage deck or its line of continuation
shall be measured as indicated in article 53.

The cubic capacity of each water-ballast space shall be ascertained by applying
the relevant provisions given in the present regulations for the determination of the
cubic capacity of the space below the tonnage deck and of superstructures.
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Article 73

Le mesurage et le calcul du volume des espaces dont il est question aux articles 61
63 et 66 5. 70, sont effectu6s comme il est indiqu6 aux articles 53 et 54. En consequence,
les hauteurs sont mesur~es jusqu'b la face inf~rieure du pont situd au-dessus, & travers le
lambrissage ou tout doublage similaire, s'il en existe ; les dimensions prises horizontalement
sont mesur~es entre les cloisons et les rev~tements, s'il en existe, ou limit~es au can intd-
rieur des membrures on des renforts de cloison d'espacement normal auxquels a 6t arr~t6
le mesurage, lors de la d6termination du tonnage brut. Chaque espace est mesur6 s6par6-
ment et les formules de mesurage indiquent la destination que l'on doit donner & ces
espaces. Si l'on n'a d6duit que certaines parties d'un espace, les dimensions de l'espace
total sont indiqu6es dans les formules de mesurage, en m6me temps que celles de l'espace
ddduit (voir figure 98).

Le mesurage des coquerons et autres water-ballasts, lorsqu'ils s'6tendent jusqu'en
abord de chaque c6t6 du navire et qu'ils sont situ6s en dehors du double-fond et au-dessous
du pont de tonnage ou de son prolongement, est effectu6 conform~ment aux r~gles pr6vues
pour le mesurage des espaces situ~s sous le pont de tonnage. La longueur est prise sur le
plafond des water-ballasts (voir figures 96 et 97) ; les sections transversales sont mesur~es
de la fagon habituelle, au milieu de la longueur et h ses points extremes, mais on ne prend
dans chaque section que cinq largeurs. Si un water-ballast est situ6 en partie au-dessous
et en partie au-dessus du pont de tonnage on de son prolongement (par exemple, un
coqueron arri~re s'6tendant jusqu'A la face inf~rieure du pont de demi-dunette), la partie
situ~e au-dessous du pont de tonnage ou de son prolongement est mesur6e comme il est
indiqu6 ci-dessus, et la partie restante, qui en est le prolongement, est mesur6e comme une
superstructure.

Pour tous les water-ballasts s'6tendant jusqu'en abord, de chaque c6t6 du navire, la
distance de la ou des cloisons extremes & la position correcte de la section transversale du
volume principal la plus rapproch~e est d~termin6e et indiqu6e dans les formules de
mesurage.

Le mesurage des water-ballasts ne s'6tendant pas jusqu'en abord, de chaque c6t6
du navire, et situ6s au-dessous du pont de tonnage et en dehors du double-fond, est effectu6
de la fagon suivante : On mesure la longueur du compartiment ; cette longueur est divfs~e
comme il est indiqu6 L l'article 21 ; mais, lorsqu'elle n'exc~de pas 30 pieds, soit 9 m. 14,
elle n'est divis~e qu'en deux parties 6gales. Les sections transversales sont ensuite mesurdes
aux points extremes de la longueur et g ses points de division. Quand les espaces, dont il
est question dans le present alin6a, ont une hauteur relativement faible, ils peuvent
6galement ftre mesur6s comme il est pr6vu l'article 53, s'ils sont limit~s par des surfaces
h peu pros planes. Si une citerne a des formes irr~guli~res, elle est mesur~e en plusieurs
parties.

Les water-ballasts situ~s au-dessus du pont de tonnage ou de son prolongement sont
mesur~s comme il est indiqu6 l'article 53.

Le volume de chaque water-ballast est 6tabli conform6ment aux dispositions qui le
concernent et qui sont indiqu~es dans le present R~glement pour la determination du
volume de F'espace, situ6 au-dessous du pont de tonnage, et des superstructures.
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Deduction for Propelling-machinery Space

Article 74

In the case of any ship propelled by machinery for which space is required, an allow-
ance shall be made for propelling-power in accordance with the provisions of article 75,
and the amount so allowed shall be deducted from the ship's gross tonnage.

The space occupied by and necessary for the proper working of the main propelling-

machinery and the auxiliary machinery necessary for the proper working of the main
machinery, as specified in articles 78 and 79, with or without, as the case may be, light
and air spaces referred to in article 77, shall, within the meaning of the present Regula-

tions, be regarded as propelling-machinery space.

Apart from the differences in method for obtaining the cubic capacity of the space
below the tonnage deck and that of the propelling-machinery spaces, as provided for in
articles 41, 80 (1) and 82, no space shall be included in the cubic capacity of the pro-
pelling-machinery space when determining the propelling-power allowance, unless it

has first been included in the ship's gross tonnage. 1

All propelling-machinery spaces shall be measured and their cubic capacity be
ascertained in accordance with the provisions of articles 80, 81 and 82.

Determination of Propelling-power Allowance

Article 75 (amended) 2

The allowance for propelling-power shall be determined as follows

1. Ships propelled by machinery other than paddle wheels

(a) If the cubic capacity of the propelling-machinery space, ascertained in
accordance with the provisions of articles 77 to 82, is 13 per cent or more, but less
than 20 per cent of the gross tonnage, the deduction shall be 32 per cent of the gross

tonnage.

(b) If the cubic capacity of the propelling-machinery space is less than 13 per
cent of the gross tonnage, the deduction shall be 32 per cent of that gross tonnage

proportionately reduced.

(c) If the cubic capacity of the propelling-machinery space is 20 per cent or
more of the gross tonnage, the deduction shall be the cubic capacity of the space
increased by 75 per cent.

1 See Figure 99, indicating the method of measurement of the height of a shaft-tunnel when
the tonnage depths in way of same are measured to the top of the ceiling supposed to be situated
directly on the top of the double bottom.

2 The above text and examples I and 2 (see pp. 114 and 116 of this volume) were approved
at a meeting of tonnage measurement experts held in Paris from 14 to 26 June 1954, and article 75
of the Convention is thus brought into conformity with the United Kingdom Merchant Shipping
Act, 1954. It was agreed that this amendment should come into force on the same date as the
Convention.
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Ddductions alloudes pour les espaces a_#ectds d l'appareil moteur

Article 74

Pour tout navire a prbpulsion 'm6canique, dans lequel un certain espace doit 8tre
affect6 a 'appareil moteur, il est allou6 pour cet appareil une deduction du tonnage brut
calculae conform6ment aux dispositions de l'article 75.

Pour l'application du pr6sent R~glement, on consid~re comme espace affect6
I'appareil moteur, tout espace affect6 & l'appareil moteur principal et tout espace affect6
aux appareils auxiliaires n6cessaires au fonctionnement normal de I'appareil moteur.
ainsi que tout espace compl6mentaire n6cessaire au fonctionnement normal de ces
appareils. Les espaces envisag6s sont ceux qui sont indiqu6s aux articles 78 et 79, y com-
pris ou non, suivant le cas, les espaces propres a assurer la ventilation et l'6clairage de
l'ensemble et dont il est fait mention & l'article 77.

Sous r6serve des diff6rences d'6valuation du volume principal et du volume des
espaces affect6s a r'appareil moteur, r6sultant de l'application des articles 41, 80 (1) et 82,
aucun espace ne peut 6tre compris dans le volume des espaces affect6s h l'appareil moteur
pour la d6termination de la d6duction allou6e k ce titre, s'il n'a d'abord W compris dans
le tonnage brut du navire '.

Tous les espaces affect6s & l'appareil moteur doivent 6tre mesur6s, et leurs volumes

doivent ftre d6termin6s conform6ment aux dispositions contenues dans les articles 80,
81 et 82.

Ditermination de la ddduction alloude au titre de l'appareil moteur

Article 75 2 (modifi) 3

On d6termine comme suit la d6duction allou6e an titre de l'appareil moteur:

1 - Navires ci propulsion mecanique autres qu'a aubes :

(a) Si le volume de l'espace affect6 a 'appareil moteur (cet espace 6tant d6ter-
min6 conform6ment aux dispositions des articles 77 h 82) est 6gal ou sup6rieur &
13 % et inf6rieur & 20 % du tonnage brut, la d6duction est de 32 % de ce tonnage

brut.

(b) Si le volume de l'espace affect6 & 1'appareil moteur est inf6rieur a 13 % du
tonnage brut, la d6duction de 32 % de ce tonnage brut est r6duite proportion-
nellement.

(c) Si le volume de l'espace affect6 & l'appareil moteur est 6gal on sup6rieur a
20 % du tonnage brut, la d6duction est 6gale au volume de cet espace augment6

de 75 %.

1 Voir la figure 99, qui indique la m6thode h suivre pour mesurer la hauteur d'un tunnel
d'arbre d'h6lice, quand les hauteurs de tonnage qui correspondent 5. 'emplacement du tunnel
sont elles-mhmes mesur6es jusqu'au-dessus du vaigrage suppos6 plac6 directement sur le plafond
du double fond.

2 Traduction du Secr6tariat d'I-tat h la marine marchande de la R6publique francaise.
Le texte ci-dessus et les exemples I et 2 (voir p. 115 et 117 de ce volume) ont 6t6 approuv6s

lors d'une r6union d'experts en matibre de jaugeage maritime tenue h Paris du 14 au 26 juin 1954
afin de les mettre en conformit6 avec le United Kingdom Merchant Shipping Act, 1954. I1 a 6t
convenu que cet amendement entrera en vigueur en m6me temps que la Convention.
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2. Ships propelled by paddle wheels

(a) If the cubic capacity of the propelling-machinery space, ascertained in
accordance with the provisions of articles 77 to 82, is 20 per cent or more, but less
than 30 per cent of the gross tonnage, the deduction shall be 37 per cent of the
gross tonnage.

(b) If the cubic capacity of the propelling-machinery space is less than 20 per
cent of the gross tonnage, the deduction shall be 37 per cent of that gross tonnage
proportionately reduced.

(c) If the cubic capacity of the propelling-machinery space is 30 per cent or
more of the gross tonnage, the deduction shall be the cubic capacity of the space
increased by 50 per cent.

3. Except for ships exclusively employed as tugs1 and ships constructed and
intended exclusively for icebreaking, the propelling-power allowance shall in no case
exceed 55 per cent of that portion of the ship's tonnage which remains after subtracting
from the gross tonnage all deductions other than that for propelling-machinery.

Items of Propelling-machinery Space

Article 76

The propelling-machinery space includes the following items

(a) Spaces below the top of the main space;

(b) Shaft-tunnels or trunks in screw ships, and escape trunks:

(c) Spaces between the top of the main space and the upper deck;

and may include :
(d) Spaces on or above the upper deck designated as light and air spaces.

Ad (a), (b) and (c).-These items include all spaces situated below the upper deck,
which may be regarded as propelling-machinery spaces in accordance with the provisions
of articles 78 and 79.

The "main space" is the space containing the principal appliances for propelling
the ship other than those indicated under (b). Its "top" is the under side of the deck
overhead. If, however, the space thus defined extends vertically to the under side
of a break or a raised quarter-deck, the portion of the space situated within the super-
structure shall be dealt with under item (d) (see Figures 100 and 101).

Ad (d).- This item includes light and air casings framed in for the admission of
light and air to the boiler- and engine-room. It also includes all other spaces framed
in for machinery which, in accordance with the provisions of articles 78 and 79, may
be regarded as propelling-machinery.

2

I Salvage tugs and fire-floats shall not be considered as tugs.

2 For example, a portion of an escape trunk, situated on or above the upper deck, shall be
dealt with under this item (see Figure 102).

No 2814



1955 Nations Unies - Recueil des Traite's 99

2 - Navires t aubes

(a) Si le volume de l'espace affect6 & l'appareil moteur (cet espace 6tant d6ter-
min6 conform6ment aux dispositions des articles 77 A 82) est 6gal ou sup6rieur & 20 %
et inf6rieur A 30 % du tonnage brut, la d6duction est de 32 % de ce tonnage brut.

(b) Si le volume de lespace affect6 & l'appareil moteur est inf6rieur & 20 % du
tonnage brut, la d6duction de 37 % de ce tonnage brut est r6duite proportion-
nellement.

(c) Si le volume de l'espace affectd l'appareil moteur est 6gal ou sup6rieur &
30 % du tonnage brut, la d6duction est 6gale au volume de cet espace augment6 de
50%.

3 - Sauf en ce qui concerne les navires exclusivement employ6s au remorquage1

et les navires brise-glace qui ont 6t6 sp6cialement construits pour cet usage et qui y sont
exclusivement affect6s, en aucun cas la d6duction allou6e au titre de l'appareil moteur
ne peut d6passer 55 % du tonnage brut, diminu6 du volume correspondant au total de
toutes les d6ductions autres que celles se rapportant . l'appareil moteur.

Dispositions concernant l'espace affectd d l'appareil moteur

Article 76

L'espace affect6 I l'appareil moteur comprend:
a) Les espaces situ6s au-dessous du pont limitant la partie principale;
b) Dans les navires L h6lice, les tunnels d'arbre, les chambres de palier de but6e

ainsi que les puits d'6vacuation de secours ;
c) Les espaces situ6s entre la partie principale et le pont sup6rieur;

et peut comprendre :
d) Les espaces situ6s sur le pont sup6rieur et au-dessus et qui servent a 1'6clairage

et % la ventilation.
Ad a), b) et c). - Cette 6num6ration comprend tous les espaces qui, situ6s au-dessous

du pont sup6rieur, peuvent 6tre consid6r6s comme espaces affect6s 6 l'appareil moteur,
par application des articles 78 et 79.

La (( partie principale * est l'espace contenant les organes principaux d'appareil
moteur - autres que ceux d6sign6s sous b. Sa limite sup6rieure est constitu6e par la face
inf6rieure du pont qui le recouvre. Toutefois, si l'espace ainsi d6fini s'6tend verticalement
jusqu'a la face inf6rieure du pont recouvrant une coup6e ou une demi-dunette, sa portion
qui est situ6e dans la superstructure est trait6e comme les espaces figurant sous d (voir
les figures 100 et 101).

Ad d). - Cette cat6gorie comprend les puits qui servent t conduire l'air et la lumi&re
aux espaces situ6s au-dessous et tous autres espaces qui, en conformit6 des articles 78 et 79,
peuvent 6tre consid6r6s comme 6tant affect6s k l'appareil moteur 2.

1 On ne doit pas consid6rer comme remorqueurs les remorqueurs de sauvetage et les bateaux-
pompes.

2 Par exemple, toute portion d'un puits d'6vacuation de secours, situ6 sur ou au-dessus du
pont sup6rieur, rentre parmi les espaces vis6s sous d) (voir figure 102).
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The inclusion in the propelling-machinery space of spaces under item (d) shall be

subject to the conditions laid down in article 77.

Light and Air Spaces

Article 77

Spaces or parts of spaces referred to under item (d) of article 76, designated as light
and air spaces, shall, on an application by the owner, be added to the ship's gross tonnage

and to the propelling-machinery space on which the allowance for propelling-power
is to be based, provided that they are

(a) Reasonable in extent;

(b) Certified as safe and seaworthy;

(c) So constructed, that they cannot be used for any purpose other than the admission
of light and air to the machinery space or for such machinery, appliances or

apparatus as may be regarded as forming part of the propelling-machinery,

in conformity with the provisions of articles 78 and 79.

The formulae of measurement should indicate whether the spaces in question fulfil

the conditions mentioned above.

Particulars as to the Spaces which may be regarded as Propelling-machinery Spaces

Article 78

A. The following spaces shall be regarded as propelling-machinery spaces

(1) Spaces for the main boilers;

(2) Spaces for the main machinery;

(3) Spaces for auxiliary machinery necessary for the working of main boilers or main

machinery;

(4) Shaft-tunnels or trunks and escape trunks;

(5) Engineers' store-rooms and workshops up to a maximum of three-quarters of one %
of gross tonnage, if situated within the boundaries of the machinery space below

the upper deck;

(6) Spaces for the following machinery, appliances or apparatus

(a) Settling tanks, reasonable in extent, 1 in oil-burning ships if situated within the

boundaries of the machinery space, in the casings above, or directly adjacent

to such space or casings;

(b) Dynamos, switchboards and control-panels, with the exception of those indicated

under B (4) (f) of the present article;

1 For ships making long voyages, the maximum cubic capacity of the settling tanks must
not exceed a capacity corresponding to a two-day supply of fuel oil ; otherwise they will be con-
sidered exclusively as fuel spaces.
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Sous r6serve qu'ils satisfont aux conditions stipul6es 6 l'article 77, les espaces vis6s

sons d peuvent 6tre compris, en totalit6 on en partie, dans l'espace affect6 & l'appareil
moteur, dont le volume sert i d6terminer la quotit6 de la d6duction accord6e au titre
de l'appareil moteur.

Article 77

L'addition vis6e au dernier alin6a du pr6c6dent article a lieu sur demande de l'arma-
teur et entraine, par application de l'article 76, d, l'incorporation dans le tonnage brut du
volume qui a 6t6 ajout6 2 celui de l'appareil moteur situ6 sous le pont sup6rieur. Les
espaces qui en font l'objet doivent en outre satisfaire aux conditions suivantes:

a) Rtre d'6tendue raisonnable;

b) ttre certifi6s pr6senter des garanties suffisantes an point de vue de la s6curit6 et
de la bonne navigabilit6 du navire;

c) ttre construits de manibre h ne pouvoir itre utilis6s que pour I'admission de ia
lumibre du jour et de l'air dans les espaces contenant l'appareil moteur, ainsi

que dans les espaces et vers les appareils ou engins qui peuvent 6tre consid6r6s
comme formant partie int6grante de l'appareil moteur, conform6ment aux dispo-
sitions des articles 78 et 79.

Les formules de mesurage doivent indiquer si les espaces en question remplissent les
conditions susmentionn6es.

Espaces qui peuvent 9tre considirds comme affectis a l'appareil moteur

Article 78

A. Sont consid6r6s comme espaces affect6s L l'appareil moteur, les espaces suivants:

10 Les espaces affect6s aux chaudires principales;

20 Les espaces affect6s aux machines principales ou moteurs principaux;

30 Les espaces affect6s aux appareils auxiliaires n6cessaires au fonctionnement des chau-

dibres et machines principales ou des moteurs principaux;
40 Les tunnels d'arbres d'hilices, puits d'dvacuation du personnel;

50 Les magasins et ateliers de la machine jusqu'5, concurrence de 0,75 % du tonnage brut,

s'ils sont situ6s dans les limites des espaces affect6s . l'appareil moteur au-dessous du
pont sup6rieur ;

60 Les espaces occup6s par les engins et appareils 6numbrbs ci-apr~s:

a) Les caisses de ddcantation de dimensions raisonnables1 ih bord des navires brfllant
de l'huile (mazout) si ces caisses sont situ6es dans les limites de la partie principale,
dans les tambours situ6s au-dessus de cet espace, ou dans des locaux directement
contigus k cet espace ou aux tambours en question.

b) Les dynamos, tableaux de distribution et tableaux de contr6le, ! l'exception de ceux
qui sont indiqu6s . l'alin6a B, 40, paragraphe f, du pr6sent article ;

1 Pour des navires faisant de longs voyages, le volume global de ces caisses ne doit pas excdder
celui correspondant , un approvisionnement de combustible liquide de deux jours. Autrement,
lesdites caisses sont consid6r6es comme soutes A combustible.
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(c) Silencers (including silencers in funnels);

(d) Hot-wells, if situated within the boundaries of the machinery space below the
upper deck ;

(e) Ash-ejectors;

(t) Apparatus for forced-draft to boilers;

(g) Oil-refiners and oil-coolers for fuel oil and lubricating oil (including rectifying and
purifying tanks) ;

(h) Feed-water heating apparatus and other similar plant necessary for the working
of the main machinery;

(i) Evaporators solely for boiler feed-water;

(j) Pumps for lubricating oil;

(k) Ventilating plant situated in and necessary for the ventilation of the machinery
space ;

(1) Storage batteries, used solely in connection with the propelling-machinery;

(m) Steam and electric compressors and air-reservoirs used in connection with the
propelling-machinery ;

(n) Fuel oil pumps, used solely for fuel oil purposes if situated within the boundaries
of the machinery space, in the casings above, or directly adjacent to such space
or casings.

B. The following spaces shall not be regarded as propelling-machinery spaces

(1) Fuel spaces.

(2) Feed-water spaces.

(3) Storage tanks for lubricating oil.

(4) Spaces occupied by the following machinery, appliances or apparatus

(a) Auxiliary condenser plant not used in connection with propelling-machinery;

(b) Fire-extinguishing plant;

(c) Refrigerating machinery;
(d) Machinery for ventilation and for heating of crew's and passengers' quarters;

(e) Sanitary and other pumps not used in connection with the propelling-machinery;

(f) Dynamos, switchboards and control-panels, exclusively used for lighting or navigat-
ing purposes, cargo work, etc., quite independent of the ship's propelling-machin-
ery ;

(g) Donkey-boilers other than those referred to in article 79.
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c) Les silencieux (y compris ceux qui sont situ6s dans les chemin6es)
d) Les bdches de condenseurs, si elles sont situdes dans les limites de l'espace affect6

l'appareil moteur sous le pont sup6rieur;

e) Les Ijecteurs d'escarbilles;

/) Les appareils de tirage /orcd pour les chaudigres;
g) Les rdgdndrateurs d'huile et refroidisseurs d'huile pour l'huile combustible et l'huile

h graisser, y compris les r6servoirs de rectification et de purification ;
h) Les appareils de chau'fage d'eau d'alimentation et autres appareils similaires n6ces-

saires au fonctionnement de l'appareil moteur;

i) Les ivaporateurs servant exclusivement a la distillation de l'eau d'alimentation des
chaudikres ;

j) Les pompes pour l'huile de graissage;

A) Les appareils de ventilation situ~s dans l'espace affectd ' l'appareil moteur et
n6cessaire & sa ventilation;

1) Les accumulateurs diectriques, lorsqu'ils sont uniquement employ~s pour le fonc-
tionnement de l'appareil moteur;

m) Les compresseurs d vapeur et dlectriqus et riservoirs d'air employ6s pour le fonction-
nement de l'appareil moteur ;

n) Les pompes ti combustible liquide employfes uniquement pour ce combustible,
lorsqu'eUes se trouvent dans les limites de la partie principale dans des tambours
situ6s au-dessus de cet espace ou dans des locaux directement contigus & cet espace
ou L ces tambours.

B. Ne sont pas considfrfs comme affect6s & l'appareil moteur, les espaces suivants:

10 Ceux qui contiennent le combustible;

20 Ceux qui sont affect6s aux riservoirs d'eau d'alimentation;

30 Les caisses de riserve d'huile d graisser;

40 Les espaces occup6s par les machines, les appareils ou les engins ci-aprbs:

a) Les condenseurs auxiliaires non employ6s pour le fonctionnement de l'appareil
moteur;

b) L'installation d'extinction d'incendie;

c) Les machines /rigorifiques;
d) Les appareils servant d la ventilation et au chauflage des locaux r~serv~s de l'dquipage

et aux passagers;

e) Les pompes sanitaires et autres pompes non employ6es pour le fonctionnement de
l'appareil moteur;

I) Les dynamos, tableaux de distribution et tableaux de contr6le employ6s exclusivement
pour l'6clairage, pour la navigation, pour la manutention des cargaisons et entibre-
ment ind~pendants de l'appareil moteur du navire;

g) Les chaudikres auxiliaires autres que celles mentionn6es h l'article 79.
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Donkey-boiler Space

Article 79

Donkey-boilers which, to the satisfaction of the national central tonnage measurement
authority concerned, are necessary for and are used in connection with the main propelling-
machinery or auxiliary machinery considered as part of same, shall be regarded as forming
part of the propelling-machinery.

If situated below the upper deck, within or outside the boundaries of the machinery
space, the space occupied by and necessary for the working of such donkey-boilers shall
be included in the propelling-machinery space. If situated above the upper deck the
space occupied by and necessary for the working of such donkey-boilers shall be regarded
as light and air space referred to in article 77.

Measurement of Propelling-machinery Spaces

Article 80

The measurement of propelling-machinery spaces shall be carried out as follows

(1) Spaces below the top o/ the main space, referred to in article 76 under item (a),
are measured by ascertaining

(i) The length;

(ii) Three, five or, if necessary, seven depths;
(iii) Three, five or, if necessary, seven breadths;
The length of the space between its end bulkheads is measured ; this length is then

divided into two, four or six equal parts, according to whether three, five or seven depths
are to be measured.

The depth is measured in the middle plane from the top of the main space to the
top of the double bottom (or top of the ordinary floors or top of ceiling, as the case may be)
at the extreme points of the length and at its points of division. Each depth is to be
corrected, if necessary, on account of the rise or fall of double bottom, as indicated in
article 28.

At the middle of each depth, the breadth is then measured between the side bulkheads
(or between the inner edges of the frames at the ship's sides or the ceiling thereon, as the
case may be).

The length of a space and its situation will serve as guidance with regard to the
number of depths and breadths to be taken. A large engine-room situated aft and
extending from side to side of the ship will require the measurement of five or seven
depths and five or seven breadths. If situated amidships, however, three depths and
three breadths will, as a rule, be sufficient.

When there exist in the machinery space a break or breaks in the double bottom
or, in the case of a ship with single bottom, an abrupt change in the depth of floors, or
when the side bulkheads of the machinery space have a curved or broken outline (e.g.,
side bulkheads of fuel spaces) or in general when the machinery space is irregular in
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Espaces pour les chaudifres auxiliaires

Article 79

On consid~re comme faisant partie de l'appareil moteur les chaudi~res auxiliaires
reli6es aux chaudi~res principales ou des appareils auxiliaires consid6r6s comme en faisant
partie, L condition que cette liaison ait 6t6 reconnue n6cessaire par l'autorit6 centrale
nationale de jaugeage int6ress6e.

A la condition d'8tre situ6e sons le pont sup6rieur, tout espace occup6 par de telles
chaudires auxiliaires et n6cessaire & leur fonctionnement, m6me en dehors des limites
des espaces d6sign6s sous a et c de l'article 76, est inclus dans 'espace affect6 h l'appareil
moteur. S'il est situ6 au-dessus du pont sup6rieur, l'espace occup6 par lesdites chaudi~res
auxiliaires et n6cessaire . leur fonctionnement est assimil6 aux espaces servant h la
ventilation et & l'6clairage mentionn6s i l'article 77.

Mesurage des espaces affecds 4 l'appareil moteur

Article 80

Le mesurage des espaces affect6s h 'appareil moteur doit 6tre effectu6 de la mani~re
suivante :

1. Les espaces situs au-dessous du pont limitant la partie principale mentionn6s
I. l'article 76, sous a, sont mesur6s en d6terminant

i) La longueur;

ii) Trois, cinq ou, le cas 6ch6ant, sept hauteurs;

iii) Trois, cinq on, le cas 6ch6ant, sept largeurs.

On mesure la longueur de 'espace entre les cloisons avant et arri~re; cette longueur
est ensuite divis6e en deux, quatre on six parties 6gales, suivant que l'on juge n6cessaire
de mesurer trois, cinq on sept hauteurs.

On mesure la hauteur dans le plan longitudinal m6dian depuis la limite sup6rieure
de la partie principale jusqu'au plafond du double-fond (ou jusqu'& la face sup6rieure des
varangues ordinaires ou du vaigrage, suivant le cas), aux points extremes de la longueur
et aux points de division. Chacune des hauteurs est rectifi~e, si c'est n6cessaire, pour
tenir compte du relvement ou de l'abaissement du double-fond, comme il est indiqu6
& l'article 28.

La largeur est ensuite mesur6e entre les cloisons lat6rales (on entre les cans int6rieurs
des membrures on la face int6rieure du vaigrage, selon le cas) an milieu de chaque hauteur.

Le nombre des hauteurs et des largeurs 5, mesurer est d6termin6 d'apr~s la longueur
de l'espace et sa situation. Pour un espace de grandes dimensions, situ6 & lFarri~re du
navire et s'6tendant d'un bord & l'autre, il y a lieu de mesurer cinq on sept hauteurs
et cinq on sept largeurs. Si cet espace est situ6 an milieu du navire, il suffit, en r~gle
g6n6rale, de mesurer trois hauteurs et trois largeurs.

On proc~de au mesurage fractionn6 lorsqu'il existe dans l'espace de l'appareil moteur
une ou plusieurs coup6es dans le double-fond on, dans le cas d'un navire . fond simple,
un changement brusque dans la hauteur des varangues, ou lorsque les cloisons lat6rales
dudit espace pr6sentent des formes courbes ou, comme c'est g6n6ralement le cas pour
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shape, it shall be measured in parts, each part being dealt with as prescribed for the
measurement of the whole space. When the space is a rectangular parallelepipedon,

the measurement of one depth and one breadth will be sufficient.

All the measured depths and breadths shall be entered on the formulae of measure-

ment with an indication as to whether they have been taken to top of double bottom
or to top of ordinary floors, to inner edge of frames or to ceiling.

When carrying out measurement of spaces below the top of the main space, due
regard must be given to existing recesses or projections in double bottom or floors as

mentioned in paragraph (1) of article 29.

Figures 103 to 110 show details of measurement of propelling-machinery spaces.

(2) Spaces referred in article 76 under Items (b), (c) and (d) are measured as regards
length, height and breadth as indicated under paragraph (1) of the present article. In
most cases, however, the measurement of one height and one breadth will be sufficient

unless the space concerned extends from side to side of the ship (e.g., a shaft recess),
in which case three or five breadths should be measured.

Spaces situated above the top of the main space shall be measured tier by tier.
Each space is measured separately and the measurements are taken between their par-
titions without regard to stiffeners.

(3) When ascertaining the cubic capacity of the spaces dealt with in the present
article, it should be noted that spaces not to be regarded as propelling-machinery spaces

or spaces referred to in article 78.A.(5), the total or partial incorporation of which cannot
take place until the gross tonnage of the ship has been determined, should not be included.
With a view to attaining this object it will, in most cases, be found practical to measure

separately by their extreme outside dimensions the spaces occupied by such machinery,
appliances and apparatus as are not to be regarded as propelling-machinery and then

subtract their cubic capacity from the cubic capacity of the whole space (see Figures 103
and 110).

If such machinery, appliances, apparatus, etc., are bulkheaded off, the cubic capacity
of the space bulkheaded off is ascertained.

The measurements of spaces occupied by machinery, appliances, apparatus, etc.,
not to be regarded as propelling-machinery whether bulkheaded off or not, should be
entered on the formulae of measurement.

If it is necessary to apply restrictions to the measurements of the propelling-machinery
space, in conformity with the provisions of article 81, the restricted measurements as

well as the full measurements of the space shall be entered on the formulae of measure-
ment.

Restrictions of Propelling-machinery Spaces

Article S1

(a) Length of the spaces below the top of the main space.-
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les cloisons lat6rales des citernes & mazout, comportent des plans formant des angles et,
en g6n6ral, lorsque l'espace affect6 & l'appareil moteur est de forme irr6gulire. Chaque
fraction est trait6e comme il est prescrit pour le mesurage de l'espace entier. Dans le cas
oii l'une d'elles a la forme d'un parall~l6pip~de, il suffit de mesurer une hauteur et une
largeur.

Toutes les hauteurs et toutes les largeurs mesur6es sont inscrites sur les formules
de mesurage, et on indique si elles sont prises jusqu'au plafond du double-fond ou des
varangues ordinaires, jusqu'au can int~rieur des membrures ou jusqu'au vaigrage.

En proc6dant au mesurage des espaces situ6s dans la partie principale, on doit.
tenir compte des parties en saillie on en retrait du double-fond, ou des varangues,
ainsi qu'il est mentionn6 au paragraphe 1 de l'article 29.

Les figures 103 A 110 montrent comment on proc~de au mesurage des espaces affect6s
h 'appareil moteur.

2. Les espaces mentionngs 4i 'article 76, aux alingas b, c et d, sont mesur6s, pour ce
qui concerne la longueur, la hauteur et la largeur, conform6ment & la m6thode indiqu6e
an paragraphe 1 du pr6sent article. Toutefois, il suffit g6n6ralement de mesurer une
seule hauteur et une seule largeur, a moins que l'espace dont il s'agit, par exemple une
chambre de presse-6toupe, ne s'6tende d'un bord a l'autre du navire ; dans ce cas, il y a
lieu de mesurer trois ou cinq largeurs.

Les espaces situ6s au-dessus de la partie principale sont mesur6s 6tage par 6tage.
Chaque espace est mesur6e s6par6ment, et les mesures sont prises entre les cloisonnements
sans tenir compte des renforts.

3. Lors de la d6termination du volume des espaces dont il est question an pr6sent
article, on prend soin de ne pas inclure les espaces qui ne doivent pas itre consid6r6s
comme faisant partie des espaces affect6s & 1'appareil moteur ou ceux vis6s & l'article 78,
A, 50, dont l'incorporation totale ou partielle ne pent avoir lieu qu'apr6s d6termination
de la jauge brute du navire. A cet effet, il convient dans la plupart des cas, de mesurer
s6par6ment, en prenant leurs dimensions ext6rieures extremes, les espaces occup~s par
les machines, appareils et engins qui ne sont pas consid6r6s comme faisant partie de
I'appareil moteur et par les magasins et ateliers de machine situ6s sous le pont sup6rieur,
puis, de d6falquer leur volume de celui de l'espace total (voir figures 103 et 110).

Si ces machines, appareils, engins, etc., sont entour~s de cloisons, il y a lieu de mesurer
la capacit6 de l'espace enclos. Les mesures des espaces occup6s par les machines, appareils,
engins, qui ne doivent pas 8tre consid6r6s comme faisant partie de l'appareil moteur
(qu'ils soient ou non entour6s de cloisons), et par les magasins et ateliers de machine
doivent 8tre indiqu6s sur les formules de mesurage.

Si, en conformit6 des dispositions de l'article 81, il est n6cessaire d'apporter des
restrictions an mesurage de l'espace affect6 a l'appareil moteur, les mesures r6duites,
ainsi que les mesures effectives, sont inscrites sur les formules de mesurage.

Restrictions d apporter aux espaces aftectds el l'appareil moteur

Article 81

a) Longueur des espaces situds au-dessous du pont limitant la partie principale.
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(1) If, in carrying out the measurement of the propelling-machinery space, it is

found that the length of such space exceeds what is necessary for the proper working
of the main propelling-machinery and for the auxiliary machinery necessary for the
main machinery, such length shall be restricted, subject to the provisions of paragraph (4).

(2) In the case -of steamships, the following procedure shall be observed

(i) If the fire-grates are in a fore-and-aft direction, the length equal to that
of the fire-grates increased by about 1 foot or 0.305 metres shall be allowed in front
of the fire-grates for the stoking or working of the fires, but no additional length
is required when the boilers are placed with the fire-grates athwartships. 1

(ii) In the case of ships propelled by reciprocating engines, the point to which the
after boundary of the length of the machinery space is to be measured should be no
further aft of the after cylinder, its valve-casing or other part of the main propelling-
machinery than is necessary for safe working, but in no case without special instruc-
tions from the national central tonnage measurement authority should the actual
point of measurement be more than 4 feet or 1.219 metres aft of such cylinder, etc.,
indicated above.

(3) In the case of turbine ships, the restrictions laid down in paragraph (2) of section
(a) of the present article shall apply to the measurement of boiler spaces.

(4) The restrictions referred to in paragraphs (1), (2) and (3) of section (a) of the
present article shall only apply in cases where the cubic capacity of the propelling-

machinery spaces upon which the propelling-power allowance is based is 20 % or more
of the gross tonnage in the case of screw ships, or 30 % or more of the gross tonnage
in the case of paddle ships, but whatever be the size of the machinery space these restric-
tions shall in no case be applied to fishing and hunting ships, tugs as defined in article 75,
ships constructed and intended exclusively for icebreaking, or yachts.

(5) If a departure from either of the above provisions as to length appears to be

necessary owing to the high power of the engines or any peculiarity in the arrangement
of the machinery, the national central tonnage measurement authority concerned, to
which all necessary particulars and plans should be forwarded, will have to decide as to

the length to be used for the purpose of calculating the cubic capacity.

(b) Shaft trunks in screw ships, escape trunks.-

(1) Thrust-block space. When the thrust-block is not situated within an ordinary
thrust-block recess and when, according to the present article, a limitation has to be
applied to the length of the main machinery space, the thrust-block being situated within
the main space outside the restricted part, the height of such thrust-block space to be
allowed for shall in no case exceed what is considered necessary for the purpose of over-
hauling (see Figure 111).

(2) When there is no built tunnel

(i) In the case of single-screw ships, the space allowed as a tunnel shall be of
ordinary dimensions suitable for the ship ; if the after machinery bulkhead is recessed,

1 The same restriction would apply if the main boilers were situated wholly or partly above

the upper deck.
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1. Si, lors du mesurage de ces espaces, on constate que la longueur de la partie
principale est sup6rieure & celle indispensable au bon fonctionnement des chaudikres
et machines principales ou des moteurs principaux, et des appareils auxiliaires qui lui
sont n6cessaires, cette longueur est limit6e conform6ment aux stipulations du paragraphe 4.

2. Dans le cas de navires L vapeur, on proc~de comme suit :
10 Si les grilles de chauffe sont install6es longitudinalement, on prend pour

longueur celle des grilles augment6e d'un pied ou de 0 m. 305, en avant de chaque
plan de grilles, pour tenir compte de l'espace n6cessaire & la chauffe et au travail
des feux par le personnel, mais on n'ajoute rien si les grilles sont plac6es transver-
salement 1.

20 Pour les navires dont la propulsion est assur6e par des machines alternatives,
le point arrire extr6me de l'espace consid6r6 comme 6tant affect6 & l'appareil moteur
ne doit pas 6tre situ6 plus en arri~re du cylindre arrire, de sa bolte de tiroir ou de
toute autre partie de la partie principale > de l'appareil moteur, qu'il n'est n6cessaire
pour son fonctionnement normal. En aucun cas, & moins d'instructions sp6ciales
de l'autorit6 centrale nationale charg6e du jaugeage, ce point extr~me de mesurage
ne doit 6tre situ6 & plus de 4 pieds ou 1 m. 219 en arri~re du cylindre, etc., ci-dessus
mentionn6.

3. Dans les navires & turbines, les restrictions indiqu6es au paragraphe 2 de la section a
du pr6sent article s'appliquent au mesurage des espaces affect6s aux chaudi6res.

4. Les restrictions auxquelles se r6f~rent les paragraphes 1, 2 et 3 de la section a
du pr6sent article ne s'appliquent que dans les cas oii le volume des espaces affect6s &
l'appareil moteur sur lesquels est bas6e la d6duction allou6e au titre de l'appareil moteur,
est de 20 % ou plus du tonnage brut pour les navires . h6lices et de 30 % on plus pour
les navires h roues. Toutefois, quel que soit le volume desdits espaces, ces restrictions
ne s'appliquent en aucun cas aux navires de pche ou de chasse, aux remorqueurs tels
qu'ils sont d6finis c l'article 75, aux navires qui sont construits pour ]a navigation de
plaisance on la rupture des glaces et qui sont exclusivement affect6s k ces usages.

5. Si une d6rogation 6, l'une quelconque des dispositions ci-dessus relatives Lt la
longueur semble s'imposer en raison de la grande puissance des machines on d'un am6nage-
ment sp6cial de l'appareil moteur, l'autorit6 centrale nationale de jaugeage, it laquelle
toute la documentation n6cessaire et tons les plans doivent 6tre soumis, d6cide quelle
doit 6tre la longueur t. employer pour le calcul du volume.

b) Tunnels d'arbres da'ns les navires d hdlices, puits d'ivacuation de secours.

1. Palier de but6e. Lorsque, au lieu d'Atre situ6 dans la chambre qui lui est ordinaire-
ment r6serv6e, le palier de butte se trouve dans les limites de la partie principale de
l'appareil moteur mais en dehors de la partie de cet espace susceptible d'6tre frapp6 de
restriction par application du pr6sent article, la hauteur de l'espace attribu6 h cet engin
ne peut d6passer celle n6cessaire A l'entretien et aux r6parations de celui-ci (voir figures
111 et 112).

2. Cas oi il n'existe pas de tunnel proprement dit
10 Dans les navires h une seule h6lice, on admet comme tunnel le volume

qu'aurait occup6 un tunnel de dimensions ordinaires. Si la cloison arri~re de la

1 La mme restriction s'applique si les chaudi~res principales sont situ6es enti~rement ou
partiellement au-dessus du pont sup6rieur.
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the height of the space allowed for shall not exceed, above the shaft, what is

necessary for working and overhauling (see Figures 111 and 112).

(ii) In the case of ships with two or more screws, the same provisions shall,

in general, apply, but when there exists a large space or recess open from side to

side immediately aft of the main space, the space included in the propelling-machinery
space shall not be larger than would have been necessary in the case of ordinary-

sized shaft tunnels for each shaft line (see Figure 113).

(3) In ships with two or more screws and built shaft tunnels, the recessed part

immediately forward of the stern tubes shall not be larger than is reasonable for the.

purpose of overhauling of shafting, due account being taken of the general construction

of that part of the ship (see Figure 114).

(4) Escape trunks shall be regarded as part of the propelling-machinery space,

provided that they are not larger than is necessary for the purpose of access to and escape

from the tunnel.

All doubtful cases shall be submitted, together with the necessary particulars, to

the national central tonnage measurement authority concerned, for their decision.

(c) Spaces between the top of the main space and the upper deck.-In general, the.

only restrictions to be applied are those indicated under (a).

(d) Spaces on or above the upper deck.-For the purpose of determining whether

these spaces are "reasonable in extent", it should be noted that :

(1) In the case of spaces situated outside the boundaries of the propelling-machinery

space or the casings above same, and fitted with machinery which in accordance with

the provisions of articles 78 and 79 may be regarded as part of the propelling-machinery,

such spaces are not to be larger than is necessary for the proper working of the said

machinery.

(2) In the case of spaces serving for the admission of light and air to the propelling-

machinery space :

(i) Their total length should not exceed the length of the machinery space

underneath (see Figure 115), and if any portion is plated over, the length of the

plated part should be deducted from the full length in the tier affected (see Figure

116) ;

(ii) The breadth to be allowed should not exceed half of the extreme tonnage

breadth, the restriction as to the breadth shall, however, not apply to the portion

of a break or a raised quarter-deck referred to in article 76 (see Figures 100 and 101).

Calculation o/ the Cubic Capacity of Propelling-machinery Spaces

Article 82

When the propelling-machinery spaces have been measured as indicated in article 80

and the restrictions referred to in article 81 have, if necessary, been applied, the cubic

capacity of the propelling-machinery spaces is ascertained as follows
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machine pr6sente une niche, la hauteur de l'espace admis au-dessus de l'arbre ne doit

pas d6passer celle n6cessaire pour assurer le fonctionnement et les reparations (voir

figures 111 et 112).

20 Dans les navires L deux h~lices ou plus, les m~mes dispositions s'appliquent

en g6n~ral. Toutefois, quand il existe un grand espace ou compartiment s'6tendant

d'un bord 6 l'autre, imm~diatement sur l'arri~re de 1'espace principal, l'espace b

consid~rer comme affect6 L l'appareil moteur au titre du tunnel ne doit pas d6passer

ce qui est n~cessaire, dans le cas d'un tunnel d'arbre de dimensions ordinaires,

pour chacune des lignes d'arbre (voir figure 113).

3. Dans le cas des navires munis de deux h~lices ou plus, avec tunnel clos, la chambre

des presse-6toupe ne dolt pas ftre de dimensions sup6rieures , celles qui sont utiles pour

assurer la visite et l'entretien des arbres, compte tenu de la disposition g~n~rale de cette

partie du navire (voir figure 114).

4. Les puits d'6vacuation de secours sont consid~r6s comme faisant partie int6grante

des espaces affect~s h l'appareil moteur, t la condition de ne pas d6passer les dimensions

n~cessaires pour donner acc~s au tunnel ou pour permettre d'en sortir.

Tous les cas douteux sont soumis, avec toute la documentation n6cessaire, & l'autorit6

centrale nationale charg~e du jaugeage, i laquelle incombe la decision & prendre.

c) Espaces situds entre le pont limitant la partie principale et le pont supdrieur. -

En g6n~ral, les seules restrictions applicables sont celles indiqu6es L l'alin~a a.

d) Espaces situds sur le pont supdrieur ou au-dessus. - Pour d6terminer si ces espaces

sont (i de dimensions raisonnables o, on s'inspire des directives suivantes :

1. En ce qui concerne les espaces situds en dehors des limites de l'espace affect6

& l'appareil moteur ou en dehors des tambours situ6s au-dessus et des engins contenant

des engins et appareils qui, par application des articles 78 et 79, peuvent itre consid6r~s

comme faisant partie de l'espace affect6 l'appareil moteur, leurs dimensions ne doivent

pas d6passer celles n6cessaires pour assurer le bon fonctionnement desdits engins et

appareils.

2. Dans le cas d'espaces servant A l'admission de l'air et de la lumi~re vers l'espace

affect6 A l'appareil moteur :

i) Leur longueur totale ne doit pas d~passer celle de la partie principale situ6e

au-dessous (voir figure 115). Si une partie quelconque de ces espaces comporte une

plate-forme en t6le, la longueur de la partie ainsi couverte doit tre d~duite de la

longueur totale (voir figure 116).

ii) La largeur L retenir ne doit pas d~passer la moiti6 de la plus grande largeur

de tonnage. Toutefois, la restriction applicable I la largeur ne s'applique pas It la

portion d'une coup6e ou d'une demi-dunette telle que celle mentionn~e a l'article 76

(voir figures 100 et 101).

Calcul du volume des espaces aftectds d l'appareil moteur

Article 82

Apr~s 6valuation des dimensions des espaces affect6s a 'appareil moteur, comme

il est indiqu6 k l'article 80 - compte tenu, s'il est n6cessaire, des restrictions indiqu~es

Sl'article 81 - le volume de ces espaces est d6termin6 comme suit :
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The cubic capacity of each space (or each part of a space, as the case may be) is

calculated separately by first multiplying its length by its breadth. The area thus

obtained is then multiplied by the depth (height) and this last product constitutes the

cubic capacity of the space (or of the part of the space, as the case may be) in cubic feet

or in cubic metres.

If more than one breadth has been measured, the arithmetic mean of the breadths

shall be used in the calculation; the same provision shall apply with regard to the depths

(heights).
Article 83

The following two examples relating to two screw ships contain more detailed indi-

cations as to application of the provisions concerning the deduction for propelling-

machinery spaces.

The scheme of calculation (page 118) indicates how to determine the portion of light

and air spaces necessary for obtaining a propelling-power allowance of 32 % of the gross

tonnage.
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Le volume de chaque espace, ou de chaque fraction d'espace, suivant le cas, est
calcul6 s~par~ment; on multiplie sa longueur par sa largeur. L'aire ainsi obtenue est
multipli6e par sa hauteur; le produit repr6sente le volume de respace, ou de la partie
d'espace, suivant le cas, exprim6 en pieds cubes ou en m~tres cubes.

Si l'on a mesur6 plus d'une largeur, on fait usage, pour le calcul, de la moyenne
arithm6tique des largeurs. La mime m6thode s'applique aux hauteurs.

Article 83

Les deux exemples ci-apr~s, relatifs h deux navires I h~lices, contiennent des indica-
tions plus d6taill~es en ce qui concerne l'application des dispositions relatives aux d~duc-
tions allou~es au titre de l'appareil moteur.

Le mode de calcul page 119 indique le mode de d6termination du volume minimum
des espaces situ6s au-dessus du pont sup~rieur et servant A l'6clairage et la ventilation,
dont ]'addition au volume des espaces d'appareil moteur situ6s sous le pont sup~rieur,
permet d'obtenir la d6duction de 32 % du tonnage brut accord6e pour lappareil moteur.

N- 2814
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SCHEME OF CALCULATION

Gross tonnage exclusive of light and air space and hatchways ..... .......... 1,550.00
Excess of hatchways (based on the above gross tonnage) . ........... . 17.25

Gross tonnage, inclusive of excess of hatchways and exclusive of light and air space 1,567.25

13 % of 1,567.25 tons .......... ..................... 203.74
Machinery space below upper deck ..... ............... ... 160.00

Difference .......... .......................... ... 43.74
14.95 % of difference ....... ..................... .... 6.54

Difference plus 14.95 % of itself ...... ................ ... 50.28 50.28

Gross tonnage inclusive of light and air space and of temporary excess of hatchways 1,617.53

Additional exemption for hatchways ; account of light and air space = 1/ 0/ of
50.28 ........... ................................ ..... 0.25

1,617.28
13 % of the gross tonnage ......... ................... 1,617.28 = 210.25

Machinery space below upper deck ...... ..................... .... 160.00
Light and air spaces ......... ........................... .... 50.28

Sum 210.28

PART V

MEASUREMENT AND CALCULATION OF TONNAGE UNDER RULE II

Measurement of the Space below the Uppermost Deck

Article 84

When, according to the second paragraph of article 2, Rule II is to be applied, the

measurement of the space below the uppermost deck 1 shall be carried out by ascertaining
in the following manner the ship's length, the extreme outside breadth and the girth :

(1) The length is measured on the uppermost deck from the aft side of the stem to
the aft side of the sternpost. Should no sternpost exist or should the sternpost not
extend up to the uppermost deck, the length shall be taken to the fore side of the
rudder-stock, the latter being, if necessary, imagined to extend up to the uppermost

deck (see Fig. 117).

(2) The extreme outside breadth is determined by measuring the greatest breadth
of the uppermost deck to the outside of the ship's sides, where the level of the upper
side of -the deck is to be marked off. The tumble-home, if any, is then measured by
means of a lead or otherwise. The sum of the breadth and the tumble-home at both
sides constitutes the extreme outside breadth (see Fig. 118). Rubbing-pieces should
not be included in this breadth.

',When applying Rule II, to open shelter-deck ships, the shelter-deck shall be regarded
as the uppermost deck.
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MODE DE CALCUL

Tonnage brut (non compris les espaces d'6clairage, de ventilation ni les 6coutilles) 1.550,00
Excddent d'dcoutilles (relatif au tonnage brut ci-dessus) ....... ............ 17,25

Tonnage brut, y compris l'exc~dent d'6coutilles, mais non compris les espaces d'6clai-
rage et de ventilation ........ ......................... ... 1.567,25
13 % de 1.567,25 tonneaux ...... .................. .. 203,74
Espaces affect6s a l'appareil moteur au-dessous du pont sup6rieur . . 160,00

Diff6rence .......... .......................... ... 43,74
14,95 % de la difference .......... .................... 6,54

Diff6rence plus 14,95 % de cette difl6rence ... ........... ... 50,28 50,28

Tonnage brut, y compris les espaces d'dclairage et de ventilation, et l'exc6dent
temporaire d'6coutilles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Exemption suppl6mentaire pour les 6coutilles; apr6s incorporation dans le tonnage
brut des espaces d'6clairage et de ventilation = 1/2 % de 50,28 .........

13 % du tonnage brut ........ .................... . 1.617,28 =

Espaces affect6s a 'appareil moteur au-dessous du pont sup~rieur ..........
Espaces d'6clairage et de ventilation ........ .....................

Total

PARTIE V

IAtTERMINATION DU TONNAGE CONFORME MENT X LA R*GLE ii

1.617,53

0,25

1.617,28
210,25

160,00
50,28

210,28

Mesurage de l'espace situd sous le pont le plus dlevd

Article 84

Lorsque, conformdment au deuxi~me alin6a de 'article 2, on doit appliquer la r~gle II,
le mesurage de l'espace situ6 au-dessous du pont le plus 6lev6 1 est effectu6 en dterminant
la longueur du navire, sa largeur hors tout et son p6rimtre ou pourtour. On procde
de la mani~re suivante :

1. La longueur est mesurde sur le pont le plus 61ev6 du navire depuis la face arrire
de l'6trave jusqu'A la face arri~re de l'6tambot. S'il n'existe pas d'6tambot ou si l'6tambot
ne s'elkve pas jusqu'A la hauteur du pont le plus 6lev6, la longueur est mesur~e jusqu'A
la face avant de la mche du gouvernail, cette derni~re 6tant, s'il est n6cessaire, prolong6e
fictivement jusqu'au niveau du pont le plus 6levd (voir figure 117).

2. La largeur hors tout est ddtermin6e en mesurant la plus grande largeur du pont
le plus 6lev6 jusqu'A6 l'exterieur du bord6 du navire, A l'endroit oi le livet dudit pont
a 4t6 pr~alablement marqu6 A l'extdrieur. Si la muraille est rentrante, on d6termine la
perpendiculaire , l'aide d'un fil A plomb ou par tout autre moyen. La somme de la largeur
et des rentr6es des deux c6tds constitue la largeur hors tout (voir figure 118). Les ceintures
ou defenses ne doivent pas 8tre comprises dans cette largeur.

1 Lorsqu'on applique la r~gle II aux navires N a shelter deck ), ouvert, le (( shelter deck D est

consid6r6 comme le pont le plus 6lev6.
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In cases where it is possible -to determine the extreme outside breadth by inside
measurement (e.g., in the machinery space of a steel ship) the greatest breadth to the

inside of the plating is measured and to this breadth is added the thickness of the platiig
at both sides.

(3) The girth should preferably be measured by means of a curb chain passed round
the ship outboard at the place where the extreme breadth has been measured (see Figs.

119 and 120). The chain must be hauled tight perpendicularly to the keel line, and
the upper side of the uppermost deck on both sides shall be marked on it. The girth
is then found when measuring on the chain the distance between the points marked
off on the chain.

Calculation of the Cubic Capacity of the Space below the Uppermost Deck

Article 85

The cubic capacity of the space below the uppermost deck is calculated by adding

together half the girth and half the extreme outside breadth. The sum thus obtained
is squared, the result being multiplied by the length. This product is then multiplied,
when using feet, by the factor 0.0017 in the case of wooden or composite ships and 0.0018
in the case of steel ships, and, when using metres, by the factors 0.17 and 0.18 respectively.
This last product shall be deemed to be the cubic capacity of the space below the upper-
most deck in register tons or in cubic metres.

Article 86

When applying Rule II no measurement of double-bottom tanks shall be carried out.

Superstructures, etc.

Article 87

Subject to the provisions of article 88, spaces on or above the uppermost deck (fore-

castles, breaks, deck-houses, hatch-ways, etc.) shall be dealt with in accordance with
the relevant provisions of Part III.

Measurement and Calculation of Cubic Capacity of Superstructures

Article 88

The measurement of all superstructures and hatchways on or above the uppermost
deck shall be carried out by ascertaining their mean breadth, mean length and mean
height, if practicable in accordance with the provisions contained in Part III. In no
case, however, shall more than one breadth be used. When it is impracticable to ascertain
internal measurements, external measurements shall be taken.

The cubic capacity of such spaces is ascertained by multiplying the length by the

breadth, and the product of the area thus obtained, by the height. This last product
shall be deemed to be the cubic capacity in cubic feet or in cubic metres.
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Dans le cas ott il est possible de d6terminer la largeur hors tout par mesurage int6rieur
(par exemple, dans 1'espace occup6 par l'appareil moteur dans un navire en acier), on
mesure la plus grande. largeur jusqu'A la face int6rieure des t6les du bord6, et on ajoute
, cette: largeur les 6paisseurs r~elles des bord6s de chacun des- c6t6s du navire.

3. Pour mesurer le pourtour, ou p6rim~tre, il est pr6f6rable d'employer une chatne
. mailles souples que l'on passe autour du navire i l'endroit ofi la largeur hors tout a 6t6

mesur6e (voir figures 119 et 120). La chatne doit 6tre appliqu6e contre le navire perpen-
diculairement it la ligne de quille, et on marque sur elle ses points de rencontre avec le
livet du pont le plus 6lev6. Le pourtour s'obtient en mesurant sur la chaine la distance
entre les deux points ainsi marqu6s.

Calcul du volume de l'espace situd au-dessous du pont le plus dlevd

Article 85

Le volume de l'espace situ6 sous le pont le plus 6lev6 se calcule en faisant la somme
de la moiti6 du pourtour et de la moitid de la largeur hors tout. On fait alors le carr6 du
chiffre ainsi obtenu et le produit est multipli6 par la longueur. Le chiffre obtenu est
multipli6, si les dimensions sont exprim6es en pieds, par le coefficient 0,0017, s'il s'agit
d'un navire en bois ou de construction mixte, et 0,0018, s'il s'agit d'un navire en acier.
Quand on calcule en m~tres, on emploie l'un ou l'autre des coefficients 0,17 et 0,18. Le
r6sultat est consid6r6 comme repr6sentant le volume de l'espace situ6 au-dessous du
pont le plus 6lev6, exprim6 en tonneaux de jauge ou en m~tres cubes.

Article 86

Lorsqu'on applique la r~gle II, on n'effectue aucun mesurage des compartiments
du double-fond.

Superstructures, etc.

Article 87

Sous r6serve des dispositions de l'article 88, les espaces situ6s sur le pont le plus
6lev6 ou au-dessus (gaillards, coup6es, roufles, 6coutilles, etc.) sont trait6s conform6ment
aux dispositions de la partie III qui les concernent.

Mesurage et calcul du volume des superstructures

Article 88

Le mesurage de toutes les superstructures et de toutes les 6coutilles situ6es sur le
pont le plus 6lev6 ou au-dessus est effectu6 en d6terminant leur largeur moyenne, leur
longueur moyenne et leur hauteur moyenne, si possible conform6ment aux dispositions
de la partie III ; en aucun cas il n'est fait usage de plus d'une largeur. S'il est impossible
d'en effectuer le mesurage int6rieur, leurs dimensions sont prises ext6rieurement. Le
volume de ces espaces s'obtient en multipliant la longueur par la largeur; l'aire ainsi
obtenue est multipli6e par la hauteur. Le r6sultat est consid6r6 comme 6tant le volume
exprim6 en pieds cubes ou en m~tres cubes.
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Measurement and Calculation of the Deductible Spaces

Article 89

The deductible spaces referred to in article 7 shall be measured and their cubic
capacity ascertained in accordance with the provisions of article 88. All deductions
shall be subject to the limitations and restrictions imposed by Part IV and when it is
impossible to calculate such limitations and restrictions for any space (e.g., in case of
water-ballast spaces) no deduction shall be allowed for the space concerned.

PART VT

IDENTIFICATION DIMENSIONS

Identification Dimensions when applying Rule .

Article 90

(1) The identification length' is the length from the fore side of the uppermosi
end of the stem (see Figure 121) to the aft side of the uppermost end of the sternpost.

Should no sternpost exist, the length is taken to the point of intersection of the
fore side of the rudder-stock (or its line of continuation) with the uppermost deck.

(2) The identification breadth is the extreme outside breadth which is ascertained
in the same manner as indicated under Article 84 for the breadth under Rule II (see
Figure 118).

Rubbing-pieces should not be included in this breadth.

(3) The identification depth is the vertical distance measured in the middle plane
at half the identification length between the under side of the tonnage deck and the
upper side of the double-bottom plating or floors. In ships having three decks or more,
an additional identification depth shall be measured to the under side of the upper deck
(see Figure 122).

When the identification depth falls in way of a recess or a projection in the double
bottom, the depth should be measured to the bottom of the recess or to the top of the
projection, as the case may be (see Figure 123).

Identification Dimensions when applying Rule II

Article 91

The identification dimensions for ships measured under Rule If shall be the length,
the breadth and girth determined in accordance with article 84.

1 When the tonnage length has been ascertained, the identification length will easily be
found by adding to or deducting from the tonnage length, as the case may be, the length of the
horizontal distances measured in the middle plane between the extreme points of the tonnage
length and the points mentioned above (see Figure 117).
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Mesurage et calcul des espaces pouvant faire l'objet d'une ddduction

Article 89

Les espaces auxquels se r~fre l'article 7 et qui peuvent faire 'objet d'une deduction
doivent 8tre mesur~s conform~ment aux dispositions de l'article 88. Toutes les deductions

sont soumises aux limitations et aux restrictions impos6es par la partie IV. Lorsqu'il

est impossible de calculer ces limitations et restrictions pour certain espace (par exemple
pour les compartiments de water-ballast), aucune deduction n'est alloue pour ledit
espace.

PARTIE VI

MESURES DE SIGNALEMENT

Mesures de signalement en cas d'application de la r~gle I

Article 90

1. La longueur de signalement 1 est celle mesur~e depuis la face avant de 'extr6mit6

sup6rieure de l'6trave (voir figure 121) jusqu'b la face arrisre de l'6tambot arrire.

S'il n'existe pas d'6tambot, la longueur est mesur~e jusqu'au point d'intersection

de la partie avant de la m~che du gouvernail (ou de la verticale qui la prolonge fictivement)
avec le pont le plus Olev6.

2. La largeur de signalement est la largeur hors tout d6termin6e de la mani~re

indiqu6e b l'article 84 (voir figure 118).

Les ceintures et defenses ne doivent pas 6tre comprises dans cette largeur.

3. Le creux de signalement est la distance verticale mesur~e dans le plan longitudinal

m6dian du navire h la moiti6 de la longueur de signalement, entre la face inf~rieure du

pont de tonnage et la face sup6rieure du plafond du double-fond ou des varangues. Dans
les navires qui ont trois pouts ou plus, un creux de signalement suppl~mentaire est mesur6

depuis la face inf6rieure du pont sup6rieur (voir figure 122).

4. Lorsque la verticale abaiss6e du milieu de la longueur de signalement rencontre

une niche ou une saillie du double-fond, le creux de signalement est mesur6, suivant
le cas, jusqu'au fond de la niche ou jusqu'au plafond de la saillie (voir figure 123).

Mesures de signalement en cas d'application de la rgle II

Article 91

Les mesures de signalement attribues aux navires jaug6s conform6ment g la r~gle II
sont la longueur, la largeur et le pourtour, dont la determination a fait l'objet de l'article 84.

1 Cette mesure peut 6tre ais~ment obtenue en ajoutant ou en d~duisant, selon le cas, de la
longueur de tonnage, pr~alablement d~termin~e, les distances horizontales, m~surdes dans le
plan longitudinal mfdian, entre les points extremes de cette longueur et les points mentionn6s
ci-dessus (voir figure 117).
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Overall Length

Article 92

The overall length should also be ascertained. It is to be measured from the foreside
of the foremost permanent structure to the afterside of the aftermost permanent structure
of the ship (see Figure 124).
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Longueur extreme

Article 92

La longueur extreme doit 6galement 6tre d6termin6e. Elle est mesur~e entre les points
extremes avant et arrire de la structure du navire (voir figure 124).
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APPENDIX

INTERNATIONAL TONNAGE CERTIFICATE
IN ACCORDANCE WITH THE CONVENTION CONCLUDED IN OSLO ON THE TENTH OF JUNE 1947 (RULE I)

NAME OF STATE: NAME OF SHIP:

DESCRIPTION OF SHIP NATIONALITY PORT OF BEGISTRY OFFICIAL NUMBER PROPELLED BYMACHIN.

SD/ORSIG.VALLETTE1 E OR BY SAILS

DATE OF LAUNCHINO WHERE AND WHEN BUILT NAME AND ADDRESS OF BUILDERS NAME AND ADDRESS OF OWNERS

NUMBER OF DECES' DESCRIPTION OF BOW NUMBER OFPADDLE

NUMBER OF MASTS DESCRIPTION OF STERN SCRIPTION OF PROPELLING MACHINERY

EIIIISII - MATERIAL _____________ UMEE OF FUNNELSII--- - -_________________

IDENTIFICATION DIMENSIONS FEET METRES

LENGTH, FROM THE POREM IDE O THE UPPERMOST END OF TH STEM TO THE AT BIDE OF THE UPPERMOST END OP TER

STERNY POST

BGRADTH. EXTREME OUTRIDE
DEPTH IS THE MIDDLE PLANS AT HALF LENGTH. FROM THE UNDER SIDE Of THE TONNAGE DECK TO TER UPPER BIDE OF

THE DOUBLE.BOTTOM PLATI'a OR TOP Of FLOORS.

DEPTH IN THE MIDDLE PLANE AT HALF LENGTH. FROM THE UNDER SIDE OF THE UPPER DECK TO THE UPPER SIDE Of

TOE DOUBL.O'F0M PLATING OR TOP OP FLOORS

OVERALL LENXGTH

R TONR CUS MERES ARISTER TON OUBIC METRs

GROSS TONNAGE (BROUGHT FORWARD)

SPACE BELOW TONNAGE DECK DEDUCTIONS

TWEEN.DECE PACE REGISTER conc
[To's HAWT118

CLOSED SPACES IN OPEN SHELTER.DICE 

PtOl CANrT.B CREW

CLOSED SPACES IN OPEN P CASTLISIO ROOM

BRIDGE SPACE

CLjSD SPACES SN OPEN REIDGE SPAC;: SACE

BREAK OR RAISED DECK
- - - 2L~PUMPESOM

CLOSED SPACES IN OPEN POST - RSTORS _-SV
TRUNK SPACE

'S DECESHACSE

FPAVRSAOE THE UPPER DECK INCLUDE REMAINDER -NET TONNAGE IF SHIP SOLELY
AS PART OF THE PROPELLING.MACHIN. PROPELLED BY SAILSDEDUCTION POR PROPELLI.VG. MACHINERY
ERY SPACE S OPACES (IP NECESSARY LIMITED TO 11% OF

EXCESS OF HATYES VA YR -THE REMAINDER)

GROSS TONNAGE NET TONNAGE, IF SHIP PROPELLED
BY MACHINERY

THIS IS TO CERTIFY THAT THE ABOVE-NAMED SHIP HAS BEEN MEASURED IN CONFORMITY WITH THE INTERNATIONAL REOU-
LATIONS FOR TONNAGE MEASUREMENT OF SHIPS IN ACCORDANCE WITH TER CONVENTION CONCLUDED IN OSLO ON THE TENTH
OF JUNE 1947 AND THAT HER TONNAGE UNDER RULE I OF THE SAID REGULATIONS IS AN STATED IN THIS TONNAGE CERTIFICATE,
THE GROSS TONNAGE REI NO REGISTER TONS OR

CUBIC METRS.-

CUBIC METRS. AND THE NET TONNAGE
REGISTER TONS OR -

_ _ DAY OF _ __19

, 1i o5en *b.fl.4.A.1 .5p.. the *l b . 44 S.4 .h444 4. d dptt*d .. M .... . 1 .h.Itet-4,,k.
7b1, 44444,4 44 4. .4444/ beth 4a 444444 44,4 4at

* 52.4 -d 1.44.
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APPESDJCE

CERTIFICA T INTERNATIONAL DE JA UGEAGE 1
E2TABLI SUIVANT LES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION CONCLUE A OSLO, LE DIX JUIN 1947 (RIGLE I)

NOM DE L']TAT: NOM DU NAVIRE:

CAT MORIE DU NA VIRE NATIONALITS PORT EEDOACHR 
1

PIIELE?1B
1 

PISPUBION MECANZ.

DATE DE LANCEMENT LIEU ST DATEDE 00SSTRUCTION SOM BT ADRESSE DEB CONSTRUGTECRS NOM ET ADES DES PROPRIETAIRES

SOMBE DE PONTS' DESCRIPTION DE LA PROR____ ___
OMBRE DR MATS______________ _DSCRIPTION E LA U DESCRIPTION DE L'APPAREIL MOTEUB-

ORgEMET _T MATE RIA UX - NOMBRE DR CHEMIN]EB_

MEBURES DE SIGNALEMENT PED MATMs

EAGU E EST" LA FAC AVANT DR L*IXTRgZT O SUPARIEUS - Z-97AVS ET AA PACE ARAIM Df l 'uZT~ NITA

e RUARSR ____ ________PLUS GRANqDS LABRE EXT9JUEU]I

CREUX DAE L PLAN LOOITUDSU AL MDDIAU, A MILIBU DE LA LOAGUSU I ETE LA PACE INPET!uLB Nu DIomBT DE
OV OTLA DACE BUPAU DU PLAPOVD DU DOUCLE.VD OU LS AOMAETLDDS VARAEGUES-

E'X CASE LE PLAN LONGITUDINAL ME-DIA. AV MILEU DO LA WNGUTUB SNTRE L FACE .VF2U" DA POERUPI.
SIEVE ST L.A FACE SUP R1INEE DU PL.4POYVD DU DUBLE.FO.VD OU LZ MMET DESq VARAVqUW

LON.VAgU HORtS TOUT

CD AUR xOT.LS RS CUBES OVCVBTAUX. 4 14,
MXNEAUXfl BERTHS CBETGO DR TAA E

IPO.NAGE BRUT (REPORT)

VOLUJME PPIOPIPAL SONDUCT IQE

_ _ _ _TONNEAUX ECSTDB
_ TDD JAEE CUBS

ESPACIPLOS DANS LE __T_ABIl OUVERT AS-_ P__AI_ -

ESPA4CES CLOS PANS LR GAILLARD OU'ERT
CHATEAU CKSTEAL " ,' CIMBUSE--.

Q ! cSPCS CoS oNsLe CHTEU ENRA

. .. BCHs DE

QDU.VETTR HAB

THUREAIV "'EU,-
q ROUPLES PAGE- -- -

*~~~~~~~~ TEEU * AA. 400..'I A UAESPACE8 AU.DESUS DUPONTS UPOI REUR 8 L
1.1OR VSSLE RSACSAFP- E.SZE - TONNAGE NET AV .. .' S T RX.

ICPEg S EEPASAFE CLUSI VE.I.-TpROpUTL A L'A IDE VOILES
TIS A LVAPPAREIL NOTSUR -- DEDUC TION RELATIVE -A LAPPABSIL M0,

gXCRDENT VgICOUTILLESq TRE (LIMIMtE, LE CAS 9CEAN.VT A M %
DU RESTS)

TONN.AGE BRlUT [TONINA GE -%-ET, SI LB N'A VIEE EST
A PROPULSION, M]ECANIQUE

JE CEBTIFIZ QUE LB NA VIPE SUSMENTIONNE A t.T1R MUE1UR CONFORM1tMENT A U IPG~iENT INTERNATIONAL DE JA UGBAGE

PRE.VU PAR LA CON VENTION CONCLUE A4 09LO LE DIX JUIV 1947 ET QUE SES TONNAGES OBTE.NUS E-4PBA$S LA BPGOLE I DUDIT

ErGLZMENT, SONVT OEUX DECLAEgS DANS* LE PEgSENT CERTIFICAT, LB TONNAGE BRUT ]2TANT DB - -

TONNEA UX DE JAUE OU

ME TBES CUBES, ET LE TONNAGE NET, DE

TONAX EJCO 0M[ETBES CUBES.-

t at m vie tpo thlou~rI uob empont, d.11g iniu .......... o tt nP.~.-bml

• -. h-0- I.A SRS
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DIME1SIONS A1D ET CUBIC CAPACITY OF OPEN SPACES NO' INCLUDED IN THE GROSS TONNAGE

REGISTER TONS COBS MrR s

ETF

FORECASTLE:

NET

DSCK HOUSES

THE CUBIC CAPACITr OF PROPELLI.O.MACHINER
SPACES UPO.V WOICH THE PBOPELLINPO.0 WER ALLOW.
ANCE IS BASED AND WHICH HAS THEREFOE BER
INCLUDED IN THE GROSS TONNAGE:

REOISTER CUBIC
TONS MTE

BELOW THE UPPER
DECK ...................

ARO..E TOE UPPER
DECK ...................

TOTAL

TOE CUBIC CAPACITY OF SPACES ON OS ABOVE
THE UPPER DECK ELIGIBLE FOR INCLUSION IN THE
pFOPELLINS MACINERY SPACE BUT NOT ACTUALL
INCLUDED IN THE OROSS TONNAGE

REGISE ToN CUBIC METRES

CUBIC CAPACITY Of DOUBLR.BOTTOM SPACES NOT INCLUDED IN THE GROSS TONNAGE AND AVAIL.

ABLE FOR CARRYING WATER BALLAST. STORES (M.0. FEED WATER OH DRINIEINO.WATMR). FUEL OIL
oH CARGO. NUMBERED FROM FORWARD TO Al?.'

REGMISTERl TONSE CURIO MERES"

If thb 5051. b.II0 * * .ubSd tb. - .
0!~t ..e wGtI W1 tobIdl-d.

No. 2814
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DIMENSIONS ET VOLUME NET DES ESPACES OUVERTS. NON COMPlSS DANS LE TONNAGE BRUT - 1

DR JA UE

NET i

VOLUME LB E PACR3 DU DOUBLE FOND NON OOMPUS DANS La TONNAGE BUT ET DLSPOY1BLF
POUR La LEST &EAU. LES APPROVISIONERENT (PAR RXRMPLB LEAU VALIMINTATLON SO LEAU
POTABLE). L COMBUSTIBLE QUID OU LA CARNAIMOY, YUMBEOTWT5 DR LAVAlT A LARRARE.'

TONRAUL MfTRS CURIA
DRg JAUGE

83PA CB LI POETA.,B:

YEgT

VOLUME DES ESPACES APPAR EZ MOTZUR SEX
VAYT DR BAR R POUR LA DATRAMIATION DR LA
DADoCTION AU TITRE DR LA FORCE MOTFACE AT
PAY COYSfQURYT COMPELS DAR La TONNAOG BRUT,

TOYFEAUX MATRES

A U -D S S U S D O P JO T

AU.DZSSO DU PONT
sOUPRIRUR ............

TOTAL

VOLUME DES RAPcS SITA U BR La FO. LUPT
RCUR OU AU.DEOSU. LUSCRPTIBMB VERTRE INCOR-
PO'ES DAN VLPACS AFEICT A LAPPAREL MO.
TEUE, MALS NON COMPRIS EFFETIEMENT DAN La
TONNASE BRUT

ITONYRA EUX DR JAUO *51 CUBES

* S. - .. ~ 4b0.f~.S -t
wdiq..t Up.Bn 2. -~*4 - ~ ~ TOTAL

A A.

No 2814
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STATEM&EZT8 MADE BY COMPETENT AUTHORITIES WITH REGARD TO CHANGES OF SHIPS NAME,

POET OP REGISTRY. OWNERSHIP. ETC. I

No. 2814
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D]CLARATIONS DES AUTORITES COMPtTENTES CONCERNANT LES CHA GEMENTS DE NOM ET DE
PORT D'ATTACHE DU NAVIRE. SES MUTATIONS DR PIOPRIlTh, ETC.

No 2814
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SAPPENDIX

INTERNATIONAL TONNAGE CERTIFICATE 2
IN ACCORDANCE WITH THE CONVENTION CONCLUDED IN OSLO ON THE TENTH OF JUNE 1947 (RULE 11)

NAME OF STATE: w NAME OF SHIP:

DESCRIPTION OF SHIP NATIONALITY PORT OF REGISTRY OFFICIAL NUMBET REPELL EB R ACHIL
ND/E IRAL LOTTE ERY OR By SAILR

DATE OF LAUNCINGO WHERE AND WHEN BUILT NAME AND ADDRESS OF BUILDERS NAME AND ADDRESS OF OWNERS

SCREWS
NUMBER OF DECKS DESCRIPTION OF BOW UMBER OF PADDLER

DESCRIPTION OF PROPELLIS 0 MACHINERY

NUMBER OF MASTS DESCRIPTION OF STERN

NIGOED MATERIAL NUMBER OF FUNNELS

IDENTIFICATION DIMENSIONS FEET METRES

LENGTH. ON THE UPPERMOST DEE FROM THE AFT SIDE OF THE STEM TO THE AFT SIDE OF THE STEE.V POST

BREADTH. EXTREME OUTRIDE

OVERALL LENGTHt

REGISTERl TONS. CUBIC METRS MOISTER TONS' CUBIC M ERE

SPACE BELOW UPPERMOST DECK GROSS TONNAGE (BROUGHT FORWARD)

DED UCTIONSV

CLOSED SPACES IS OPEN.FORECASTL- RESISTER CUIC

CLOSZD SPACES IN OPEN BRSDGM APAce- AER

BREAK OR RAISED DECK

C. CLOSED SPACES IN OPEN POOP-
TR UNK SPFACJ.

DECKHOUSES VIOATION

PUMPROOMS-

~ SPACES ABOVE THE UPPERMOST DECK IN SOR
CLUDED AS PART OF THE PREZELUIA M

MCIACHINERY SPACE wA

REMAINDER-EY YONNAE, IF SHIP SOLELY
PROPELLED BY BA ILS

DEDUCTION FOR PROPELLING.MACHINERY
SPACES (IF SECERSABY LIMITED TO R5% OF

EXCE SS O Y ATCH WA Y S THE RE AIVD E)

GROSS TONNAGE ET TONNAGE, IF SHIP PROPELLED
BY MACHINERY

THIS IS TO CERTIFY THAT THE ABOVENAMED SHIP HAS BEEN MEASURED IN CONFORMITY WITH THE INTERNATIONAL REGU-

LATIONS FOR TONNAGE MEASUREMENT OF SHIPS IN ACCORDANCE WITH THE CONVENTION CONCLUDED IN OSLO ON THE TENTH

OF JUNE 1947 AND THAT HER TONNAGE UNDER RULE lI OF THE SAID REGULATIONS IS AS STATED IN THIS TONNAGE CERTIFICATE.

TH GROSS TONNAGE BEING R___EGISTER TONS OR

_ _ ____________________ CUBIC METRES. AND THE NET TONNAGE __ --_

REGISTER TONS OR

CUBIC METRES.,

AY O - 19-

SPl- -ddt.Sgtb. .p U"w b 1. bS - cS
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[APPENDICEAPEDC

CERTIFICAT INTERNATIONAL DE JA UGE4GE
9TABLI SUIVANT LES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION CONCLUE A OSLO, LE DIX JUIN 1947 (REGLE lI)

NOM DE L'ITAT: NOM DU NAVIRE:

CAT2GOEIE DU NAVIRE NATIONALIT2 PORT DA TT. CRE 5 OPIELLE TTAPS IOY 9C OI1.
5SALTrx UT UVE OV A VOILES

DATE DR LANCEMEN!1EV IT DATSERCONSTRUCTIONINOB ET ADRESSE DES CO.VSTRGCTEGR .COM ET ADRESSE DES PROPRIE2' 41iE.3

I I
• qISLICESq

NOMBRE DE PONTS DESCRIPTION DE LA PROUE- .OMBRE 9ACE

RNOBBER DR MAT _ DESCRIPTION DE LA POUPE- DESCRIPTION DE LAPPAREIL MOTEUB

GRIB RET___________ MATARIAGE___________ SOMBRE DR CHEMINRE_______

MESURES DR SIGNALEMENT
TIEDS J StIrRED

LOSOEOR, SUR Lf POST LK PLUS tLZVA. STEE LA PACE ARRIERE DS L9TRAV ST LA PATCE ARSR DR LfTAMFOT

PLUS O BUNDS LAWSZOI SXT£1+ISUS

MO UNTOUORS OU

TONN AUX METRE CUBES METRES CUBES
DR jA VON ft Icvs DR JA COE

SPACE AU.DESSOS DU POST Ll PLUS LSt - .
GAILLARD •TONNAGE BRUT, (REPORT)

."Aux

ESPA T TCLUB DA"S DAILLARDOUTD CTIOS

CHATEAU CENTRAL . . .. - . -l,+

ESPACES LIDS DANB LB CHATEAU LTE.
-TAL OVE CAPITAINE

-MTUPIE 00 PEUT UOELEVE

BEAELOIS DANBSLA DONRTTESOVEE ,P-T-

.. NA VISA TID

o E"' TRAR M BRES DES

ESTATES AUEDSSUS DU PONT LB PLUS PDAGE'
9 LEV Y9 CSRPVRI1S DAMS tESATAE AT-UZ U

~ TE~rI A LAPAREIL ESTRU

!ET. TUNNAGE RET NILE N I IR EST ES-

DEDUCTION RELATIVE A LAPPABEIL M0S
•__ _ _- ,- THUR (LIMITER, LE CAS ECHRANT, A .55%

EXcEfDEYT D'9TOUTILLES, DU RESTE)

TONNAGE BRUT TUNV.YAGE 'UET SI LE AV IRE EST
A PROPULSION MSCONIQuE

JE CERTIFIR QUE LE NAVIRM SUSBMENTIONNR A ETt MESU A CONFORM]MENT AU REGLEMEVT INTERNATION.4L DE JAUGEAGE
PREVU PAR LA CONVENTION CONCLUE A OSLO ZE DIX JUIN 1947 ET QUE SES TONAGES OBTENUS DAPRES LA REGLE II DUDIT
REGLEMENT. SONT CEUX DECLARAS DANS LRE PBRSENT CERTIFICAT LE TONNAGE BRUT TANT ROH-

TONNEAGE D I JAGO OU DV -- __-----_

METRES CURES, ET LE TONNAGE NET, DE "- __

TONNEAUX DE JAUGE OU 7 - - "METRES CUES'

-_ LE 19.

SCEAT

tOIR AU VERBS* .iqio I- - ID,,.. Ut W hIff..
* SU,,.U. . 0 O,t D ..+ I
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DIMENSIONS AND .VET CUBIC CAPACITY 0F OPEN SPACES NOT INCLUDED IN THE GROSS TONNAGE

REGIsTER TOyS CUBIC METRES

FORECASTLE-

SET

N¢ET

NEXT

THE CUBIC CAPACITY OP PROPELLIN*G.MACHIN'ERY SPACES UPON WHICH THE PROPMLING.POWSR£ ALLOWAN ,CE 11 BASED .4ND WHICH HAS ThERSTEORS

BEEN INCLUDED IN THE GROSS TONNAGE:

REGISTER TONS CUBIC METBEB

BEOW THE UPPERMOST DECK.

ABO'E THE UPPERMOST DECK.

THE CUBIC APAIP O SPACES ON OR ABOVE THE UPPERMOST DECK ELIGIBLE FOR INCLUSION IN TIlE PROPLLINGOMACHINEBS SPACE BUT NOT

ACTA LLY INCLUDED IN THE GROS TONNAGE R-OITER TONS OR CUBIC METRES.

No. 2814
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DIMENSIONS ET VOLUME NET DES ESPACES OUVE1RTS, NOY COMPRIS DA.VS LE TONNAGE BRUT

TO.VNEALXE UB METRES TENSEl

DR JAVORH

CHATEAU CRYTRAL:

.YET

DELSB

VOLUME DUR ESPACE8 DR L'APPAREIL MOTIU EB VAST DE BARS POUR LA D'ERAZISATIOY DR LA DEDUCTION AU. TITER DR LA FORCE MOTRICS ST

PA, DO NSEQUEINT OO. PR8s DANE L TON.VAOE ERUT

TONNEAUX DO JACOB MERa C U E

AU .DESOUB DO PONT I. PLUS ILVJ .

AU.DERSUS DU POST LS PLUS LRFT. . _.

TOTAL

VOLUME DE ESPAESB SITUXS SUB LE PONT IE PLUS fLEA OU AU.DSSSUS. BUSCPTLBLER DETR ISCOEPORBs DANE L-E9PACE A1PCT9 A LAPPAREIL

MTUO, HAi NON COMPRIS EFFECTIVEMENT DANE LB TONNAGE BRUT -- TOSEAUX DR JAU OU- METES CUBES.
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Tableau I A Table I A

INDIQUANT EN PIEDS L'INTERVALLE COMMUN INDICATING IN FEET COMMON INTERVALS AND

ET LE TIERS DE L'INTERVALLE COMMUN ENTRE ONE-THIRD OF COMMON INTERVALS BETWEEN

LES LARGEURS POUR DIFFARENTES HAUTEURS THE BREADTHS CORRESPONDING TO DIFFERENT

DE TONNAGE TONNAGE DEPTHS.

La hauteur de tonnage au milieu de la lon- The tonnage depth at the middle of the tonnage
gueur de tonnage n'excde pas 16 pieds. length does not exceed 16 feet.

o ~ - ,,,- -" o

2,00 0,500 0,17 8,00 0,750 0,25 4,00 1,000 0,33 5,00 1,250 0,42
,05 0,512 0,17 ,05 0,762 0,25 ,05 1,012 0,34 ,05 1,262 0,42
,10 0,525 0,18 ,10 0,775 0,26 ,10 1,025 0,34 ,I0 1,275 0,43
,15 0,537 0,18 ,15 0,787 0,26 ,15 1,037 0,35 ,15 1,287 0,43
,20 0,550 0,18 ,20 0,800 0,27 ,20 1,050 0,35 ,20 1,300 0,43
,25 0,562 0,19 ,25 0,812 0,27 ,25 1,062 0,35 ,25 1,312 0,44

,30 0,575 0,19 ,30 0,825 0,28 ,30 1,075 0,36 ,30 1,325 0,44
,35 0,587 0,20 ,35 0,837 0,28 ,35 1,087 0,36 ,35 1,337 0,45

,40 0,600 0,20 ,40 0,850 0,28 ,40 1,100 0,37 ,40 1,350 0,45
45 0,612 0,20 ,45 0,862 0,29 ,45 1,112 0,37 ,45 1,362 0,45

,50 0,625 0,21 ,50 0,875 0,29 ,50 1,125 0,38 ,50 1,375 0,46
,55 0,637 0,21 ,55 0,887 0,30 ,55 1,137 0,38 ,55 1,387 0,46
,60 0,650 0,22 ,60 0,900 0,30 ,60 1,150 0.38 ,60 1,400 0,47
,65 0,662 0,22 ,65 0,912 0,30 ,65 1,162 0,39 ,65 1,412 0,47
,70 0,675 0,23 ,70 0,925 0,31 ,70 1,175 0,39 ,70 1,425 0,48
,75 0,687 0,23 ,75 0,937 0,31 ,75 1,187 0,40 ,75 1,437 0,48
,80 0,700 0,23 ,80 0,950 0,32 ,80 1,200 0,40 ,80 1,450 0,48
,85 0,712 0,24 85 0,962 0,32 .85 1,212 0,40 ,85 1,462 0,49
,90 0,725 0,24 90 0,975 0,33 90 1,225 0,41 90 1,475 0,49
,95 0,737 0,25 95 0,987 0,33 95 1,237 0,41 ,95 1,487 0,50

6,00 1,500 0,50 7,00 1,750 0,58 8,00 2,000 0,7 9,00 2,250 0,75
,05 1,512 0,50 ,05 1,762 0,59 05 2,012 0,67 ,05 2,262 0,75
,10 1,525 0,51 10 1,775 0,59 10 2,025 0,68 ,10 2,275 0,76
,15 1,537 0,51 15 1,787 0,60 15 2,037 0,68 15 2,287 0,76
,20 1,550 0,52 ,20 1,800 0,60 20 2,050 0,68 ,20 2,300 0,77
,25 1,562 0,52 ,25 1,812 0,60 25 2,062 0,69 ,25 2,312 0,77
,30 1,575 0,53 30 1,825 0,61 30 2,075 0,69 ,30 2,325 0,78
,35 1,587 0,53 35 1,837 0,61 35 2,087 0,70 ,35 2,337 0,78
,40 1,600 0,53 ,40 1,850 0,62 ,40 2,100 0,70 ,40 2,350 0,78
,45 1,612 0,54 45 1,862 0,62 ,45 2,112 0,70 45 2,362 0,79
,50 1,625 0,54 50 1,875 0,63 50 2,125 0,71 50 2,375 0,79
,55 1,637 0,55 55 1,887 0,63 55 2,137 0,71 55 2,387 0,80
,60 1,650 0,55 60 1,900 0,63 60 2,150 0,72 60 2,400 0,80
,65 1,662 0,55 65 1,912 0,64 65 2,162 0,72 65 2,412 0,80
,70 1,675 0,56 70 1,925 0,64 70 2,175 0,73 ,70 2,425 0,81
,75 1,687 0,56 ,75 1,937 0,65 75 2,187 0,73 75 2,437 0,81
,80 1,700 0,57 780 1,950 0,65 ,80 2,200 0,73 980 2,450 0,82
,85 1,712 0,57 85 1,962 0,65 85 2,212 0,74 85 2,462 0,82
,90 1,725 0,58 ,90 1,975 0,66 90 2,225 0,74 90 2,475 0,83
,95 1,737 0,58 ,95 1,987 0,66 ,95 2,237 0,75 ,95 2,487 0,83
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18,00 4,500 1,50 19,00 4,750 1,58 20,00 5,000 1,67 21,00 5,250 1,75
,05 4,512 1,50 ,05 4,762 1,59 ,05 5,012 1,67 ,05 5,262 1,75
,10 4,525 1,51 ,10 4,775 1,59 ,10 5,025 1,68 ,10 5,275 1,76
,15 4,537 1,51 ,15 4,787 1,60 ,15 5,037 1,68 ,15 5,287 1,76
,20 4,550 1,52 ,20 4,800 1,60 ,20 5,050 1,68 ,20 5,300 1,77
,25 4,562 1,52 ,25 4,812 1,60 ,25 5,062 1,69 ,25 5,312 1,77
,30 4,575 1,53 ,30 4,825 1,61 ,30 5,075 1,69 ,30 5,325 1,78
,35 4,587 1,53 ,35 4,837 1,61 ,35 5,087 1,70 ,35 5,337 1,78
,40 4,600 1,53 ,40 4,850 1,62 ,40 5,100 1,70 ,40 5,350 1,78
,45 4,612 1,54 ,45 4,862 1,62 ,45 5,112 1,70 ,45 5,362 1,79
,50 4,625 1,54 ,50 4,875 1,63 ,50 5,125 1,71 ,50 5,375 1,79
,55 4,637 1,55 ,55 4,887 1,63 ,55 5,137 1,71 ,55 5,387 1,80
,60 4,650 1,55 ,60 4,900 1,63 ,60 5,150 1,72 ,60 5,400 1,80
,65 4,662 1,55 ,65 4,912 1,64 ,65 5,162 1,72 ,65 5,412 1,80
,70 4,675 1,56 ,70 4,925 1,64 ,70 5,175 1,73 ,70 5,425 1,81
,75 4,687 1.56 ,75 4,937 1,65 ,75 5,187 1,73 ,75 5,437 1,81
,80 4,700 1,57 ,80 4,950 1,65 ,80 5,200 1,73 ,80 5,450 1,82
,85 4,712 1,57 ,85 4,962 1,65 ,85 5,212 1,74 ,85 5,462 1,82
,90 4,725 1,58 ,90 4,975 1,66 ,90 5,225 1,74 ,90 5,475 1,83
,95 4,737 1,58 ,95 4,987 1,66 ,95 5,237 1,75 ,95 5,487 1,83

22,00 5,500 1,83 23,00 5,750 1,92 24,00 6,000 2,00 25,00 6,250 2,08
,05 5,512 1,84 ,05 5,762 1,92 ,05 6,012 2,00 ,05 6,262 2,09
,10 5,525 1,84 ,10 5,775 1,93 ,10 6,025 2,01 ,10 6,275 2,09
,15 5,537 1,85 ,15 5,787 1,93 ,15 6,037 2,01 ,15 6,287 2,10
,20 5,550 1,85 ,20 5,800 1,93 ,20 6,050 2,02 ,20 6,300 2,10
,25 5,562 1,85 ,25 5,812 1,94 ,25 6,062 2,02 ,25 6,312 2,10
,30 5,575 1,86 ,30 5,825 1,94 ,30 6,075 2,03 ,30 6,325 2,11
,35 5,587 1,86 ,35 5,837 1,95 ,35 6,087 2,03 ,35 6,337 2,11
,40 5,600 1,87 ,40 5,850 1,95 ,40 6,100 2,03 ,40 6,350 2,12
,45 5,612 1,87 ,45 5,862 1,95 ,45 6,112 2,04 ,45 6,362 2,12
,50 5,625 1,88 ,50 5,875 1,96 ,50 6,125 2,04 ,50 6,375 2,13
,55 5,637 1,88 ,55 5,887 1,96 ,55 6,137 2,05 ,55 6,387 2,13
,60 5,650 1,88 ,60 5,900 1,97 ,60 6,150 2,05 ,60 6,400 2,13
,65 5,662 1,89 ,65 5,912 1,97 ,65 6,162 2,05 ,65 6,412 2,14
,70 5,675 1,89 ,70 5,925 1,98 ,70 6,175 2,06 ,70 6,425 2,14
,75 5,687 1,90 ,75 5,937 1,98 ,75 6,187 2,06 ,75 6,437 2,15
,80 5,700 1,90 ,80 5,950 1,98 ,80 6,200 2,07 ,80 6,450 2,15
,85 5,712 1,90 ,85 5,962 1,99 ,85 6,212 2,07 ,85 6,462 2,15
,90 5,725 1,91 ,90 5,975 1,99 ,90 6,225 2,08 ,90 6,475 2,16
,95 5,737 1,91 ,95 5,987 2,00 ,95 6,237 2,08 ,95 6,487 2,16
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Tableau I B Table I B

INDIQUANT EN PIEDS L'INTERVALLE COMMUN INDICATING IN FEET COMMON INTERVALS AND
ET LE TIERS DE L'INTERVALLE COMMUN ENTRE ONE-THIRD OF COMMON INTERVALS BETWEEN

LES LARGEURS POUR DIFFIRENTES HAUTEURS THE BREADTHS CORRESPONDING TO DIFFERENT

DE TONNAGE. TONNAGE DEPTHS

La hauteur de tonnage au milieu de la lon- The tonnage depth at the middle of the tonnage
gueur de tonnage exchde 16 pieds. length exceeds 16 feet.

0E 
S 1" 

04

140.,3 07 450 2,00 0,83 18,040 2,66 0,9 , 0 08309
,5 ,3107 ,05 2,08 0,4 0 27 0,89 ,05 2,810 9,0 0 ,0 25 00

t Z,-. . to

14,00 2,333 0,78 15,00 2,500 0,83 16,00 2,666 0,89 17,00 2,833 0,94
,05 2,341 0,78 ,05 2,508 0,84 ,05 2,675 0,89 ,05 2,841 0,95
,10 2,350 0,78 ,10 2,516 0,84 ,10 2,683 0,89 ,10 2,850 0,95
,15 2,358 0,79 ,15 2,525 0,84 ,15 2,691 0,90 ,15 2,858 0,95
,20 2,366 0,79 ,20 2,533 0,84 ,20 2,700 0,90 ,20 2,866 0,96
,25 2,375 0,79 ,25 2,541 0,85 ,25 2,708 0,90 ,25 2,875 0,96
,30 2,383 0,79 ,30 2,550 0,85 ,30 2,716 0,91 130 2,883 0,96
,35 2,391 0,80 ,35 2,558 0,85 ,35 2,725 0,91 ,35 2,891 0,96
,40 2,400 0,80 ,40 2,566 0,86 ,40 2,733 0,91 ,40 2,900 0,97
,45 2,408 0,80 ,45 2,575 0,86 ,45 2,741 0,91 ,45 2,908 0,97
,50 2,416 0,81 ,50 2,583 0,86 ,50 2,750 0,92 ,50 2,916 0,97
,55 2,425 0,81 ,55 2,591 0,86 ,55 2,758 0,92 ,55 2,925 0,98
,60 2,433 0,81 ,60 2,600 0,87 ,60 2,766 0,92 ,60 2,933 0,98
,65 2,441 0,81 ,65 2,608 0,87 ,65 2,775 0,93 ,65 2,941 0,98
,70 2,450 0,82 ,70 2,616 0,87 ,70 2,783 0,93 ,70 2,950 0,98
,75 2,458 0,82 ,75 2,625 0,88 ,75 2,791 0,93 ,75 2,958 0,99
,80 2,466 0,82 ,80 2,633 0,88 ,80 2,800 0,93 ,80 2,966 0,99
,85 2,475 0,83 ,85 2,641 0,88 ,85 2,808 0,94 ,85 2,975 0,99
,90 2,483 0,83 ,90 2,650 0,88 ,90 2,816 0,94 ,90 2,983 0,99
,95 2,491 0,83 .95 2,658 0,89 ,95 2,825 0,94 ,95 2,991 1,00

18,00 3,000 1,00 19,00 3,166 1,06 20,00 3,333 1,11 21,00 3,500 1,17
,05 3,008 1,00 ,05 3,175 1,06 ,05 3,341 1,11 ,05 3,508 1,17
,10 3,016 1,01 ,10 3,183 1,06 .10 3,350 1,12 ,10 3,516 1,17
,15 3,025 1,01 ,15 3,191 1,06 ,15 3,358 1,12 ,15 3,525 1,18
,20 3,033 1,01 ,20 3,200 1,07 ,20 3,366 1,12 ,20 3,533 1,18
,25 3,041 1,01 ,25 3,208 1,07 ,25 3,375 1,13 ,25 3,541 1,18
,30 3,050 1,02 ,30 3,216 1,07 ,30 3,383 1,13 ,30 3,550 1,18
,35 3,058 1,02 ,35 3,225 1,08 ,35 3,391 1,13 ,35 3,558 1,19
,40 3,066 1,02 ,40 3,233 1,08 ,40 3,400 1,13 ,40 3,566 1,19
,45 3,075 1,03 ,45 3,241 1,08 ,45 3,408 1,14 ,45 3,575 1,19
,50 3,083 1,03 ,50 3,250 1,08 ,50 3,416 1,14 ,50 3,583 1,19
,55 3,091 1,03 ,55 3,258 1,09 ,55 3,425 1,14 55 3,591 1,20
,60 3,100 1,03 ,60 3,266 1,09 ,60 3,433 1,14 ,60 3,600 1,20
,65 3,108 1,04 ,65 3,275 1,09 ,65 3,441 1,15 ,65 3,608 1,20
,70 3,116 1,04 .70 3,283 1,09 ,70 3,450 1,15 ,70 3,616 1,21
,75 3,125 1,04 ,75 3,291 1,10 ,75 3,458 1,15 ,75 3,625 1,21
,80 3,133 1,04 ,80 3,300 1,10 ,80 3,466 1,16 ,80 3,633 1,21
,85 3,141 1,05 ,85 3,308 1,10 ,85 3,475 1,16 ,85 3,641 1,21
,90 3,150 1,05 ,90 3,316 1,11 ,90 3,483 1,16 ,90 3,650 1,22
,95 3,158 1,05 ,95 3,325 1,11 ,95 3,491 1,16 ,95 3,658 1,22
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00 0

"o s0 ' t~ o , too
-0 w

-C 4) -0

22,00 3,666 1,22 23,00 3,833 1,28 24,00 4,000 1,33 25,00 4,166 1,39
,05 3,675 1,23 ,05 3,841 1,28 ,05 4,008 1,34 ,05 4,175 1,39
,10 3,683 1,23 ,10 3,850 1,28 ,10 4,016 1,34 ,10 4,183 1,39
,15 3,691 1,23 .15 3,858 1,29 ,15 4,025 1,34 ,15 4,191 1,40
,20 3,700 1,23 ,20 3,866 1,29 ,20 4,033 1,34 ,20 4,200 1,40
,25 3,708 1,24 ,25 3,875 1,29 ,25 4,041 1,35 ,25 4,208 1,40
,30 3,716 1,24 ,30 3,883 1,29 ,30 4,050 1,35 ,30 4,216 1,41
,35 3,725 1,24 ,35 3,891 1,30 ,35 4,058 1,35 ,35 4,225 1,41
,40 3,733 1,24 40 3,900 1,30 ,40 4,066 1,36 ,40 4,233 1,41
,45 3,741 1,25 ,45 3,908 1,30 ,45 4,075 1,36 ,45 4,241 1,41
,50 3,750 1,25 ,50 3,916 1,31 .50 4,083 1,36 ,50 4,250 1,42
,55 3,758 1,25 ,55 3,925 1,31 ,55 4,091 1,36 ,55 4,258 1,42
,60 3,766 1,26 ,60 3,933 1,31 ,60 4,100 1,37 ,60 4,266 1,42
,65 3,775 1,26 ,65 3,941 1,31 ,65 4,108 1,37 ,65 4,275 1,43
,70 3,783 1,26 ,70 3,950 1,32 ,70 4,116 1,37 ,70 4,283 1,43
,75 3,791 1,26 ,75 3,958 1,32 ,75 4,125 1,38 ,75 4,291 1,43
,80 3,800 1,27 ,80 3,966 1,32 ,80 4,133 1,38 ,80 4,300 1,43
,85 3,808 1,27 ,85 3,975 1,33 ,85 4,141 1,38 ,85 4,308 1,44
,90 3,816 1,27 ,90 3,983 1,33 .90 4,150 1,38 ,90 4,316 1,44
,95 3,825 1,28 ,95 3,991 1,33 ,95 4,158 1,39 ,95 4,325 1,44

26,00 4,333 1,44 27,00 4,500 1,50 28,00 4,666 1,56 29,00 4,833 1,61
,05 4,341 1,45 ,05 4,508 1,50 .05 4,675 1,56 .05 4,841 1,61
,10 4,350 1,45 ,10 4,516 1,51 ,10 4,683 1,56 ,10 4,850 1,62
,15 4,358 1,45 115 4,525 1,51 ,15 4,691 1,56 ,15 4,858 1,62
,20 4,366 1,46 ,20 4,533 1,51 ,20 4,700 1,57 ,20 4,866 1,62
,25 4,375 1,46 .25 4,541 1,51 ,25 4,708 1,57 .25 4,875 1,63
,30 4,383 1,46 .30 4,550 1,52 .30 4,716 1,57 .30 4,883 1,63
,35 4,391 1,46 .35 4,558 1,52 ,35 4,725 1,58 ,35 4,891 1,63
.40 4,400 1,47 .40 4,566 1,52 ,40 4,733 1,58 ,40 4,900 1,63
,45 4,408 1,47 ,45 4,575 1,53 .45 4,741 1,58 ,45 4,908 1,64
,50 4,416 1,47 ,50 4,583 1,53 ,50 4,750 1,58 .50 4,916 1,64
,55 4,425 1,48 ,55 4,591 1,53 ,55 4,758 1,59 ,55 4,925 1,64
,60 4,433 1,48 ,60 4,600 1,53 .60 4,766 1,59 ,60 4,933 1,64
.65 4,441 1,48 .65 4,608 1,54 ,65 4,775 1,59 .65 4,941 1,65
,70 4,450 1,48 ,70 4,616 1,54 ,70 4,783 1,59 .70 4,950 1,65
,75 4,458 1,49 .75 4,625 1,54 .75 4,791 1,60 .75 4,958 1,65
,80 4,466 1,49 ,80 4,633 1,54 ,80 4,800 1,60 .80 4,966 1,66
,85 4,475 1,49 ,85 4,641 1,55 .85 4,808 1,60 .85 4,975 1,66
,90 4,483 1,49 ,90 4,650 1,55 .90 4,816 1,61 .90 4,983 1,66
,95 4,491 1,50 ,95 4,658 1,55 ,95 4,825 1,61 ,95 4,991 1,66

No 2814



United Nations - Treaty Series

4)4),
04)
4) ~4)

4)4)
4)4)

F

30,00
405

,10
,15
,20
,25
,30
,35

• ,40
,45
,50
,55
160
165
,70
,75
,80
85
90
95

40
-

5,000 1,67
5,008 1,67
5,016 1,67
5,025 1,68
5,033 1,68
5,041 1,68
5,050 1,68
5,058 1,69
5,066 1,69
5,075 1,69
5,083 1,69
5,091 1,70
5,100 1,70
5,1081 1,70
5,116 1,71
5,125 1,71
5,133 1,71
5,141 1,71

5,150 1,72
5,158 1,72

1,94
1,95
1,95
1,95
1,96
1,96
1,96
1,96
1,97
1,97
1,97
1,98
1,98
1,98
1,98
1,99
1,99
1,99
1,99
2,00

5,166
5,175
5,183
5,191
5,200
5,208
5,216
5,225
5,233
5,241
5,250
5,258
5,266
5,275
5,283
5,291
5,300
5,308
5,316
5,325

35,00 5,833
,05 5,841
,10 5,850
,15 5,858
,20 5,866
,25 5,875
,30 5,883
,35 5,891
,40 5,900
,45 5,908
,50 5,916
,55 5,925
,60 5,933
,65 5,941
,70 5,950
,75 5,958
,80 5,966
,85 5,975
,90 5,983
,95 5,991

04 4

4)4

32,00
,05
,10
,15
,20
,25
,30
,35
,40
,45
,50
,55
,60
,65
,70
,75
,80
,85
,90
,95

36,00
,05
,10
,15
,20
,25
,30
,35
,40
,45
,50
,55
,60
,65
,70
,75
,80
,85
,90
,95

44)
4) .4)

4)4).
4)4)4),4)

4)4)
'4)40
5,~-3
4)4)
4)4)
4)4)
4).-,

.4)

5,333
5,341
5,350
5,358
5,366
5,375
5,383
5,391
5,400
5,408
5,416
5,425
5,433
5,441
5,450
5,458
5,466
5,475
5,483
5,491

6,000
6,008
6,016
6,025
6,033
6,041
6,050
6,058
6,066
6,075
6,083
6,091
6,100
6,108
6,116
6,125
6,133
6,141
6,150
6,158

.

1,78
1,78
1,78
1,79
1,79
1,79
1,79
1,80
1,80
1,80
1,81
1,81
1,81
1,81
1,82
1,82
1,82
1,83
1,83
1,83

2,00
2,00
2,01
2,01
2,01
2,01
2,02
2,02
2,02
2,03
2,03
2,03
2,03
2,04
2,04
2,04
2,04
2,05
2,05
2,05
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31,00
,05
,10
'15
,20
,25
,30
,35
,40
,45
,50
,55
,60
,65
,70
,75
,80
,85
,90
,95

1,72
1,73
1,73
1,73
1,73
1,74
1,74
1,74
1,74
1,75
1,75
1,75
1,76
1,76
1,76
1,76
1,77
1,77
1,77
1,78

44

4)4).
04)

.4)

'.~
4)4)
4)4)
4)4)
4)~-.

33,00
,05
,10
,15
,20
,25
,30
,35
,40
,45
,50
,55
,60
,65
,70
,75
,80
,85
,90
,95

37,00
,05
,10
,15
,20
,25
,30
,35
,40
,45
,50
,55
,60
,65
,70
,75
,80
,85
,90
,95

40
.4,4)
4).-,
4)4).
4)4)

.- ,,4)
4)4)
~4) 44
S.. t4
4)4)
4)4)
4)4)

.4)

5,500
5,508
5,516
5,525
5,533
5,541
5,550
5,558
5,566
5,575
5,583
5,591
5,600
5,608
5,616
5,625
5,633
5,641
5,650
5,658

6,166
6,175
6,183
6,191
6,200
6,208
6,216
6,225
6,233
6,241
6,250
6,258
6,266
6,275
6,283
6,291
6,300
6,308
6,316
6,325

0),4

0)5

A-~'

1,83
1,84
1,84
1,84
1,84
1,85
1,85
1,85
1,86
1,86
1,86
1,86
1,87
1,87
1,87
1,88
1,88
1,88
1,88
1,89

2,06
2,06
2,06
2,06
2,07
2,07
2,07
2,08
2,08
2,08
2,08
2,09
2,09
2,09
2,09
2,10
2,10
2,10
2,11
2,11

34,00 5,666
,05 5,675
,10 5,683
,15 5,691
,20 5,700
,25 5,708
,30 5,716
,35 5,725
,40 5,733
,45 5,741
,50 5,750
,55 5,758
,60 5,766
,65 5,775
,70 5,783
,75 5,791
,80 5,800
,85 5,808
,90 5,816
,95 5,825

1,89
1,89
1,89
1,90
1,90
1,90
1,91
1,91
1,91
1,91
1,92
1,92
1,92
1,93
1,93
1,93
1,93
1,94
1,94
1,94
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, 10 6,5 ,2 ,065621 1 0 0,8 22 ,1 6,8 022
b0 0 07 ,1 , ,5 0 0 ,9

38,00 6,333 2,11 39,00 6,500 2,17 40,00 6,666 2,22 41,00 6,833 2,28
,05 6,341 2,11 05 6,508 2,17 ,05 6,675 2,23 ,05 6,841 2,28
,10 6,350 2,12 ,10 6,516 2,17 ,10 6,683 2,23 ,10 6,850 2,28
,15 6,358 2,12 ,15 6,525 2,18 ,15 6,691 2,23 ,15 6,858 2,29
,20 6,366 2,12 ,20 6,533 2,18 ,20 6,700 2,23 ,20 6,866 2,29
,25 6,375 2,13 ,25 6,541 2,18 ,25 6,708 2,24 ,25 6,875 2,29
,30 6,383 2,13 ,30 6,550 2,18 ,30 6,716 2,24 ,30 6,883 2,29
,35 6,391 2,13 35 6,558 2,19 ,35 6,725 2,24 ,35 6,891 2,30
,40 6,400 2,13 ,40 6,566 2,19 ,40 6,733 2,24 ,40 6,900 2,30
,45 6,408 2,14 ,45 6,575 2,19 ,45 6,741 2,25 ,45 6,908 2,30
,50 6,416 2,14 ,50 6,583 2,19 .50 6,750 2,25 ,50 6,916 2,31
,55 6,425 2,14 ,55 6,591 2,20 ,55 6,758 2,25 ,55 6,925 2,31
,60 6,433 2,14 ,60 6,600 2,20 ,60 6,766 2,26 ,60 6,933 2,31
,65 6,441 2,15 ,65 6,608 2,20 ,65 6,775 2,26 ,65 6,941 2,31
,70 6,450 2,15 ,0 6,616 2,21 ,0 6,783 2,26 ,0 6,950 2,32
,75 6,458 2,15 ,75 6,625 2,21 ,75 6,791 2,26 ,75 6,958 2,32
,80 6,466 2,16 ,80 6,633 2,21 ,80 6,800 2,27 ,80 6,966 2,32
,185 6,475 2,16 ,85 6,641 2,21 ,85 6,808 2,27 ,85 6,975 2,33
,90 6,483 2,16 ,90 6,650 2,22 .90 6,816 2,27 ,90 6,983 2,33
,95 6,491 2,16 ,95 6,658 2,22 ,95 6,825 2,28 ,95 6,991 2,33

42,00 7,000 2,33 43,00 7,166 2,39 44,00 7,333 2,44 45,00 7,500 2,50
,05 7,008 2,34 .05 7,175 2,39 ,05 7,341 2,45 ,05 7,508 2,50
,10 7,016 2,34 ,10 7,183 2,39 ,10 7,350 2,45 ,10 7,516 2,51
,15 7,025 2,34 ,15 7,191 2,40 ,15 7,358 2,45 ,15 7,525 2,51
,20 7,033 2,34 ,20 7,200 2,40 ,20 7,366 2,46 ,20 7,533 2,51
,25 7,041 2,35 ,25 7,208 2,40 ,25 7,375 2,46 ,25 7,541 2,51
,30 7,050 2,35 ,30 7,216 2,41 ,30 7,383 2,46 ,30 7,550 2,52
,35 7,058 2,35 ,35 7,225 2,41 ,35 7,391 2,46 ,35 7,558 2,52
,40 7,066 2,36 ,40 7,233 2,41 ,40 7,400 2,47 .40 7,566 2,52
,45 7,075 2,36 ,45 7,241 2,41 ,45 7,408 2,47 ,45 7,575 2,53
,50 7,083 2,36 ,50 7,250 2,42 .50 7,416 2,47 ,50 7,583 2,53
,55 7,091 2,36 ,55 7,258 2,42 ,55 7,425 2,48 ,55 7,591 2,53
,60 7,100 2,37 .60 7,266 2,42 .60 7,433 2,48 ,60 7,600 2,53
,65 7,108 2,37 .65 7,275 2,43 .65 7,441 2,48 .65 7,608 2,54
,70 7,116 2,37 .70 7,283 2,43 .70 7,450 2,48 .70 7,616 2,54
,75 7,125 2,38 .75 7,291 2,43 .75 7,458 2,49 .75 7,625 2,54
,80 7,133 2,38 .80 7,300 2,43 .80 7,466 2,49 .80 7,633 2,54
,85 7,141 2,38 .85 7,308 2,44 .85 7,475 2,49 .85 7,641 2,55
,90 7,150 2,38 .90 7,316 2,44 .90 7,483 2,49 ,90 7,650 2,55
,95 7,158 2,39 ,95 7,325 2,44 ,95 7,491 2,50 ,95 7,658 2,55
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,10 7,8 ,6 ,0 780 26 1 , 1 0 2,751 , 3 27

,20 7,70 g2. ,2 9b6 ,6 2 ,3 2-6 0 0 0 2,7

7,0
,0 7,3 2,5 ,40 B,6 ,0 8,6 E,9 ,4r,3 27goo

,50 - 77 0 Of5 ,5 ,1 ,4 ,0 803 ,9 ,0 82 0 2746,00 7,666 2,56 47,00 7,833 2,61 48,00 8,000 2,67 49,00 8,166 2,72,05 7,675 2,56 ,05 7,841 2,61 ,05 8,008 2,67 ,05 8,175 2,7310 7,683 2,56 ,10 7,850 2,62 10 8,016 2,67 10 8,183 2,73.15 7,691 2,56 ,15 7,858 2,62 15 8,025 2,68 15 8,191 2,73
,20 7,700 2,57 20 7,866 2,62 ,20 8,033 2,68 ,20 8,200 2,73
,25 7,708 2,57 ,25 7,875 2,63 25 8,041 2,68 ,25 8,208 2,74
,30 7,716 2,57 30 7,883 2,63 ,30 8,050 2,68 30 8,216 2,74
,35 7,725 2,58 ,35 7,891 2,63 35 8,058 2,69 ,35 8,225 2,74
.40 7,733 2,58 ,40 7,900 2,63 ,40 8,066 2,69 40 8,233 2,74
,45 7,741 2,58 .45 7,908 2,64 .45 8,075 2,69 .45 8,241 2,75
,50 7,750 2,58 50 7,916 2,64 50 8,083 2,69 50 8,250 2,75
,155 7,758 2,59 55 7,925 2,64 55 8,091 2,70 55 8,258 2,75
,60 7,766 2,59 60 7,933 2,64 60 8,100 2,70 ,60 8,266 2,76
,65 7,775 2,59 65 7,941 2,65 65 8,108 2,70 65 8,275 2,76
,70 7,783 2,59 70 7,950 2,65 70 8,116 2,71 70 8,283 2,76
,75 7,791 2,60 75 7,958 2,65 175 8,125 2,71 75 8,291 2,76
,80 7,800 2,60 80 7,966 2,66 80 8,133 2,71 80 8,300 2,77
,85 7,808 2,60 85 7,975 2,66 85 8,141 2,71 85 8,308 2,77
,90 7,816 2,61 90 7,983 2,66 90 8150 2,72 90 8,316 2,77
,95 7,825 2,61 :95 7:991 1 2,66 .95 8,158 2,72 95 8,325 2,78

50,00 8,333 2,78
,05 8,341 2,78
,10 8,350 2,78
,15 8,358 2,79
,20 8,366 2,79
,25 8,375 2,79
,30 8,383 2,79
,35 8,391 2,80
140 8,400 2,80
,45 8,408 2,80
,50 8,416 2,81
,55 8,425 2,81
,60 8,433 2,81
.65 8,441 2,81
.70 8,450 2,82
175 8,458 2,82
IS0 8,466 2,82
,85 8,475 2,83
,90 8,483 2,83
.95 8,491 ,2,83
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Tableau H A Table H A

INDIQUANT EN MftTRES L'INTERVALLE COMMUN INDICATING IN METRES COMMON INTERVALS AND

ET LE TIERS DE L'INTERVALLE COMMUN ENTRE ONE-THIRD OF COMMON INTERVALS BETWEEN

LES LARGEURS POUR DIFFARENTES HAUTEURS THE BREADTHS CORRESPONDING TO DIFFERENT

DE TONNAGE. TONNAGE DEPTHS.

La hauteur de tonnage au milieu de la longueur The tonnage depth at the middle of the tonnage
de tonnage n'excide pas 4 m. 88. length does not exceed 4.88 metres.

00.
04)

3~44
4)0
4)0
-~0
'41-'

1.30
1.31
1.32
1.33
1.34
1.35
1.36
1.37
1.38
1.39
1.40
1.41
1.42
1.43
1.44
1.45
1.46
1.47
1.48
1.49

40
44.0
0~'
00.
0~

4)4)
'0 40
4-44
00

~0

.0

0.125
0.128
0.130
0.133
0.135
0.138
0.140
0.143
0.145
0.148
0.150
0.153
0.155
0.158
0.160
0.163
0.165
0.168
0.170
0.173

0.325
0.328
0.330
0.333
0.335
0.338
0.340
0.343
0.345
0.348
0.350
0.353
0.355
0.358
0.360
0.363
0.365
0.368
0.370
0.373

t)1

-4)

00.
04)
- ~0

4)0

-e
'4

40

0.175
0.178
0.180
0.183
0.185
0.188
0. 190
0.193
0.195
0. 198
0.200
0.203
0.205
0.208
0.210
0.213
0.215
0.218
0.220
0.223

0.375
0.378
0.380
0.383
0.385
0.388
0.390
0.393
0.395
0.398
0.400
0.403
0.405
0.408
0.410
0.413
0.415
0.418
0.420
0.423

50.0

0544

'4.00~
00.
04)

~0

~44
00
4)0
~~0
'44-.

40
44.0
0~~*

4)4)
'040
I.. 44
00
4)0
~0
0...
.0

0.225
0.228
0.230
0.233
0.235
0.238
0.240
0.243
0.245
0.248
0.250
0.253
0.255
0.258
0.260
0.263
0.265
0.268
0.270
0.273

0.425
0.428
0.430
0.433
0.435
0.438
0.440
0.443
0.445
0.448
0.450
0.453
0.455
0.458
0.460
0.463
0.465
0.468
0.470
0.473

0 .08
0 8>0

q.0;

0.08
0.08
0.08
0.08
0.08
0.08
0.08
0.08
0.09
0.08
0.090.080.09
0.09
0.09
0.09
0.090.080.08
0.09

0.14
0.14
0.14
0.14
0.15
0.15
0.15
0.15
0.15
0.15
0.15
0.15
0.15
0.15
0.15
0.15
0.16
0.16
0.16
0.16

40

00.

04)

;~44
00
4)0

0.275

0.278
0.280
0.283
0.285
0.288
0.290
0.293
0.295
0.298
0.300
0.303
0.305
0.308
0.310
0.313
0.315
0.318
0.320
0.323

0.475
0.478
0.480
0.483
0.485
0.488
0.490
0.493
0.495
0.498
0.500
0.503
0.505
0.508
0.510
0.513
0.515
0.518
0.520
0.523

m>z

0.09
0.09
0.09
0.09
0.10
0.10
0.10
0.10
0.10
0.10
0.10
0.10
0.10
0.10
0.10
0.10
0.11
0.11
0.11
0.11

0.16
0.16
0.16
0.16
0.16
0.16
0.16
0.16
0.17
0.17
0.17
0.17
0.17
0.17
0.17
0.17
0.17
0.17
0.17
0.17
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2.0 052 .0 .7 019 .0 065 2 .0 0 .7 .23

2.3 05 .3 053 0.1 25 0.33 0.1 27 .8 0.23to e > 0 -

2.10 0.525 2.30 0.575 0.19 2.50 0.625 0.21 2.70 0.675 0.23

2.11 0.528.8 2.31 0.578 0.19 2.51 0.628 0.21 2.71 0.678 0.23
2.12 0.530 0.8 2.32 0.580 0.19 2.52 0.630 0.21 2.72 0.680 0.23
2.13 0.5301 2.33 0.583 0.19 2.53 0.633 0.21 2.73 0.683 0.23
2.14 0.535 0.8 2.34 0.585 0.20 2.54 0.635 0.21 2.74 0.685 0.23
2.15 0.538.8 2.35 0.588 0.20 2.55 0.638 0.21 2.75 0.688 0.23
2.16 0.540 0.8 2.36 0.590 0.20 2.60 0.640 0.21 2.76 0.690 0.23
2.1 0.543 0.8 2.37 0.593 0.20 2.57 0.643 0.21 2.77 0.693 0.23
2.18 0.55501 2.38 0.595 0.20 2.58 0.645 0.22 2.82 0.695 0.23
2.19 0.548.8 2.43 0.598 0.20 2.59 0.648 0.22 2.79 0.698 0.232.20 0.550 2.40 0.600 0.20 2.60 0.650 0.22 2.80 0.700 0.23

2.21 0.553 0.8 2.41 0.603 0.20 2.61 0.653 0.22 2.81 0.703 0.23
2.22 0.5501 2.42 0.605 0.20 2.62 0.655 0.22 2.82 0.705 0.24
2.23 0.558 0.9 2.43 0.608 0.20 2.63 0.658 0.22 2.83 0.708 0.24
2.24 0.560 0.9 2.44 0.610 0.20 2.64 0.660 0.22 2.84 0.710 0.24
2.25 0.563 0.9 2.45 0.613 0.20 2.65 0.663 0.22 2.85 0.713 0.242.20 0.525 0.19 2.30 0.75 0.21 2.60 0.625 0.22 2.80 0.675 0.242.21 0.528 0.19 2.31 0.78 0.21 2.61 0.628 0.22 2.81 0.678 0.24
2.12 0.5730 0.19 2.42 0.680 0.21 2.62 0.630 0.22 2.82 0.780 0.24
2.93 0.5733 0.19 2.43 0.683 0.21 2.63 0.633 0.22 2.83 0.783 0.24

2.94 0.735 0.24 3.14 0.785 0.26 3.34 0.835 0.28 3.54 0.875 0.23
2.915 0.738 0.24 3.15 0.788 0.26 3.35 0.838 0.28 3.51 0.878 0.23
2.96 0.740 0.24 3.16 0.790 0.26 3.36 0.840 0.28 3.56 0.890 0.23
2.97 0.743 0.2 3.137 0.793 0.26 3.37 0.843 0.28 3.57 0.893 0.23
2.98 0.745 0.25 3.18 0.795 0.26 3.38 0.845 0.28 3.58 0.895 0.30
2.95 0.748 0.25 3.19 0.798 0.2 3.359 0.848 0.28 3.59 0.898 0.30
2.90 0.750 0.25 3.10 0.700 0.26 3.30 0.850 0.28 3.60 0.900 0.30
2.91 0.753 0.25 3.41 0.703 0.26 3.31 0.853 0.28 3.51 0.903 0.30
2.92 0.755 0.25 3.2 0.705 0.27 3.32 0.855 0.28 3.52 0.905 0.30
2.3 0.758 0.25 3.13 0.708 0.27 3.63 0.858 0.28 3.53 0.908 0.30
3.04 0.7560 0.25 3.24 0.810 0.27 3.40 0.860 0.28 3.64 0.910 0.30
3.05 0.7563 0.25 3.25 0.813 0.27 345 0.863 0.28 3.65 0.913 0.30
3.026 0.7565 0.25 3.26 0.815 0.27 3.46 0.865 0.29 3.62 0.915 0.30

3.07 0.7568 0.25 3.27 0.818 0.27 3.47 0.868 0.29 3.67 0.918 0.303.04 0.70 0.25 3.48 0.810 0.27 3.44 0.60 0.29 3.64 0.910 0.30
3.05 0.73 0.25 3.25 0.813 0.27 3.45 0.673 0.29 3.65 0.913 0.30

3.0 0.765 0.26 3.26 0.815 0.27 3.46 0.865 0.29 3.66 0.915 0.31
3.07 0.768 0.26 3.27 0.818 0.27 3.47 0.868 0.29 3.67 0.918 0.31

3.08 0.770 0.26 3.28 0.820 0.27 3 48 0.870 0.29 3.68 0.920 0.31
3.09 0.773 0.26 3.29 0.823 0.27 3.49 0.873 0.29 3.69 0.923 0.31
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3.70 0.925 0.1 3.90 0.975 0.33 4.10 1.025 0.34 4.30 1.075 0.36
3.71 0.928 0.1 3.91 0.978 0.33 4.11 1.028 0.34 4.31 1.078 0.36
3.72 0.930 0.1 3.92 0.980 0.33 4.12 1.030 0.34 4.32 1.080 0.36
3.73 0.933 0.1 3.93 0.983 0.33 4.13 1.033 0.34 4.33 1.083 0.36
3.74 0.935 0.1 3.94 0.985 0.33 4.14 1.035 0.35 4.34 1.085 0.36
3.75 0.938 0.1 3.95 0.988 0.33 4.15 1.038 0.35 4.35 1.088 0.36
3.76 0.940 0.33 4.16 1.040 0.35 4.36 1.090 0.36
3.77 0.943 3.97 0.993 0.33 4.17 1.043 0.35 4.37 1.093 0.36

3.78 0.945 0.31 3.98 0.995 0.33 4.18 1.045 0.35 4.38 1.098 0.37
3.79 0.948 0.31 3.99 0.998 0.33 4.19 1.048 0.35 4.39 1.098 0.37
3.80 0.950 0.31 4.00 0.900 0.33 4.20 1.050 0.35 4.40 1.100 0.37
3.81 0.953 0.31 4.01 1.003 0.33 4.21 1.053 0.35 4.41 1.103 0.37
3.82 0.955 0.31 4.02 1.005 0.34 4.22 1.055 0.35 4.42 1.105 0.37
3.83 0.958 0.31 4.03 1.008 0.34 4.23 1.058 0.35 4.43 1.108 0.37
3.84 0.960 0.31 4.04 0.90 0.34 4.24 1.060 0.35 4.44 1.0 0.37
3.85 0.963 0.31 4.05 1.013 0.34 4.25 1.063 0.35 4.45 1.093 0.37
3.86 0.965 0.32 4.06 1.015 0.34 4.26 1.065 0.36 4.46 1.095 0.37
3.87 0.968 0.32 4.07 1.018 0.34 4.27 1.068 0.36 4.47 1.098 0.37
3.88 0.970 0.32 4.08 1.020 0.34 4.28 1.070 0.36 4.48 1.120 0.37
3.89 0.973 0.32 4.09 1.023 0.34 4.29 1.073 0.36 4.49 1.123 0.37

4.50 1.125 0.38 4.0 1.175 0.39 4.22 1.225 0.41 5.10 1.275 0.43
4.51 1.128 0.38 4.03 1.178 0.39 4.23 1.228 0.41 5.43 1.278 0.43
4.52 1.130 0.38 4.04 1.180 0.39 4.2 1.230 0.41 5.12 1.280 0.43
4.53 1.133 0.38 4.05 1.183 0.39 4.25 1.233 0.41 5.13 1.283 0.43
4.54 1.135 0.38 4.06 1.185 0.40 4.26 1.235 0.41 5.14 1.285 0.43
4.55 1.138 0.38 4.07 1.188 0.40 4.27 1.238 0.41 5.15 1.288 0.43
4.56 1.140 0.38 4.08 1.190 0.40 4.28 1.240 0.41 5.16 1.290 0.43
4.57 1.143 0.38 4.09 1.193 0.40 4.9 1.243 0.41 5.17 1.293 0.43
4.58 1.145 0.38 4.70 1.195 0.40 4.90 1.245 0.42 5.18 1.295 0.43
4.59 1.148 0.38 4.71 1.198 0.40 4.91 1.248 0.42 5.19 1.298 0.43
4.60 1.150 0.38 4.72 1.200 0.40 4.92 1.250 0.42 5.20 1.300 0.43
4.61 1.153 0.38 4.73 1.203 0.40 4.93 1.253 0.42 5.21 1.303 0.43
4.62 1.155 0.39 4.74 1.205 0.40 4.94 1.255 0.42 5.22 1.305 0.44
4.63 1.158 0.39 4.75 1.208 0.40 4.95 1.258 0.42 5.23 1.308 0.44

4.64 1.160 0.39 4.76 1.210 0.40 4.96 1.260 0.42 5.24 1.310 0.44
4.65 1.163 0.39 4.77 1.213 0.40 4.97 1.263 0.42 5.25 1.313 0.44
4.66 1.165 0.39 4.80 1.215 0.41 5.00 1.265 0.42 5.26 1.315 0.44
4.67 1.168 0:39 4.83 1.218 0.41 5.03 1.268 0.42 5.27 1.318 0.44
4,68 1.170 0.39 4.84 1.220 0.41 5.04 1.270 0.42 5.28 1.320 0.44

4.69 1.173 0.39 4.89 1.223 0.41 5.09 1.273 0.42 5.29 1.323 0.44
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5.30 1.32 04)4 5.5 1.35 046' 5.7 1425) 0.8 59 .475 04 9

5.3 1.3 .44. 5.50 1.8 .4.. 5.7 1430' 0.48 59 1480 .4

5.30 1.325 0.44 5.50 1.375 0.46 5.70 1.425 0.48 5.90 1.475 0.49
5.31 1.328 0.44 5.51 1.378 0.46 5.71 1.428 0.48 5.91 1.478 0.49
5.32 1.330 0.44 5.52 1.380 0.46 5.72 1.430 0.48 5.92 1.480 0.49
5.33 1.333 0.44 5.53 1.383 0.46 5.73 1.433 0.48 5.93 1.483 0.49
5.34 1.335 0.45 5.54 1.385 0.46 5.74 1.435 0.48 5.94 1.485 0.50
5.35 1.338 0.45 5.55 1.388 0.46 5.75 1.438 0.48 5.95 1.488 0.50
5.36 1.340 0.45 5.60 1.390 0.46 5.76 1.440 0.48 5.96 1.490 0.50
5.37 1.343 0.45 5.57 1.393 0.46 5.77 1.443 0.48 5.97 1.493 0.50
5.38 1.345 0.45 5.58 1.395 0.47 5.8 1.445 0.48 5.98 1.495 0.50
5.43 1.348 0.45 5.59 1.398 0.47 5.79 1.448 0.48 5.99 1.498 0.50
5.40 1.350 0.45 5.60 1.400 0.47 5.80 1.450 0.48 6.00 1.500 0.50
5.41 1.353 0.45 5.61 1.403 0.47 5.81 1.453 0.48 6.01 1.503 0.50
5.42 1.355 0.45 5.62 1.405 0.47 5.82 1.455 0.49 6.02 1.505 0.50
5.43 1.358 0.45 5.63 1.408 0.47 5.83 1.458 0.49 6.03 1.508 0.50
5.44 1.360 0.45 5.64 1.410 0.47 5.84 1.460 0.49 6.04 1.510 0.50
5.45 1.363 0.45 5.65 1.413 0.47 5.85 1.463 0.49 6.05 1.513 0.50

5.46 1.365 0.46 566 1.415 0.47 5.86 1.65 0.4 6.70 1.515 0.51
5.47 1.368 0.46 567 1.418 0.47 5.87 1.68 0.4 6.71 1.518 0.51
5.48 1.30 0.46 568 1.420 0.47 5.88 1.470 0.54 6.08 1.520 0.51
6.49 1.533 0.46 569 1.423 0.47 5.89 1.473 0.4 6.09 1.523 0.51

6.10 1 525 0.51 6.30 1.575 0.53 6.50 1.625 0.54 6.70 1.675 0.56
6.11 1.528 0.51 6.31 1.578 0.53 6.51 1.628 0.54 6.71 1.678 0.56
6.12 1.530 0.51 6.32 1.580 0.53 6.52 1.630 0.54 6.72 1.680 0.56
6.13 1.533 0.51 6.33 1.583 0.53 6.53 1.633 0.54 6.73 1.683 0.56
6.14 1.535 0.51 6.34 1.585 0.53 6.54 1.635 0.55 6.74 1.685 0.56
6.15 1.538 0.51 6.35 1.588 0.53 6.55 1.638 0.55 6.75 1.688 0.56
6.16 1.540 0.51 6.36 1.590 0.53 6.60 1.640 0.55 6.76 1.690 0.56
6.1 1.543 0.51 6.37 1.593 0.53 6.57 1.643 0.55 6.77 1.693 0.56
6.18 1.545 0.52 6.38 1.595 0.53 6.58 1.645 0.55 6.82 1.695 0.57
6.19 1.548 0.52 6.43 1.598 0.53 6.59 1.648 0.55 6.79 1.698 0.57
6.20 1.550 0.52 6.40 1.600 0.53 6.60 1.650 0.55 6.80 1.700 0.57
6.21 1.553 0.52 6.41 1.603 0.53 6.61 1.653 0.55 6.81 1.703 0.57
6.22 1.555 0.52 6.42 1.605 0.54 6.62 1.655 0.55 6.82 1.705 0.57
6.23 1.558 0.52 6.43 1.608 0.54 6.63 1.658 0.55 6.83 1.708 0.57

6.28 1.570 0.52 6.48 1.620 0.54 6.68 1.670 0.56 6.88 1.720 0.57
6.29 1.573 0.52 6.49 1.623 0.54 6.69 1.673 0.56 6.89 1.723 0.57
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6.90 1.725 0.58 7.10 1.775 0.59 7.30 1.825 0.61 7.50 1.875 0.63
6.91 1.728 0.58 7.11 1.778 0.59 7.31 1.828 0.61 7.51 1.878 0.63
6.92 1.730 0.58 7.12 1.780 0.59 7.32 1.830 0.61 7.52 1.880 0.63
6.93 1.733 0.58 7.13 1.783 0.59 7.33 1.833 0.61 7.53 1.883 0.63
6.94 1.735 0.58 7.14 1.785 0.60 7.34 1.835 0.61 7.54 1.885 0.63
6.95 1.738 0.58 7.15 1.788 0.60 7.35 1.838 0.61 7.55 1.888 0.63
6.96 1.740 0.58 7.16 1.790 0.60 7.36 1.840 0.61 7.56 1.890 0.63
6.97 1.743 0.58 7.17 1.793 0.60 7.37 1.843 0.61 7.57 1.893 0.63
6.98 1.745 0.58 7.18 1.795 0.60 7.38 1.845 0.62 7.58 1.895 0.63
6.99 1.748 0.58 7.19 1.798 0.60 7.39 1.848 0.62 7.59 1.898 0.63
7.00 1.750 0.58 7.20 1.800 0.60 7.40 1.850 0.62 7.60 1.900 0.63
7.01 1.753 0.58 7.21 1.803 0.60 7.41 1.853 0.62 7.61 1.903 0.63
7.02 1.755 0.59 7.22 1.805 0.60 7.42 1.855 0.62 7.62 1.905 0.64
7.03 1.758 0.59 7.23 1.808 0.60 7.43 1.858 0.62 7.63 1.908 0.64
7.04 1.760 0.59 7.24 1.810 0.60 7.44 1.860 0.62 7.64 1.910 0.64
7.05 1.763 0.59 7.25 1.813 0.60 7.45 1.863 0.62 7.65 1.913 0.64
7.06 1.765 0.59 7.26 1.815 0.61 7.46 1.865 0.62 7.66 1.915 0.64
7.07 1.768 0.59 7.27 1.818 0.61 7.47 1.868 0.62 7.67 1.918 0.64
7.08 1.770 0.59 7.28 1.820 0.61 7.48 1.870 0.62 7.68 1.920 0.64
7.09 1.773 0.59 7.29 1.823 0.61 7.49 1.873 0.62 7.69 1.923 0.64

7.70 1.925 0.64 7.90 1.975 0.66 8.10 2.025 0.63 8.30 2.075 0.69
7.71 1.928 0.64 7.91 1.978 0.66 8.11 2.028 0.68 8.31 2.078 0.69
7.72 1.930 0.64 7.92 1.980 0.66 8.12 2.030 0.68 8.32 2.080 0.69
7.73 1.933 0.64 7.93 1.983 0.66 8.13 2.033 0.68 8.33 2.083 0.69
7.74 1.935 0.65 7.94 1.985 0.66 8.14 2.035 0.68 8.34 2.085 0.70
7.75 1.938 0.65 7.95 1.988 0.66 8.15 2.038 0.68 8.35 2.088 0.70
7.76 1.940 0.65 7.96 1.990 0.66 8.16 2.040 0.68 8.36 2.090 0.70
7.77 1.943 0.65 7.97 1.993 0.66 8.17 2.043 0.68 8.37 2.093 0.70
7.78 1.945 0.65 7.98 1.995 0.67 8.18 2.045 0.68 8.38 2.095 0.70
7.79 1.948 0.65 7.99 1.998 0.67 8.19 2.048 0.68 8.39 2.098 0.70
7.80 1.950 0.65 8.00 2.000 0.67 8.20 2.050 0.68 8.40 2.100 0.70
7.81 1.953 0.65 8.01 2.003 0.67 8.21 2.053 0.68 8.41 2.103 0.70
7.82 1.955 0.65 8.02 2.005 0.67 8.22 2.055 0.69 8.42 2.105 0.70
7.83 1.958 0.65 8.03 2.008 0.67 8.23 2.058 0.69 8.43 2.108 0.70
7.84 1.960 0.65 8.04 2.010 0.67 8.24 2.060 0.69 8.44 2.110 0.70
7.85 1.963 0.65 8.05 2.013 0.67 8.25 2.063 0.69 8.45 2.113 0.70
7.86 1.965 0.66 8.06 2.015 0.67 8.26 2.065 0.69 8.46 2.115 0.71
7.87 1.968 0.66 8.07 2.018 0.67 8.27 2.068 0.69 8.47 2.118 0.71
7.88 1.970 0.66 8.08 2.020 0.67 8.28 2.070 0.69 8.48 2.120 0.71
7.89 1.973 0.66 8.09 2.023 0.67 8.29 2.073 0.69 8.49 2.123 0.71
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8.1 218 07 . 4)2.10 .7 8.7 293 .7 8.90 24.225 0.74
8.2 210 .1 86 213 07 8.78 2.19 0.3 .9 222 08.53 . 0. 86 .1 0. 89 29 03 89 2 0 0

8.50 2.125 0.71 8.63 2.158 0.72 8.76 2.10 0.73 8.97 2.223 0.74
8.51 2.128 0.71 8.64 2.160 0.72 8.77 2.13 0.73 8.90 2.225 0.74

8.52 2.130 0.71 8.65 2.163 0.72 8.86 2.15 0.73 8.91 2.228 0.74

8.57 2.143 0.71 8.70 2.175 0.73 8.83 2.208 0.74 896 2.240 0.75

8.62 2.155 0.72 8.75 2.188 0.73 8.88 2.220 0.74
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Tableau iI B Table II B

INDIQUANT EN MkTRES L'INTERVALLE COMMUN INDICATING IN METRES COMMON INTERVALS

ET LE TIERS DE L'INTERVALLE COMMUN ENTRE AND ONE-THIRD OF COMMON INTERVALS BE-

LES LARGEURS POUR DIFFIRENTES HAUTEURS TWEEN THE BREADTHS CORRESPONDING TO

DE TONNAGE. DIFFERENT TONNAGE DEPTHS.

La hauteur de tonnage au milieu de la lon- The tonnage depth at the middle of the tonnage
gueur de tonnage exc~de 4 m. 88. length exceeds 4.88 metres.

r ~ =0 C): 0

4.00 0.667 0.22 4.20 0.700 0.23 4.40 0.733 0.24 4.60 0.767 0.26
4.01 0.668 0.22 4.21 0.702 0.23 4.41 0.735 0.25 4.61 0.768 0.26
4.02 0.670 0.22 4.22 0.703 0.23 4.42 0.737 0.25 4.62 0.770 0.26
4.03 0.672 0.22 4.23 0.705 0.24 4.43 0.738 0.25 4.63 0.772 0.26
4.04 0.673 0.22 4.24 0.707 0.24 4.44 0.740 0.25 4.64 0.773 0.26
4.05 0.675 0.23 4.25 0.708 0.24 4.45 0.742 0.25 4.65 0.775 0.26
4.06 0.677 0.23 4.26 0.710 0.24 4.46 0.743 0.25 4.66 0.777 0.26
4.07 0.678 0.23 4.27 0.712 0.24 4.47 0.745 0.25 4.67 0.778 0.26
4.08 0.680 0.23 4.28 0.713 0.24 4.48 0.447 0.25 4.68 0.780 0.26
4.09 0.682 0.23 4.29 0.715 0.24 4.49 0.748 0.25 4.69 0.782 0.26
4.10 0.683 0.23 4.30 0.717 0.24 4.50 0.750 0.25 4.70 0.783 0.26
4.11 0.685 0.23 4.31 0.718 0.24 4.51 0.752 0.25 4.71 0.785 0.26
4.12 0.687 0.23 4.32 0.720 0.24 4.52 0.753 0.25 4.72 0.787 0.26
4.13 0.688 0.23 4.33 0.722 0.24 4.53 0.755 0.25 4.73 0.788 0.26
4.14 0.690 0.23 4.34 0.723 0.24 4.54 0.757 0.25 4.74 0.790 0.26
4.15 0.692 0.23 4.35 0.725 0.24 4.55 0.758 0.25 4.75 0.792 0.26
4.16 0.693 0.23 4.36 0.727 0.24 4.56 0.760 0.25 4.76 0.793 0.26
4.17 0.695 0.23 4.37 0.728 0.24 4.57 0.762 0.25 4.77 0.795 0.27
4.18 0.697 0.23 4.38 0.730 0.24 4.58 0.763 0.25 4.78 0.797 0.27
4.19 0.698 0.23 4.39 0.732 0.24 4.59 0.765 0.26 4.79 0.798 0.27

4.80 0.800 0.27 5.00 0.833 0.28 5.20 0.867 0.29 5.40 0.900 0.30
4.81 0.802 0.27 5.01 0.835 0.28 5.21 0.868 0.29 5.41 0.902 0.30
4.82 0.803 0.27 5,02 0.837 0.28 5.22 0.870 0.29 5.42 0.903 0.30
4.83 0.805 0.27 5.03 0.838 0.28 5.23 0.872 0.29 5.43 0.905 0.30
4.84 0.807 0.27 5.04 0.840 0.28 5.24 0.873 0.29 5.44 0.907 0.30
4.85 0.808 0.27 5.05 0.842 0.28 5.25 0.875 0.29 5.45 0.908 0.30
4.86 0.810 0.27 5.06 0.843 0.28 5.26 0.877 0.29 5.46 0.910 0.30
4.87 0.812 0.27 5.07 0.845 0.28 5.27 0.878 0.29 5.47 0.912 0.30
4.88 0.813 0.27 5.08 0.847 0.28 5.28 0.880 0.29 5.48 0.913 0.30
4.89 0.815 0.27 5.09 0.848 0.28 5.29 0.882 0.29 5.49 0.915 0.31
4.90 0.817 0.27 5.10 0.850 0.28 5.30 0.883 0.29 5.50 0 917 0.31
4.91 0.818 0.27 5.11 0.852 0.28 5.31 0.885 0.30 5.51 0.918 0.31
4.92 0.820 0.27 5.12 0.853 0.28 5.32 0.887 0.30 5.52 0.920 0.31
4.93 0.822 0.27 5.13 0.855 0.29 5.33 0.888 0.30 5.53 0.922 0.31
4.94 0.823 0.27 5.14 0.857 0.29 5.34 0.890 0.30 5.54 0.923 0.31
4.95 0.825 0.28 5.15 0.858 0.29 5.35 0.892 0.30 5.55 0.925 0.31
4.96 0.827 0.28 5.16 0.860 0.29 5.36 0.893 0.30 5.56 0.927 0.31
4.97 0.828 0.28 5.17 0.862 0.29 5.37 0.895 0.30 5.57 0.928 0.31
4.98 0.830 0.28 5.18 0.863 0.29 5.38 0.897 0.30 5.58 0.930 0.31
4.99 0.832 0.28 5.19 0.865 0.29 5.39 0.898 0.30 5.59 0.932 0.31
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5.60
5.61
5.62
5.63
5.64
5.65
5.66
5.67
5.68
5.69
5.70
5.71
5.72
5.73
5.74
5.75
5.76
5.77
5.78
5.79

'4.4)
4)-
4)4).

4)4)
'4) 00
0~ '4
4)4)
4)4)
4)'..

.4)

0.933
0.935
0.937
0.938
0.940
0.942
0.943
0.945
0.947
0.948
0.950
0.952
0.953
0.955
0.957
0.958
0.960
0.962
0.963
0.965

"0

g' 4

0.31
0.31
0.31
0.31
0.31
0.31
0.31
0.32
0.32
0.32
0.32
0.32
0.32
0.32
0.32
0.32
0.32
0.32
0.32
0.32

4)..

04)
-. 4)
4)4)

'4)04
~00
4)4)
4)4)'-0

5.80
5.81
5.82
5.83
5.84
5.85
5.86
5.87
5.88
5.89
5.90
5.91
5.92
5.93
5.94
5.95
5.96
5.97
5.98
5.99

6.40 1.067 0.36 6.60
6.41 1.068 0.36 6.61
6.42 1.070 0.36 6.62
6.43 1.072 0.36 6.63
6.44 1.073 0.36 6.64
6.45 1.075 0.36 6.65
6.46 1.077 0.36 6.66
6.47 1.078 0.36 6.67
6.48 1.080 0.36 6.68
6.49 1.082 0.36 6 69
6.50 1.083 0.36 6.70
6.51 1.085 0.36 6.71
6.52 1.087 0.36 6.72
6.53 1.088 0.36 6.73
6.54 1.090 0.36 6.74
6.55 1.092 0.36 6.75
6.56 1.093 0.36 6.76
6.57 1.095 0.37 6.77
6.58 1.097 0.37 6.78
6.59 1.098 0.37 6.79
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0.967
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0.970
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0.977
0.978
0.980
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0.983
0.985
0.987
0.988
0.990
0.992
0.993
0.995
0.997
0.998

1.100
1.102
1.103
1.105
1.107
1.108
1.110
1.112
1.113
1.15
1.117
1.118
1.120
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1.123
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0
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1.000
1.002
1.003
1.005
1.007
1.008
1.010
1.012
1.013
1.015
1.017
1.018
1.020
1.022
1.023
1.025
1.027
1.028
1.030
1.032

1.133
1.135
1.137
1.138
1.140
1.142
1.143
1.145
1.147
1.148
1.150
1.152
1.153
1.155
1.157
1.158
1.160
1.162
1.163
1.165

4)4)
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0.33
0.33
0.33
0.34
0.34
0.34
0.34
0.34
0.34
0.34
0.34
0.34
0.34
0.34
0.34
0.34
0.34
0.34
0.34
0.34

0.38
0.38
0.38
0.38
0.38
0.38
0.38
0.38
0.38
0.38
0.38
0.38
0.38
0.39
0.39
0.39
0.39
0.39
0.39
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04)
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-'4
4)4)
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'-0

6.20
6.21
6.22
6.23
6.24
6.25
6.26
6.27
6.28
6.29
6.30
6.31
6.32
6.33
6.34
6.35
6.36
6.37
6.38
6.39

7.00
7.01
7.02
7.03
7.04
7.05
7.06
7.07
7.08
7.09
7.10
7.11
7.12
7.13
7.14
7.15
7.16
7.17
7.18
7.19

40.
0

1.033
1.035
1.037
1.038
1.040
1.042
1.043
1.045
1.047
1.048
1.050
1,052
1.053
1.055
1.057
1.058
1.060
1.062
1.063
1.065

1.167
1.168
1.170
1.172
1.173
1.175
1.177
1.178
1.180
1.182
1.183
1.185
1.187
1.188
1.190
1.192
1.193
1.195
1.197
1.198
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7.20 1.200 0.40 7.40 1.233 0.41 7.60 1.267 0.42 7.80 1.300 0.43
7.21 1.202 0.40 7.41 1.235 0.41 7.61 1.268 0.42 7.81 1.302 0.43
7.22 1.203 0.40 7.42 1.237 0.41 7.62 1.270 0.42 7.82 1.303 0.43
7.23 1.205 0.40 7.43 1.238 0.41 7.63 1.272 0.42 7.83 1.305 0.44
7.24 1.207 0.40 7.44 1.240 0.41 7.64 1.273 0.42 7.84 1.307 0.44
7.25 1.208 0.40 7.45 1.242 0.41 7.65 1.275 0.43 7.85 1.308 0.44
7.26 1.210 0.40 7.46 1.243 0.41 7.66 1.277 0.43 7.86 1.310 0.44
7.27 1.212 0.40 7.47 1.245 0.42 7.67 1.278 0.43 7.87 1.312 0.44
7.28 1.213 0.40 7.48 1.247 0.42 7.68 1.280 0.43 7.88 1.313 0.44
7.29 1.215 0.41 7.49 1.248 0.42 7.69 1.282 0.43 7.89 1.315 0.44
7.30 1.217 0.41 7.50 1.250 0.42 7.70 1.283 0.43 7.90 1.317 0.44
7.31 1.218 0.41 7.51 1.252 0.42 7.71 1.285 0.43 7.91 1.318 0.44
7.32 1.220 0.41 7.52 1.253 0.42 7.72 1.287 0.43 7.92 1.320 0.44
7.33 1.222 0.41 7,53 1.255 0.42 7.73 1.288 0.43 7.93 1.322 0.44
7.34 1.223 0.41 7.54 1.257 0.42 7.74 1.290 0.43 7.94 1.323 0.44
7.35 1.225 0.41 7.55 1.258 0.42 7.75 1.292 0.43 7.95 1.325 0.44
7.36 1.227 0.41 7.56 1.260 0.42 7.76 1.293 0.43 7.96 1.327 0.44
7.37 1.228 0.41 7.57 1.262 0.42 7.77 1.295 0.43 7.97 1.328 0.44
7.38 1.230 0.41 7.58 1.263 0.42 7.78 1.297 0.43 7.98 1.330 0.44
7.39 1.232 0.41 7.59 1.265 0.42 7.79 1.298 0.43 7.99 1.332 0.44

8.00 1.333 0.44 8.20 1.367 0.46 8.40 1.400 0.47 8.60 1 1433 0.48
8.01 1.335 0.45 8.21 1.368 0.46 8.41 1.402 0.47 8.61 1.435 0.48
8.02 1.337 0.45 8.22 1.370 0.46 8.42 1.403 0.47 8.62 1.437 0.48
8.03 1.338 0.45 8.23 1.372 0.46 8.43 1.405 0.47 8.63 1.438 0.48
8.04 1.340 0.45 8.24 1.373 0.46 8.44 1.407 0.47 8.64 1.440 0.48
8.05 1.342 0.45 8.25 1.375 0.46 8.45 1.408 0.47 8.65 1.442 0.48
8.06 1.343 0.45 8.26 1.377 0.46 8.46 1.410 0.47 8.66 1.443 0.48
8.07 1.345 0.45 8.27 1.378 0.46 8.47 1.412 0.47 8.67 1.445 0.48
8.08 1.347 0.45 8.28 1.380 0.46 8.48 1.413 0.47 8.68 1.447 0.48

8.09 1.348 0.45 8.29 1.382 0.46 8.49 1.415 0.47 8.69 1.448 0.48
8.10 1.3530 1.383 0.46 8.50 1.417 0.47 8.70 1.450 0.48

8.11 1.352 0.45 8.31 1.385 0.46 8.51 1.418 0.47 8.71 1.452 0.48
8.12 1.353 0.45 8.32 1.387 0.46 8.52 1.42 0  0.47 8.72 1.453 0.48
8.13 1.355 0.45 8.33 1.388 0.46 8.53 1.422 0.47 8.73 1.455 0.49
8.14 1.357 0.45 8.34 1.390 0.46 8.54 1.423 0.47 8.74 1.457 0.49
8.15 1.358 0.45 8.35 1.392 0.46 8.55 1.425 0.48 8.75 1.458 0.49
8.16 1.360 0.45 8.36 1.393 0.46 8.56 1.427 0.48 8.76 1.460 0.49
8.17 1.362 0.45 8.37 1.395 0.47 8.57 1.428 0.48 8.77 1.462 0.49
8.18 1.363 0.45 8.38 1.397 0.47 8.58 1.430 0.48 8.78 1.463 0.49
8.19 1.365 0.46 8.39 1.398 0.47 8.59 1.432 0.48 8.79 1.465 0.49
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8.1 .48 0.9 .1 . 2 050 9.2 1.5 A 0. 9.1 1.6 .2
8.2 14 0 0.9 90 .0 .0 9.2 157 05 .2 15008 0'0 Io

8.80 1.467 0.49 9.00 1.500 0.50 9.20 1.533 0.51 9.40 1.567 0.52
8.81 1.468 0.49 9.01 1.502 0.50 9.21 1.535 0.51 9.41 1.568 0.52
8.82 1.470 0.49 9.02 1.503 0.50 9.22 1.537 0.51 9.42 1.570 0.52
8.83 1.472 0.49 9.03 1.505 0.50 9.23 1.538 0.51 9.43 1.572 0.52
8.84 1.473 0.49 9.04 1.507 0.50 9.24 1.540 0.51 9.44 1.573 0.52
8.85 1.475 0.49 9.05 1.508 0.50 9.25 1.542 0.51 9.45 1.575 0.53
8.86 1.477 0.49 9.06 1.510 0.50 9.26 1.543 0.51 9.46 1.577 0.53
8.87 1.478 0.49 9.07 1.512 0.50 9.27 1.545 0.52 9.47 1.578 0.53
8.88 1.480 0.49 9.08 1.513 0.50 9.28 1.547 0.52 9.48 1.580 0.53
8.89 1.482 0.49 9.09 1.515 0.51 9.29 1.548 0.52 9.49 1.582 0.53
8,90 1.483 0.49 9.10 1.517 0.51 9.30 1.550 0.52 9.530 1.583 0.53
8,91 1.485 0.50 9.11 1.518 0.51 9.31 1.552 0.52 9.51 1.585 0.53
8.92 1.487 0.50 9.12 1.520 0.51 9.32 1.553 0.52 9.52 1.587 0.53
8.93 1.488 0.50 9.13 1.522 0.51 9.33 1.555 0.52 9.53 1.588 0.53
8,94 1.490 0.50 9.14 1.523 0.51 9.34 1.557 0.52 9.54 1.590 0.53
8.95 1.492 0.50 9.15 1.525 0.51 9.35 1.558 0.52 9.55 1.592 0.53
8.96 1.493 0.50 9.16 1.527 0.51 9.36 1.560 0.52 9.56 1.593 0.53
8.97 1.495 0.50 9.17 1.528 0.51 9.37 1.562 0.52 9.57 1.595 0.53
8.98 1.497 0.50 9.18 1.530 0.51 9.38 1.563 0.52 9.58 1.597 0.53
8.99 1.498 0.50 9.19 1.532 0.51 9.39 1.565 0.52 9.59 1.598 0.53

9.60 1.600 0.53 9.80 1.633 0.54 10.00 1.667 0.56 10.20 1.700 0.57
9.61 1.602 0.53 9.81 1.635 0.55 10.01 1.668 0.56 10.21 1.702 0.57
9.62 1.603 0.53 9.82 1.637 0.55 10.02 1.670 0.56 10.22 1.703 0.57
9.63 1.605 0.54 9.83 1.638 0.55 10.03 1.672 0.56 10.23 1.705 0.57
9.64 1.607 0.54 9.84 1.640 0.55 10.04 1.673 0.56 10.24 1.707 0.57
9.65 1.608 0.54 9.85 1.642 0.55 10.05 1.675 0.56 10.25 1.708 0.57
9.66 1.610 0.54 9.86 1.643 0.55 10.06 1.677 0.56 10.26 1.710 0.57
9.67 1.612 0.54 9.87 1.645 0.55 10.07 1.678 0.56 10.27 1.712 0.57
9.68 1.613 0.54 9.88 1.647 0.55 10.08 1.680 0.56 10.28 1.713 0.57
9.69 1.615 0.54 9.89 1.648 0.55 10.09 1.682 0.56 10.29 1.715 0.57
9.70 1.617 0.54 9.90 1.650 0.55 10.10 1.683 0.56 10.30 1.717 0.57
9.71 1.618 0.54 9.91 1.652 0.55 10.11 1.685 0.56 10.31 1.718 0.57
9.72 1.620 0.54 9.92 1.653 0.55 10.12 1.687 0.56 10.32 1.720 0.57
9.73 1.622 0.54 9.93 1.655 0.55 10.13 1.688 0.56 10.33 1.722 0.57
9.74 1.623 0.54 9.94 1.657 0.55 10.14 1.690 0.56 10.34 1.723 0.57
9.75 1.625 0.54 9.95 1.658 0.55 10.15 1.692 0.56 10.35 1.725 0.58
9.76 1.627 0.54 9.96 1.660 0.55 10.16 1.693 0.56 10.36 1.727 0.58
9.77 1.628 0.54 9.97 1.662 0.55 10.17 1.695 0.57 10.37 1.728 0.58
9.78 1.630 0.54 9.98 1.663 0.55 10.18 1.697 0.57 10.38 1.730 0.58
9.79 1.632 0.54 9.99 ,1.665 0.56 10.19 1.698 0.57 .10.39 1.732 0.58
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r.2 S
Ot~ v ~ -Oo '0 E _0 E-

1205 20125 2.2 0.6 1245 20 0.9 f 26 2.1 5 08 0.0
t *w-12.00 2.000 0.67 12.20 2.033 0.68 12.40 2.067 0.69 12.60 2.100 0.70

12.01 2.002 0.67 12.21 2.035 0.68 12.41 2.068 0.69 12.61 2.102 0.70
12.02 2.003 0.67 12.22 2.037 0.68 12.42 2.070 0.69 12.62 2.103 0.70
12.03 2.005 0.67 12.23 2.038 0.68 12.43 2.072 0.69 12.63 2.105 0.70
12.04 2.007 0.67 12.24 2.040 0.68 12.44 2.073 0.69 12.64 2.107 0.70
12.05 2.008 0.67 12.25 2.042 0.68 12.45 2.075 0.69 12.65 2.108 0.70
12.06 2.010 0.67 12.26 2.043 0.68 12.46 2.077 0.69 12.66 2.110 0.70
12.07 2.012 0.67 12.27 2.045 0.68 12.47 2.078 0.69 12.67 2.112 0.70
12.08 2.013 0.67 12.28 2.047 0.68 12.48 2.080 0.69 12.68 2.113 0.70
12.09 2.015 0.67 12.29 2.048 0.68 12.49 2.082 0.69 12.69 2.115 0.71
12.10 2.017 0.67 12.30 2.050 0.68 12.50 2.083 0.69 12.70 2.117 0.71
12.11 2.018 0.67 12.31 2.052 0.68 12.51 2.085 0.70 12.71 2.118 0.71
12.12 2.020 0.67 12.32 2.053 0.68 12.52 2.087 0.70 12.72 2.120 0.71
12.13 2.022 0.67 12.33 2.055 0.69 12.53 2.088 0.70 12.73 2.122 0.71
12.14 2.023 0.67 12.34 2.057 0.69 12.54 2.090 0.70 12.74 2.123 0.71
12.15 2.025 0.68 12.35 2.058 0.69 12.55 2.092 0.70 12.75 2.125 0.71
12.16 2.027 0.68 12.36 2.060 0.69 12.56 2.093 0.70 12.76 2.127 0.71
12.17 2.028 0.68 12.37 2.062 0.69 12.57 2.095 0.70 12.77 2.128 0.71
12.18 2.030 0.68 12.38 2.063 0.69 12.58 2.097 0.70 12.78 2.130 0.71
12.19 2.032 0.68 12.39 2.065 0.69 12.59 2.098 0.70 12.79 2.132 0.71

12.80 2.133 0.71 13.00 2.167 0.72 13.20 2.200 0.73 13.40 2.233 0.74
12.81 2.135 0.71 13.01 2.168 0.72 13.21 2.202 0.73 13.41 2.235 0.75
12.82 2.137 0.71 13.02 2.170 0.72 13.22 2.203 0.73 13.42 2.237 0.75
12.83 2.138 0.71 13.03 2.172 0.72 13.23 2.205 0.74 13.43 2.238 0.75
12.84 2.140 0.71 13.04 2.173 0.72 13.24 2.207 0.74 13.44 2.240 0.75
12.85 2.142 0.71 13.05 2.175 0.73 12.25 2.208 0.74 13.45 2.242 0.75
12.86 2.143 0.71 13.06 2.177 0.73 13.26 2.210 0.74 13.46 2.243 0.75
12.87 2.145 0.72 13.07 2.178 0.73 13.27 2.212 0.74 13.47 2.245 0.75
12.88 2.147 0.72 13.08 2.180 0.73 13.28 2.213 0.74 13.48 2.247 0.75
12.89 2.148 0.72 13.09 2.182 0.73 13.29 2.215 0.74 13.49 2.248 0.75
12.90 2.150 0.72 13.10 2.183 0.73 13.30 2.217 0.74 13.50 2.250 0.75
12.91 2.152 0.72 13.11 2.185 0.73 13.31 2.218 0.74 13.51 2.252 0.75
12.92 2.153 0.72 13.12 2.187 0.73 13.32 2.220 0.74 13.52 2.253 0.75
12.93 2.155 0.72 13.13 2.188 0.73 13.33 2.222 0.74 13.53 2.255 0.75
12.94 2.157 0.72 13.14 2.190 0.73 13.34 2.223 0.74 13.54 2.257 0.75
12.95 2.158 0.72 13.15 2.192 0.73 13.35 2.225 0.74 13.55 2.258 0.75
12.96 2.160 0.72 13.16 2.193 0.73 13.36 2.227 0.74 13.56 2.260 0.75
12.97 2.162 0.72 13.17 2.195 0.73 13.37 2.228 0.74 13.57 2.262 0.75
12.98 2.163 0.72 13.18 2.197 0.73 13.38 2.230 0.74 13.58 2.263 0.75
12.99 ,2.165 ,0.72 ,13.19 ,2.198 ,0.73 .13.39 ,2.232 ,0.74 .13.59 ,2.265 ,0.76
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13.60 2.267 0.76 13.80 2.300 0.77 14.00 2.333 0.78 14.20 2.367 0.79
13.61 2.268 0.76 13.81 2.302 0.77 14.01 2.335 0.78 14.21 2.368 0.79
13.62 2.270 0.76 13.82 2.303 0.77 14.02 2.337 0.78 14.22 2.370 0.79

13.63 2.272 0.76 13.83 2.305 0.77 14.03 2.338 0.78 14.23 2.372 0.79
13.64 2.273 0.76 13.84 2.307 0.77 14.04 2.340 0.78 14.24 2.373 0.79
13.65 2.275 0.76 13.85 2.308 0.77 14.05 2.342 0.78 14.25 2.375 0.79
13.66 2.277 0.76 13.86 2.310 0.77 14.06 2.343 0.78 14.26 2.377 0.79
13.67 2.278 0.76 13.87 2.312 0.77 14.07 2.345 0.78 14.27 2.378 0.79
13.68 2.280 0.76 13.88 2.313 0.77 14.08 2.347 0.78 14.28 2.380 0.79
13.69 2.282 0.76 13.89 2.315 0.77 14.09 2.348 0.78 14.29 2.382 0.79
13.70 2.283 0.76 13.90 2.317 0.77 14.10 2.350 0.78 14.30 2.383 0.79
13.71 2.285 0.76 13.91 2.318 0.77 14.11 2.352 0.78 14.31 2.385 0.80
13.72 2.287 0.76 13.92 2.320 0.77 14.12 2.353 0.78 14.32 2.387 0.80
13.73 2.288 0.76 13.93 2.322 0.77 14.13 2.355 0.79 14.33 2.388 0.80
13.74 2.290 0.76 13.94 2.323 0.77 14.14 2.357 0.79 14.34 2.390 0.80
13.75 2.292 0.76 13.95 2.325 0.78 14.15 2.358 0.79 14.35 2.392 0.80
13.76 2.293 0.76 13.96 2.327 0.78 14.16 2.360 0.79 14.36 2.393 0.80
13.77 2.295 0.77 13.97 2.328 0.78 14.17 2.362 0.79 14.37 2.395 0.80
13.78 2.297 0.77 13.98 2.330 0.78 14.18 2.363 0.79 14.38 2.397 0.80
13.79 2.298 0.77 13.99 2.332 0.78 14.19 2.365 0.79 14.39 2.398 0.80

14.40 2.400 0.80 14.60 2.433 0.81 14.80 2.467 0.82 15.00 2.500 0.83
14.41 2.402 0.80 14.61 2.435 0.81 14.81 2.468 0.82 15.01 2.502 0.83
14.42 2.403 0.80 14.62 2.437 0.81 14.82 2.470 0.82 15.02 2.503 0.83
14.43 2.405 0.80 1463 2.438 0.81 14.83 2.472 0.82 15.03 2.505 0.84
14.44 2.407 0.80 14.64 2.440 0.81 14.84 2.473 0.82 15.04 2.507 0.84
14.45 2.408 0.80 14.65 2.442 0.81 14.85 2.475 0.83 15.05 2.508 0.84
14.46 2.410 0.80 14.66 2.443 0.81 14.86 2.477 0.83 15.06 2.510 0.84
14.47 2.412 0.80 14.67 2.445 0.82 14.87 2.478 0.83 15.07 2.512 0.84
14.48 2.413 0.80 14.68 2.447 0.82 14.88 2.480 0.83 15.08 2.513 0.84
14.49 2.415 0.81 14.69 2.448 0.82 14.89 2.482 0.83 15.09 2.515 0.84
14.50 2.417 0.81 14.70 2.450 0.82 14.90 2.483 0.83 15.10 2.517 0.84
14.51 2.418 0.81 14.71 2.452 0.82 14.91 2.485 0.83 15.11 2.518 0.84
14.52 2.420 0.81 14.72 2.453 0.82 14.92 2.487 0.83 15.12 2.520 0.84
14.53 2.422 0.81 14.73 2.455 0.82 14.93 2.488 0.83 15.13 2.522 0.84
14.54 2.423 0.81 14.74 2.457 0.82 14.94 2.490 0.83 15.14 2.523 0.84
14.55 2.425 0.81 14.75 2.458 0.82 14.95 2.492 0.83 15.15 2.525 0.84
14.56 2.427 0.81 14.76 2.460 0.82 14.96 2.493 0.83 15.16 2.527 0.84
14.57 2.428 0.81 14.77 2.462 0.82 14.97 2.495 0.83 15.17 2.528 0.84
14.58 2.430 0.81 14.78 2.463 0.82 14.98 2.497 0.83 15.18 2.530 0.84
14.59 2.432 0.81 14.79 2.465 0.82 14.99 2.498 0.83 15.19 2.532 0.84
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15.21 2.535 0.5 15.41 2.568 0.6 15.61 2.602 0.87 15.81 2.635 0.88
15.22 2.537 0.5 15.42 2.570 0.6 15.62 2.603 0.87 15.82 2.637 0.88
15.23 2.538 0.5 15.43 2.572 0.6 15.63 2.605 0.87 15.83 2.638 0.88
15.24 2.540 0.5 15.44 2.573 0.6 15.64 2.607 0.87 15.84 2.640 0.88
15.25 2.542 0.5 15.45 2.575 0.6 15.65 2.608 0.87 15.85 2.642 0.88
15.26 2.543 0.5 15.46 2.577 0.6 15.66 2.610 0.87 15.86 2.643 0.88
15.27 2.545 0.5 15.47 2.578 0.6 15.67 2.612 0.87 15.87 2.645 0.88
15.28 2.547 0.5 15.48 2.580 0.6 15.68 2.613 0.87 15.88 2.647 0.88
15.29 2.548 0.5 15.49 2.582 0.6 15.69 2.615 0.87 15.89 2.648 0.88
15.30 2.550 0.5 15.50 2.583 0.6 15.70 2.617 0.87 15.90 2.650 0.88
15.31 2.552 0.5 15.51 2.585 0.6 15.71 2.618 0.87 15.91 2.652 0.88
15.32 2.553 0.5 15.52 2.587 0.6 15.72 2.620 0.87 15.92 2.653 0.88
15.33 2.555 0.5 15.53 2.588 0.6 15.73 2.622 0.87 15.93 2.655 0.89
15.34 2.557 0.5 15.54 2.590 0.6 15.74 2.623 0.87 15.94 2.657 0.89
15.35 2.558 0.5 15.55 2.592 0.6 15.75 2.625 0.88 15.95 2.658 0.89
15.36 2.560 0.5 15.56 2.593 0.6 15.76 2.627 0.88 15.96 2.660 0.89
15.37 2.562 0.5 15.57 2.595 0.7 15.77 2.628 0.88 15.97 2.662 0.89
15.38" 2.563 0.5 15.58 2.597 0.7 15.78 2.630 0.88 15.98 2.663 0.89
15.39 2.565 0.6 15.59 2.598 0.7 15.79 2.632 0.88 15.99 2.665 0.89

16.00 2.667 0.89 16.20 2.700 0.90 16.40 2.733 0.1 16.60 2.767 0.92
16.01 2.668 0.89 16.21 2.702 0.90 16.41 2.735 0.1 16.61 2.768 0.92
16.02 2.670 0.89 16.22 2.703 0.90 16.42 2.737 0.1 16.62 2.770 0.92
16.03 2.672 0.89 16.23 2.705 0.90 16.43 2.738 0.1 16.63 2.772 0.92
16.04 2.673 0.89 16.24 2.707 0.90 16.44 2.740 0.1 16.64 2.773 0.92
16.05 2.675 0.89 16.25 2.708 0.90 16.45 2.742 0.1 16.65 2.775 0.93
16.06 2.677 0.89 16.26 2.710 0.90 16.46 2.743 0.1 16.66 2.777 0.93
16.07 2.678 0.89 16.27 2.712 0.90 16.47 2.745 0.2 16.67 !2.778 0.93
16.08 2.680 0.89 16.28 2.713 0.90 16.48 2.747 0.2 16.68 2.780 0.93
16.09 2.682 0.89! 16.29 2.715 0.91 16.49 2.748 0.2 16.69 2.782 0.93
16.10 2.683 0.89 16.30 2.717 0.91 16.50 2.750 0.2 16.70 2.783 0.93
16.11 2.685 0.90 16.31 2.718 0.91 16.51 2.752 0.2 16.71 2.785 0.83
16.12 2.687 0.90 16.32 2.720 0.91 16.52 2.753 0.2 16.72 2.787 0.93
16.13 2.688 0.90 16.33 2.722 0.91 16.53 2.755 0.2 16.73 2.788 0.93
16.14 2.690 0.90 16.34 2.723 0.91 16.54 2.757 0.2 16.74 2.790 0.93
16.15 2.692 0.90 16.35 2.725 0.91! 16.55 2.758 0.2 16.75 2.792 0.93
16.16 2.693 0.90 16.36 2.727 0.91 16.56 2.760 0.2 16.76 2.793 0.93
16.17 2.695 0.90 16.37 2.728 0.91 16.57 2.762 0.2 16.77 2.795 0.93
16.18 2.697 0.90 16.38 !2.730 0.91 16.58 2.763 0.2 16.78 2.797 0.93
16.19 2.698 0.90 16.39 2.732 0.91 16.59 2.765 0.2 16.79 2.798 0.93
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16.80
16.81
16.82
16.83
16.84
16.85
16.86
16.87
16.88
16.89
16.90
16.91
16.92
16.93
16.94
16.95
16.96
16.97
16.98
16.99

17.60
17.61
17.62
17.63
17.64
17.65
17.66
17.67
17.68
17.69

2.800
2.802
2.803
2.805
2.807
2.808
2.810
2.812
2.813
2.815
2.817
2.818
2.820
2.822
2.823
2.825
2.827
2.828
2.830
2.832

2.933
2.935
2.937
2.938
2.940
2.942
2.943
2.945
2.947
2.948

17.00
17.01
17.02
17.03
17.04
17.05
17.06
17.07
17.08
17.09
17.10
17.11
17.12
17.13
17.14
17.15
17.16
17.17
17.18
17.19

17.70
17.71
17.72
17.73
17.74
17.75
17.76
17.77
17.78
17.79

2.833
2.835
2.837
2.838
2.840
2.842
2.843
2.845
2.847
2.848
2.850
2.852
2.853
2.855
2.857
2.858
2.860
2.862
2.863
2.865

2.950
2.952
2.953
2.955
2.957
2.958
2.960
2.962
2.963
2.965

0.94
0.95
0.95

17.20
17.21
17.22
17.23
17.24
17.25
17.26
17.27
17.28
17.29
17.30
17.31
17.32
17.33
17.34
17.35
17.36
17.37
17.38
17.39

17.80
17.81
17.82
17.83
17.84
17.85
17.86
17.87
17.88
17.89

2.867
2.868
2.870
2.872
2.873
2.875
2.877
2.878
2.880
2.882
2.883
2.885
2.887
2.888
2.890
2.892
2.893
2.895
2.897
2.898

2.967
2.968
2.970
2.972
2.973
2.975
2.977
2.978
2.980
2.982

0.96
0.96
0.96
0.96
0.96
0.96
0.96
0.96
0.96
0.96
0.96
0.96
0.96
0.96
0.96
0.96
0.96
0.97
0.97
0.97

0.99
0.99
0.99
0.99
0.99
0.99
0.99
0.99
0.99
0.99

17.40
17.41
17.42
17.43
17.44
17.45
17.46
17.47
17.48
17.49
17.50
17.51
17.52
17.53
17.54
17.55
17.56
17.57
17.58
17.59

17.90
17.91
17.92
17.93
17.94
17.95
17.96
17.97
17.98
17.99

2.900
2.902
2.903
2.905
2.907
2.908
2.910
2.912
2.913
2.915
2.917
2.918
2.920
2.922
2.923
2.925
2.927
2.928
2.930
2.932

2.983
2.985
2.987
2.988
2.990
2.992
2.993
2.995
2.997
2.998

0.97
0.97
0.97
0.97
0.97
0.97
0,97
0.97
0.97
0.97
0.97
0.97
0.97
0.97
0.97
0.98
0.98
0.98
0.98
0.98

0.99
1.00
1.00
1.00
1.00
1.00
1.00
1.00
1.00
1.00

NO 2814



160 United Nations - Treaty Series

Tableau I A

1955

Table I A
DE CONVERSION DE TONNEAUX DE JAUGE EN FOR CONVERTING REGISTER TONS INTO CUBIC

MATRES CUBES METRES

Mtres cubes Metres cubes
Cubic metres Cubic metres

*00 0 0 O .• ....O oo.- 0.

1 2 8 3 2 8 6 i119 51 144 4 7 5 9 2 068
2 5 6 6 5 7 2 238 52 147 3 0 8 7 8 187
3 8 4 9 8 5 8 357 53 150 1 4 1 6 4 306

4 11 3 3 1 4 4 476 54 152 9 7 4 5 0 425
5 14 1 6 4 3 0 595 55 155 8 0 7 3 6 544
6 16 9 9 7 1 6 714 56 158 6 4 0 2 2 663
7 19 8 3 0 0 2 i833 57 161 4 7 3 0 8 782
8 22 6 6 2 8 8 952 58 164 3 0 5 9 4 901
9 25 4 9 5 7 5 071 59 167 1 3 8 8 1 020
10 28 3 2 8 6 1 190 60 169 9 7 1 6 7 139

11 31 1 6 4 7 309 61 172 8 0 4 5 3 258
12 3 9 9 4 3 3 428 62 175 6 3 7 3 9 377
13 36 8 2 7 1 9 547 63 178 4 7 0 2 5 496
14 39 6 6 0 0 5 666 64 181 3 0 3 1 1 615
15 42 4 9 2 9 1 785 65 184 1 3 5 9 7 734
16 45 3 2 5 7 7 904 66 186 9 6 8 8 3 853
17 48 1 5 6 4 023 67 189 8 0 1 6 9 972
18 50 9 9 1 5 0 142 68 192 6 3 4 5 6 091
19 53 8 2 4 3 6 261 69 195 4 6 7 4 2 210

20 56 6 5 7 2 2 380 70 198 3 0 0 2 8 329
21 59 4 9 0 0 8 499 71 201 1 3 3 1 4 448
22 62 3 2 2 9 4 618 72 203 9 6 6 0 0 567
23 65 1 5 5 8 0 737 73 206 7 9 8 8 6 686

24 67 9 8 8 6 6 856 74 209 6 3 1 7 2 805
25 70 8 2 1 5 2 975 75 212 4 6 4 5 8 924
26 73 6 5 4 3 9 093 76 215 2 9 7 4 5 042
27 76 4 8 7 2 5 212 77 218 1 3 0 3 1 161
28 79 3 2 0 1 1 331 78 220 9 6 3 1 7 280
29 82 1 5 2 9 7 450 79 223 7 9 6 0 3 399
30 84 9 8 5 8 3 569 80 226 6 2 8 8 9 518

31 87 8 1 8 6 9 688 81 2294 6 1 7 5 637
32 90 6 5 1 5 5 807 82 232 2 9 4 6 1 756

33 93 4 8 4 4 1 926 83 235 1 2 7 4 7 875
34 96 3 1 7 2 8 045 84 237 9 6 0 3 3 994
35 99 1 5 0 1 4 164 85 240 7 9 3 2 0 113
36 101 9 8 3 0 0 283 86 243 6 2 6 0 6 232
37 104 8 1 5 8 6 402 87 246 4 5 8 9 2 351
38 107 6 4 8 7 2 521 88 249 2 9 1 7 8 470
39 110 4 8 1 5 8 640 89 252 1 2 4 6 4 589
40 113 3 1 4 4 4 759 90 254 9 5 7 5 0 708

41 116 1 4 7 3 0 878 91 257 7 9 0 3 6 827
42 118 9 8 0 1 6 997 92 260 6 2 3 2 2 946
3 121 8 1 3 0 3 116 93 263 4 5 6 0 9 065
44 124 6 4 5 8 9 235 94 266 2 8 8 9 5 184
45 127 4 7 8 7 5 354 95 269 1 2 1 8 1 303
46 130 3 1 1 6 1 473 96 271 9 5 4 6 7 422
47 133 1 4 4 4 7 592 97 274 7 8 7 5 3 54148 135 9 7 7 3 3 711 98 277 6 2 0 3 9 660

49 138 8 1 0 1 9 830 99 280 4 5 3 2 5 779
50 141 6 4 3 0 5 949 100 283 2 8 6 1 1 898
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Tableau L1 B Table 111 B
DR CONVERSION DE TONNEAUX DE JAUGE EN FOR CONVERTING REGISTER TONS INTO CUBIC

MATRES CUBES METRES

Tonneaux Mtres cubes I Tonneaux Mtres cubes
Tons Cubic metres Tos Cubic metres

0.01 0.028 0.51 1.445
0.02 0.057 0.52 1.473
0.03 0.085 0.53 1.501
0.04 0.113 0.54 1.530
0.05 0.142 0.55 1.558
0.06 0.170 0.56 1.586
0.07 0.198 0.57 1.615
0.08 0.227 0.58 1.643
0.09 0.255 0.59 1.671
0.10 0.283 0.60 1.700
0.11 0.312 0.61 1.728
0.12 0.340 0.62 1.756
0.13 0.368 0.63 1.785
0.14 0.397 0.64 1.813
0.15 0.425 0.65 1.841
0.16 0.453 0.66 1.870
0.17 0.482 0.67 1.898
0.18 0.510 0.68 1.926
0.19 0.538 0.69 1.955
0.20 0.567 0.70 1.983
0.21 0.595 0.71 2.011
0.22 0.623 0.72 2.040
0.23 0.652 0.73 2.068
0.24 0.680 0.74 2.096
0.25 0.708 0.75 2.125
0.26 0.737 0.76 2.153
0.27 0.765 0.77 2.181
0.28 0.793 0.78 2.210
0.29 0.822 0.79 2.238
0.30 0.850 0.80 2.266
0.31 0.878 0.81 2.295
0.32 0.907 0.82 2.323
0.33 0.935 0.83 2.351
0.34 0.963 0.84 2.380
0.35 0.992 0.85 2.408
0.36 1.020 0.86 2.436
0.37 1.048 0.87 2.465
0.38 1.076 0.88 2.493
0.39 1.105 0.89 2.521
0.40 1.133 0.90 2.550
0.41 1.161 0.91 2.578
0.42 1.190 0.92 2.606
0.43 1.218 0.93 2.635
0.44 1.246 0.94 2.663
0.45 1.275 0.95 2.691
0.46 1.303 0.96 2.720
0.47 1.331 0.97 2.748
0.48 1.360 0.98 2.776
0.49 1.388 0.99 2.805
0.50 1.416 1.00 2.833
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Tableau IV A Table IV A
DE CONVERSION DE METRES CUBES EN FOR CONVERTING CUBIC METRES INTO

TONNEAUX DE JAUGE REGISTER TONS

Tonneaux Tonneaux
Tons Tons

Metres . Metres
cubes cubes 
Cubic 1 cubic .o .

metres c 0 metres - a
0 0~- 0 00

1 0 3 5 3 51 18 0 0 3
2 0 7 0 6 52 18 3 5 6
3 1 0 5 9 53 18 7 0 9
4 1 4 1 2 54 19 0 6 2
5 1 7 6 5 55 19 4 1 5
6 2 1 1 8 56 19 7 6 8
7 2 4 7 1 57 20 1 2 1
8 2 8 2 4 58 20 4 7 4
9 3 1 7 7 59 20 8 2 7

10 3 5 3 0 60 21 1 8 0

11 3 8 8 3 61 21 5 3 3
12 4 2 3 6 62 21 8 8 6
13 4 5 8 9 63 22 2 3 9
14 4 9 4 2 64 22 5 9 2
15 5 2 9 5 65 22 9 4 5
16 5 6 4 8 66 23 2 9 8
17 6 0 0 1 67 23 6 5 1
18 6 3 5 4 68 24 0 0 4
19 6 7 0 7 69 24 3 5 7
20 7 0 6 0 70 24 7 1 0

21 7 4 1 3 71 25 0 6 3
22 7 7 6 6 72 25 4 1 6
23 8 1 1 9 73 25 7 6 9
24 8 4 7 2 74 26 1 2 2
25 8 8 2 5 75 26 4 7 5
26 9 1 7 8 76 26 8 2 8
27 9 5 3 1 77 27 1 8 1
28 9 8 8 4 78 27 5 3 4
29 10 2 3 7 79 27 8 8 7
30 10 5 9 0 80 28 2 4 0

31 10 9 4 3 81 28 5 9 3
32 11 2 9 6 82 28 9 4 6
33 11 6 4 9 83 29 2 9 9
34 12 0 0 2 84 29 6 5 2
35 12 3 5 5 85 30 0 0 5
36 12 7 0 8 86 30 3 5 8
37 13 0 6 1 87 30 7 1 1
38 13 4 1 4 88 31 0 6 4
39 13 7 6 7 89 31 4 1 7
40 14 1 2 0 90 31 7 7 0
41 14 4 7 3 91 32 1 2 3
42 14 8 2 6 92 32 4 7 6
43 15 1 7 9 93 32 8 2 9
44 15 5 3 2 94 33 1 8 2
45 15 8 8 5 95 33 5 3 5
46 16 2 3 8 96 33 8 8 8
47 16 5 9 1 97 34 2 4 1
48 16 9 4 4 98 34 5 9 4
49 17 2 9 7 99 34 9 4 7
50 17 6 5 0 100 35 3 0 0
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Tableau IV B Table IV B
DE CONVERSION DE METRES CUBES EN FOR CONVERTING CUBIC METRES INTO

TONNEAUX DE JAUGE REGISTER TONS

Mtres cubes Tonneaux- Mtres cubes Tonneaux
Cubic metres Tons Cubic metres Tons

0.01 0.004 0.51 0.180
0.02 0.007 0.52 0.184
0.03 0.011 0.53 0.187
0.04 0.014 0.54 0.191
0.05 0.018 0.55 0.194
0.06 0.021 0.56 0.198
0.07 0.025 0.57 0.201
0.08 0.028 0.58 0.205
0.09 0.032 0.59 0.208
0.10 0.035 0.60 0.212

0.11 0.039 0.61 0.215
0.12 0.042 0.62 0.219
0.13 0.046 0.63 0.222
0.14 0.049 0.64 0.226
0.15 0.053 0.65 0.229
0.16 0.056 0.66 0.233
0.17 0.060 0.67 0.237
0.18 0.064 0.68 0.240
0.19 0.067 0.69 0.244
0.20 0.071 0.70 0.247

0.21 0.074 0.71 0.251
0.22 0.078 0.72 0.254
0.23 0.081 0.73 0.258
0.24. 0.085 0.74 0:261
0.25 0.088 0.75 0.265
0.26 0.092 0.76 0.268
0.27 0.095 0.77 0.272
0.28 0.099 0.78 0.275
0.29 0.102 0.79 0.279
0.30 0.106 .0.80 0.282

0.31 0.109 0.81 0.286
0.32 0.113 0.82 0.289
0.33 0.116 0.83 0.293
0.34 0.120 0.84 0.297
0.35 0.124 6.85 0.300
0.36 0.127 0.86 0.304
0.37 0.131 0.87 0.307
0.38 0.134 0.88 0.311
0.39 0.138 0.89 0.314
0.40 0.141 0.90 0.318

0.41 0.145 0.91 0.321
0.42 0.148 0.92 0.325
0.43 0.152 0.93 0.328
0.44 0.155 0.94 0.332
0.45 0.159 0.95 0.335
0.46 0.162 0.96 0.339
0.47 0.166 0.97 0.342
0.48 0.169 0.98 0.346
0.49 0.173 0.99 0.349
0.50 0.177 1.00 0.353

N- 2814
208- 12



164 United Nations - Treaty Series 1955

Tableau V A Table V A

DE CONVERSION DE PIEDS EN METRES- FOR CONVERTING FEET INTO METRES

Mtres Mtres

Metres MetresPieds _______- ______________ Pieds I
Feet I lois 10 lois Feet I lois 10 lois

once 10 times once 10 times

1 0 3 0479 51 15 5 4452
2 0 6 0959 52 15 8 4931
3 0 9 1438 53 16 1 5411
4 1 2 1918 54 16 4 5890
5 1 5 2397 55 16 7 6370
6 1 8 2877 56 17 0 6849
7 2 1 3356 57 17 3 7329
8 2 4 3836 58 17 6 7808
9 2 7 4315 59 17 9 8287
10 3 0 4794 60 i8 2 8767

11 3 3 5274 61 18 5 9246
12 3 6 5753 62 18 8 9726
13 3 9 6233 63 19 2 0205
14 4 2 6712 64 19 5 0685
15 4 5 7192 65 19 8 1164
16 4 8 7671 66 20 1 1644
17 5 1 8151 67 20 4 2123
18 5 4 8630 68 20 7 2603
19 5 7 9110 69 21 0 3082
20 6 0 9589 70 21 3 3561

21 6 4 0068 71 21 6 4041
22 6 7 0548 72 21 9 4520
23 7 0 1027 73 22 2 5000
24 7 3 1507 74 22 5 5479
25 7 6 1986 75 22 8 5959
26 7 9 2466 76 23 1 6438
27 8 2 2945 77 23 4 6918
28 8 5 3425 78 23 7 7397
29 8 8 3904 79 24 0 7876
30 9 1 4383 80 24 3 8356

31 9 4 4863 81 24 6 8835
32 9 7 5342 82 24 9 9315
33 10 0 5822 3 25 2 9794
34 10 3 6301 84 25 6 0274
35 10 6 6781 85 25 9 0753
36 10 9 7260 86 26 2 1233
37 11 2 7740 87 26 5 1712
38 11 5 8219 88 26 8 2192
39 11 8 8699 89 27 1 2671
40 12 1 9178 90 27 .4 '3150

41 12 4 9657 91 27 7 3630
42 12 8 0137 92 28 0 4109
43 13 1 0616 93 28 3 4589
44 13 4 1096 94 28 6 5068
45 13 7 1575 95 28 9 5548
46 14 0 2055 96 29 2 6027
47 14 3 2534 97 29 5 6507
48 14 6 3014 98 29 8 6986
49 14 9 3493 99 30 1 7465
50 15 2 3972 100 30 4 7945
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Tableau V B Table V B

DE CONVERSION DE VINGTItMES DE PIED EN FOR CONVERTING TWENTIETHS OF FEET INTO

MkTRES METRES

Pied M~tre5

Foot Metres

0.05 0.0152
0.10 0.0305
0.15 0.0457
0.20 0.0610
0.25 0.0762
0.30 0.0914
0.35 0.1067
0.40 0.1219
0.45 0.1372
0.50 0.1524
0.55 0.1676
0.60 0.1829
0.65 0.1981
0.70 0.2134
0.75 0.2286
0.80 0.2438
0.85 0.2591
0.90 0.2743
0.95 0.2896
1.00 0.3048
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Tableau VI A Table VI A

DE CONVERSION DE METRES EN PIEDS FOR CONVERTING METRES INTO FEET

Pieds Pieds
Feet Feet

Mtres MWtres

Metres 1 fois 10 fois Metres I lois 10 lois

once 10 times once 10 times

1 3 2 8090 51 167 3 2586
2 6 5 6180 52 170 6 0676
3 9 8 4270 53 173 8 8766
4 13 1 2360 54 177 1 6856
5 16 4 0450 55 180 4 4946
6 19 6 8540 56 183 7 3036
7 22 9 6629 57 187 0 1125
8 26 2 4719 58 190 2 9215
9 29 5 2809 59 193 5 7305

10 32 8 0899 60 196 8 5395
11 36 0 8989 61 200 1 3485
12 39 3 7079 62 203 4 1575
13 42 6 5169 63 206 6 9665
14 45 9 3259 64 209 9 7755
15 49 2 .1349 65 213 2 5845
16 52 4 9439 66 216 5 3935
17 55 7 7529 67 219 8 2025
18 59 0 .5619 68 223 1 0115
19 62 3 3708 69 226 3 8205
20 65 6 1798 70 229 6 6294

21 68 8 9888 71 232 9 4384
22 72 1 7978 72 236 2 2474
23 75 4 6068 73 239 5 0564
24 78 7 4158 74 242, 7 8654
25 82 0 2248 75 246 0 6744
26 85 3 0338 76 249 3 4834
27 88 5 8428 77 252 6 2924
28 91 8 6518 78 255 9 1014
29 95 1 4608 79 259 1 9104
30 98 4 2698 80 262 4 7194

31 101 7 0788 81 265 7 5284
32 104 9 8877 82 269 0 3373
33 108 2 6967 83 272 3 1463
34 111 5 5057 84 275 5 9553
35 114 8 3147 85 278 8 7643
36 118 1 1237 86 282 1 5733
37 121 3 9327 87 285 4 3823
38 124 6 7417 88 288 7 1913
39 127 9 5507 89 292 0 0003
40 131 - 2 3597 90 295 2 8093

41 134 5 1687 91 298 5 6183
42 137 7 9777 92 301 8 4273
43 141 0 7867 93 305 1 2363
44 144 3 5957 94 308 4 0453
45 147 6 4046 95 311 6 8542
46 150 9 2136 96 314 9 6632
47 154 2 0226 97 318 2 4722
48 157 4 8316 98 321 5 2812
49 160 7 6406 99 324 8 0902
50 164 0 4496 100 328 0 8992
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Tableau VI B Table VI B

DE CONVERSION DE CENTIPMES DE METRES FOR CONVERTING HUNDREDTHS OF METRES

EN PIEDS INTO FEET

Mtres Pieds Mtres Pieds
Metres Feet Metres Feet

0.01 0.0328 0.51 1.6733
0.02 0.0656 0.52 1.7061
0.03 0.0984 0.53 1.7389
0.04 0.1312 0.54 1.7717
0.05 0.1640 0.55 1.8045
0.06 0.1969 0.56 1.8373
0.07 0.2297 0.57 1.8701
0.08 0.2625 0.58 1.9029
0.09 0.2953 0.59 1.9357

.0.10 0.3281 0.60 1.9685

0.11 0.3609 0.61 2.0013
0.12 0.3937 0.62 2.0342
0.13 0.4265 0.63 2.0670
0.14 0.4593 0.64 2.0998
0.15 0.4921 0.65 2.1326
0.16 0.5249 0.66 2.1654
0.17 0.5578 0.67 2.1982
0.18 0.5906 0.68 2.2310
0.19 0.6234 0.69 2.2638
0.20 0.6562 0.70 2.2966
0.21 0.689) 0.71 2.3294
0.22 0.7218 0.72 2.3622
0.23 0.7546 0.73 2.3951
0.24 0.7874 0.74 2.4279
0.25 0.8202 0.75 2.4607
0.26 0.8530 0.76 2.4935
0.27 0.8858 0.77 2.5263
0.28 0.9187 0.78 2.5591
0.29 0.9515 .0.79 2.5919
0.30 0.9843 0.80 2.6247

0.31 1.0171 0.81 2.6575
0.32 1.0499 0.82 2.6903
0.33 1.0827 0.83 2.7231
0.34 1.1155 0.84 2.7560
0.35 1.1483 0.85 2.7888
0.36 1.1811 0.86 2.8216
0.37 1.2139 0.87 2.8544
0.38 1.2467 0.88 2.8872
0.39 1.2796 0.89 2.9200
0.40 1.3124 0.90 2.9528

0.41 1.3452 0.91 2.9856
0.42 1.3780 0.92 3.0184
0.43 1.4108 0.93 3.0512
0.44 1.4436 0.94 3.0840
0.45 1.4764 0.95 3.1169
0.46 1.5092 0.96 3.1497
0.47 1.5420 0.97 3.1825
0.48 1.5748 0.98 3.2153
0.49 1.6076 0.99 3.2481
0.50 1.6404 1.00 3.2800
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EXEMPLES

EXEMPLE DE L'APPLICATION DU TABLEAU

III DE CONVERSION DE TONNEAUX DE

JAUGE EN MATRES CUBES

On doit convertir 36.503,85 tonneaux
de jauge en m~tres cubes

Du Tableau I
From Table IIIA......

S III A .......
III A .......

S111 3 . ......

EXEMPLE DE L'APPLICATION DU TABLEAU

IV DE CONVERSION DE MATRES CUBES EN

TONNEAUX DE JAUGE

On doit convertir 89.738,92 m6tres cubes
en tonneaux de jauge

Du Tableau I

From Table IV A......
* ) IV A ......

# IV A .......

* IV B .......

EXEMPLE DE L'APPLICATION DU TABLEAU V

DE CONVERSION DE PIEDS EN MkTRES

On doit convertir 428,15 pieds en m~tres :

Du Tableau
From Table

0

V A .....

V A ......
V B .......

EXAMPLES

EXAMPLE FOR APPLICATION OF TABLE III
FOR CONVERTING REGISTER TONS INTO

CUBIC METRES

One has to convert 36,503.85 register tons

into cubic metres

T.J.-R.T. M 3

36,000 - 101,983.003

500 = 1,416.431

3 = 8.499

0.85 - 2.408

36,503.85 = 103,410.341

u 103;410.34

EXAMPLE FOR APPLICATION OF TABLE IV

FOR CONVERTING CUBIC METRES INTO

REGISTER TONS

One has to convert 89,738.92 cubic metres
into register tons

M3 T.J.-R.T.

89,000 = 31,417.000

730 257.690

8 2.824
0.92 - 0.325

89,738.92 31,677.839

1 31,677.84

EXAMPLE FOR APPLICATION OF TABLE V

FOR CONVERTING FEET INTO METRES

One has to convert 428.15 feet into metres

Pieds-Feet M6tres

420 = 128.014

8 2.438
0.15 = 0.046

428.15 - 130.498
CA 130.50
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EXEMPLE DE L'APPLICATION Du TABLEAU

VI DE CONVERSION DE MikTRES EN PIEDS

On doit convertir 145,67 m6tres en pieds :

Du Tableau V
From Table VI A......

S VI A .......

S VI B .......

Metres Pieds-Feet

140 - 459.326

5 = 16.405
0.67 = 2.198

145.67 = 477.929
477.93

EXAMPLE FOR APPLICATION OF TABLE VI

FOR CONVERTING METRES INTO FEET

One has to convert 145.67 metres into feet :
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FIGURES ANNEXEES AU REGLEMENT

INTERNATIONAL RELATIF AU JAUGEAGE

DES NAVIRES

FIGURES ANNEXED TO THE INTERNATIONAL

REGULATIONS FOR TONNAGE MEASUREMENT

OF SHIPS

Figure 1

PONT.TONNAGE. TONNR44E ZCK

Figure 2

PONT SURELE .

MCHINE2 -OPNC.9 T " A E AU

Figure 3
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Figure 4

Figure 5 Figure 6

B' = Point avant extreme sur la
face sup~rieure du pont de tonnage.

a b = Epaisseur de la membrure +
6paisseur du vaigrage, mesur~es hori-
zontalement.

B' = Extreme point forward situa-
ted on the upper side of the tonnage deck.

a b = Thickness of frame + thick-
ness of ceiling measured horizontally.

A' = Point arri~re extreme sur la
face sup6rieure du pont de tonnage.

a b = Epaisseur de la membrure
mesur6e horizontalement (il n'y a pas
de vaigrage.)

A' = Extreme point aft situated on
the upper side of the tonnage deck.

a b = Thickness of frame, measured
horizontally (no ceiling fitted).
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Figure 7 Voir note 6 I'article 15.
See note to Article 15.

_52d.5N/p win-I wdoopoN Z>_Ac.

M91ARE~ 6V4CIeZe A AVW EV,00,s.eoatvo or a.. CXCZUSl/ly

Y"3 PIJ A-dE J Lg ~)D~fMmAnW C-s SAStA r..

Figure 8

a b c repr6sente soit l'angle d'61ancement soit celui de la quote, b c soit la
face arridre de l'trave soit la face int6rieure des t6es de la coque 5 l'arri~re.
a b repr6sente la face sup6rieure du pont de tonnage et b d l'6paisseur dudit pont.
Les points B' ou A' des figures 5 et 6 doivent alors 6tre d6plac6s vers l'arri~re ou
vers l'avant d'une distance 6gale h d e repr6sentant I'Mlancement ou la quote dans
l'6paisseur du pont.

a b c represents the angle of rake of the bow (or stem) or the stern, b c the
aft side of the stem or the inside of the shell-plating at the stern of the hull;
a b represents the upper side of the tonnage deck, and b d the thickness of that
deck. The points B' or A' as shown in Figures 5 and 6 are then to be moved aft
or forward for a distance equal to d e, representing the rake of the bow (or stem)
or the stern in the thickness of the deck.
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Figure 9

- .q #0-*" C L M* AS ro, A4 .,, B

CAM lr-'. 0A caeO 0-
......~. 56Zoo.' Xe -SA

Figure 10

A A' = c d = Hauteur de la demi-dunette, B B' =
l'avant-pont surdlev. Si lavant ou l'arri~re sont de forme
un tiers du bouge du bau 6 a b ou c d.

A A' = c d = Height of raised quarter-deck. B B'
raised fore-deck. If square-bowed and/or square-sterned,
beam should be added to the heights a b or c d.

a b = Hauteui de
carrde, on ajoutera

= a b = Height of
one-third round of

Figure 11
W

z

-Uj

siN;46& aoTrom. .5oLID FLOR?, ON

EVERY FRAME.

FOND SIMPLE. VARANIGUES PLEINES ACHA9UE

MEMBRURE.

Figure 12

] 0.. . . .] * - . . - '
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Figure 13 Figure 14

... ........ .. . ..: : : : 1 ...... .... _...._: -_ _ _ _ _ _ _ _ _

Figure 15

Figure 16

lbR Ut

K
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Figure 17

Fu 1

Figure 18

1 P *

Figure 19

PL.AFON D DU DOUBaLE-FOND
TRNKTOP

,ZOU.e r6OTrom. SoLLS FLOoRs ON

EVERY PIPRME.
DOUBLE-FOND. VARANGUES PLEINESA CHACU

MEMBRURE.
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Figure 20
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Figure 21 Figure 22
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Figure 24

a b, c d = Hauteur du coqueron
Iorsque cet espace est mesur6 pour
]a d6duction.

a b, c d = Height of peak tankwhen
measuring this space as a deduction.

Figure 25

a b, c d = Hauteur du coqueron lorsque cet espace est mesur6 "pour la
deduction.

a b, c d = Height of peak tank when measuring this space as a deduction.
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Figure 26
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Figure 27

w

Figure 28
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Figure 29

ai_ 4= a -c __z

roACe1A ,A7,a, /AGQ~.O1EPM/tSSC os LA'.Q~ossa

dec 7cs a ,'NA, 5or7-1.

'cLe Figure 30

Figure 31 Figure 32
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Figure 33
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z
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Figure 34
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Figure 35

eOI"g o,.t, toA A. Zoaq

On mesure R ou r aux hiloires avant et arri6re et, si les deux valeurs ainsi
obtenues ne sont pas 6gales, le bouge du bau utilis6 pour la d6termination de la
hauteur de tonnage est. proportionnel aux bouges du bau mesur6s aux hiloires
avant et arri~re d'apr~s les distances entre ]a section et chacune de ces hiloires.

R or r are measured at both end coamings and, if the thus-obtained values
are not equal, the round of beam used for ascertaining the tonnage depths is
proportionate to the rounds of beam at the end coamings according to the distances
of the sections to the end coamings.

Figure 36

a+.
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Figure 37
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Figure 39

Figure 40

Figure 41

p

I ] II

Figure 38
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Figure 42

Figure 43

SPONT DE TONNAGE

TONNA f DEC r
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Figure 44

0.- RECTIFIC-ro AAP RTER AS LALARGEtR 5UPgRIEIRE

LORSQUE CEL"E-C EST I SUEESV
R 

LA FACE SUPERIEURE DU
PONT DE TONNAGE

CE CORRerch ON uPPER BEqTH w TUMAL E HOME
15 1 I S O ON TOP OF THE

MURAILLE IVASE"P T ECK. IUAILLE P NTRkNTE

Figure 45

LowEr LAGe

Figure 46

LARCEUR INFERE4 RE

DOUBLE F'OND

.MOUILE. 1a0TTOM

Figure 47
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Figure 48

Figure 49

Figure 50
qo 5 A 1 1 2 ECARIEI-I_ Vr 5 P ee

VAE 015' A'flCoff ok C R 0. 7l

KIEE MOE R1AV -bT F.ZA-4

Figure. 51
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Figure 52

Figure 53

LAxEu /G&AQuR

3 IN d I oTroM
3Itf, L . -o/tD

Figure 54

LA 4Q6 Z /Ct.,/U'~Qt5 0
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Figure 55

LoW.E57
"
8,qeA, o'q

Figure 56

ZLAQC,-tlQ /I~

Figure 57

Figure 58
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Figure 59

L2 L

Figure 60

0-4 ms. - ".,
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Figure 62

~Z~hII7

Figure 63

Figure 64

1

Figure 65
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Figure 69
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Figure 70
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Figure 71

(I et / h i g doiveiit tre indiqu6s sous la rubrique ,, coutilles - dans la formule
de jaugeage et compris dans le tonnage global des 6coutilles; k doit 6tre indiqu6
sous une rubrique sp~ciale de la formule de jaugeage et ne doit pas tre inclus
dans le tonnage brut. b d I m et n o e c 6tant ferm~s et situ~s dans les limites
d'un espace ouvert doivent tre inscrits sous la rubrique - superstructures - comme
6tant des . trunks -, sur la formule de jaugeage, et doivent 6tre cornpris dans le
tonnage brut.

d / g e moins p doit tre mesur6 et compris dans le tonnage brut avec la
superstructure dans laquelle cet espace est situ6.

a and / h i g to be stated under " hatchways " on the formulae of measure-
ment and included in the aggregate tonnage of the hatchways. k to be stated
under a special heading of the formula, of measurement and exempted from the
gross tonnage. b d 1 m and n o e c, closed-in and situated within an open space,
to be stated under superstructures as " trunks " on the formulze of measurement
and included in the gross tonnage.

d / g e less p is to be measured and included in the gross tonnage together
with the superstructure.

No. 2814
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Figure 72

Les espaces a b c d, moins g et b e f c, doivent tre mesuruo, indiquds sous une
rubrique sp~ciale dans la formule de mesurage et exclus du tonnage brut.

The portions a b c d less g, and b e / c, are to be measured, stated under a
special heading of the formulae of measurement and exempted from the gross
tonnage.

Figure 73

La claire-voie et l'espace a b c d doivent etre exclus du tonnage brut.

The skylight and the portion a b c d are to be exempted from the gross tonnage.

No 2814
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,Figure 74

L'espace a b c d doit ftre exclu du tonnage brut, car il sert exclusivement A
l'6clairage et aI la ventilation de Fespace situ6 au-dessous.

The portion a b c d is to be exempted from the gross tonnage as serving

exclusively for admission of light and air to the space below.

Figure 75

Seul lespace a b c d doit ftre exclu du tonnage brut.

Only the portion a b c d is to be exempted from the gross tonnage.

Figure 76

Seuls les espaces a b c d et a d e doivent Atre exclus du tonnage brut. Le
mesurage du dernier espace qui en g6n~ral n'est pas cloisonn6 s'effectue comme
il est indiqu6 sur la figure ci-dessus.

Only the portions a b c d and a d e are to be exempted from the gross tonnage.
Measurement of the latter portion, which, as a rule, is not bulkheaded off, is to
be carried out as shown in the above figure.
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Figure 77

L'espace e f g h et l'escalier situ6 immdiatement en dessous dans une super-
structure (dunette, par exemple) doivent tre exclus du tonnage brut. On mesurera
a b c d (ensemble de la superstructure), puis, s(par6ment, e / g, h, et les deux W.-C.
qui seront d(falquds de a b c d; i dolt Atre trait6 comme un couloir.

The portion e t g h and the stairway situated directly below in a superstructure
(e.g., a poop) are to be exempted from the gross tonnage. a b c d (the whole
superstructure) is measured, after which e / g h and the two W.C.s must be measured
separately and deducted .from a b c d. i is to be treated as a passage-way.

Figure 78

S Crew's
W45I OM H C- a~e , I

CZ WW5 ReeOfMozRI'ON

u p CIP 0., ~ '"

Les espaces e / g h et e h j doivent 6tre exclus du tonnage brut.

The portions e f g h and e h j are to be exempted from the gross tonnage.
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Figure 79

L'espace b e / c doit etre exclu du tonnage brut.
L'espace a b c d ne doit pas Atre exclu du tonnage brut.

The portion b e / c is to be exempted from the gross tonnage.
The portion a b c d is not to be exempted from the gross tonnage.

Figure 80

Dans cette disposition, seuls les urinoirs a b c d et les W.-C. e f g h. plus 1'espace
de \V.-C. marqu6 A sont -i exclure du tonnage brut.

In this case, only the urinals a b c d and W.C.s e f g h and tl-e W.C. indi-

cated by A are to be exempted from the gross tonnage.
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Figure 81

a b c est tine superstructure fermde (gaillard).
d e / g est un puits aux chalnes (A mesurer ext6rieurement) et doit Atre exclu

iu tonnage brut.
a b c is a closed superstructure (forecastle).
d e / g is a chain-locker (externally measured) and is to be exempted from the

gross tonnage.

Figure 82

*a b c es.t une superstructure ferm6e (gaillard).
d e / a-est un W.-C. ; la partie d' e /' a' doit done tre exclue du tonnage brut.

a b c is a closed superstructure (forecastle).
d e / a is a W.C. and therefore the portion d' e /' a' is to be exempted from the

gross tonnage.
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Figure 84

Ouverture de tonnage situde dans un gaillard avant enti~rement ouvert it
1'extr(mit6 arri re : le shelter-deck doit 6tre inclus dans le tonnage brut.

Tonnage opening enclosed by a forecastle entirely open at the after end.
Shelter-deck space is to be included in the gross tonnage.

Figure 85

Figure 86
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Figure. 87

a = ouverture unique, 4 pieds de large et 5 pieds de haut, situde dans la
ligne m~diane de l'espace en question, r(pute le gaillard un espace , ouvert ,.

a = Single opening, 4 feet wide and 5 feet in height, situated in the middle
line of the space concerned, renders the forecastle an open space.

Figure 88

a = ouverture unique, 4 pieds de large et 5 pieds de haut, situ(e aussi pros
que possible du plan longitudinal du gaillard, doit dtre am6nag6e pour que le
gaillard .puisse 6tre considr6 comme un espace - ouvert .

a = Single opening, 4 feet wide and 5 feet in height, situated as near t(C the
middle plane of the forecastle as is practicable, should be fitted if the forecastle
is to be considered as an open space.
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Figure 89

S'il est impossible d'amdnager une ouverture dans la ligne m6diane, et si rien
ne s'oppose A ce qu'il y ait une ouverture de part et d'autre de cette ligne, chacune
de ces ouvertures doit avoir au moins 3 pieds de large et 4 pieds de haut pour que
le gaillard puisse tre consid~r6 comme un espace ouvert.

If it is impossible to fit a single opening at the middle line, but. there is no
reason why there should not be an opening on either side of this line, each of these
openings must be at least 3 feet in breadth and 4 feet in height if the forecastle is
to be considered as an open space.

Figure 90

Bien qu'il existe une ouverture de tonnage a b remplissant les conditions
requises, l'ensemble du gaillard doit 6tre inclus dans le tonnage brut, A cause de
la porte am~nag~e dans la cloison a c. D'ailleurs, si cette porte n'existait pas, on
aboutirait au mdme r~sultat 5 cause de la porte d.

Irrespective of the fact that the tonnage opening a b fulfils the conditions, the
whole forecastle shall be included in the gross tonnage on account of a door being
fitted to the bulkhead at c. Even in the absence of a door at c, the existence of
a door at d will have the same effect.
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Figure 91

1'

a

V

L'espace a b c d est enti~rement ouvert aux intemp~ries. Etant donn6 qu'il
n'y a pas d'hiloires et que le barrot du pont constitue l'unique protection de
l'ouverture. l'espace a b c d ne doit pas 6tre inclus dans le tonnage brut.

The portion a b c d is entirely open to weather and sea. As no coamings are
fitted and the deck-beam forms the only projection to the opening, the portion
a b c d is not measured in the gross tonnage.
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Figure 92
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La ligne a b (distance entre les corni~res) doit avoir au minimum 4 pieds
ou 1 m. 219; c d doit 6tre 6gal au moins ) e /.

The line a b (the distance between the angle bars) is to be at least 4 feet or
1.219 metres, c d is to be at least equal to e /..
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Figure 94
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a = Espace affect6 A l'6quipage. Le couloir b est A ddduire.
a = Crew spaces. The passage-way b to be deducted.

Figure 95

La deduction du couloir b est subordonn6e A l'existence d'une porte entre
les couloirs a et b, que la porte d existe ou n'existe pas. La presence d'un trou
d'homme donnant acc s A un reservoir non d~ductible ne sera pas un obstacle
a ia deduction du couloir puisque ce trou d'homme n'est, en g~nral, pas utilis6
au cours de la traverse.

The deduction of passage-way b is conditional upon the fitting of a door
between the passage-ways a and b, whether the door d is fitted or not. The
existence of a manhole giving access to a non-deductible tank will not render the
passage-way non-deductible,as such manhole is, as a rule, not used during the
ship's service.
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Figure 96

Figure 97
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Figure 98

.5C 5 -A' -I -~ , l -e - -l - -b

45 ro/-.of ,'L0t'0re q~. 4~A4

tZ-6~c tsAr o a roes,.' 0C on

0/on' t'. j~ace rswe,'v S arose s ) neae,,ss 0 a.r..-as,.'r..r I ,...'

p clef /tsnnC..nj non e-dpsy (So.srs.v.s.v'3 Sroq.es,/ tej"ASo 74 roe

0- rflAects AA'0 ro rn-a net?7 72n'5 Os Ste Ct .'sCy. .ao..

Cl// (cno.vtoenec/ne.e.ooan ro rice 7~ea ri ,-,o.va ne-na at

a-Ic ran ra ni-a' e,.-rec

.,a/ cii ns7r.ea a'eq.'m-a~e ) ft site t-flqa La. goVt rene.,..'ra

cC e.~J (LOiv.i.reaie) Cr -e dry 4-'nqa sa' ti' .- o,.,res nqwnsQeJ '-'re"soe

~ A,', a,, rcntei.'n Ce. .- CiSS.'OCS Cr gi'. yita.'o CLson'S Cr

4 ,l~/-,t (.0.~, ra Au. C#tAnt * ) '-'C e,.otJ"5 2 " - eu~ Cd,., 00'-' 
5

A *ov r

N
0

2814



210 United Nations - Treaty Series 1955

Figure 99

a b = Hauteur du tunnel. a c = d e = Epaisseur du vaigrage.

a b = Height of tunnel. a c = d e - Thickness of ceiling.

Figure 100

a b c d = Espace situ6 au-dessous du pont limitant la partie principale ;
duit tre trait6 conform6ment au paragraphe a) de l'article 76. b e / c, g h ij et

m n k o I sont i traiter conform4ment au paragraphe d) de l'article 76.

a b c d = Space below the top of the main space; to be dealt with under item (a)
of Article 76. b e f c, g h ij and m n k o I to be dealt with under item (d) of

Article 76.
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Figure 101

oi b c d = Espace situ(6 au-dessous du pont limitant la partie principale;
doit etre trait6 conformlment au paragrapbe a) de Particle 76. b e / c, e g h / et
g i ] h sont 5 traiter conform~ment au paragraphe d) de l'article 76.

a b c d = Space below the top of the main space ; to be dealt with under
item (a) of Article 76. b e / c, e g h/ and g if h to be dealt with under item (d)
of Article 76.

Figure 102

a = Espace situ6 au-dessous du pont limitant la partie principale; A traiter
conform~ment au paragraphe a) de Particle 76. / g h i hi traiter conform~ment
aju paragraphe b) de l'article 76. b c d e ] k traiter conformdment au paragraphe
d) de l'article 76. Le haut de l'appareil moteur principal peut d(passer le pont
limitant la partie principale.

a = Space below the top of the main space ; to be dealt with under item (a)
of Article 76. / g h i to be dealt with under item (b) of Article 76. b c d e / k
to be dealt with under item (d) of Article 76. The top of the main propelling
machinery may project above the top of the main space.

208 - 15 No 2814
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Figure 103

La dynamo qui ne sert que pour l'6clairage et la navigation ne fait pas partie
de l'appareil moteur; elle doit donc ftre mesur6e a part suivant le pointill6, et
lespace doit etre d6falqu6 de l'espace situ6 sous le pont limitant la partie princi-
pale (il est entendu que a b c d s'6tend sur toute la longueur).

The dynamo, which is only available for lighting or navigation purposes, is
not to be regarded as part of the propelling machinery and therefore is measured
separately as shown with dotted lines and the space is subtracted from the space
below the top of the main space (it is to be understood that a b c d extends over
the full length).

No. 2814
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Figure 104

I
Aucune reduction n'est 5 appliquer au tambour d'6clairage et de ventilation

en dessous du pont suprieur.

No reduction is to be applied to the light and air casings situated below the
upper deck.

No 2814
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Figure 105

Figure 106
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Figure 108
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La caisse d'approvisionnement pour l'usage journalier (n'6tant pas une caisse
de d~eantation) ne doit pas 6tre consid6r~e.comme faisant partie de l'appareil
moteur et l'espace qu'elle occupe doit etre ddduit de a b c d.

The daily supply tank (not being a settling tank) is not to be regarded as
propelling machinery and is to be subtracted from a b c d.

Figure 109

N
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Figure 110

a et b = R6frig~rateurs. c = Chaudidre auxiliaire ne remplissant pas les condi-
tions permettant de la consid6rer comme partie de l'appareil moteur. a, b, c doivent
tre d6falqu6s de d e / g apr s'6valuation distincte du volume strictement occup6

par chacun de ces appareils, puisque aucun d'eux n'est s6par6 de la chambre des
machines par des cloisons.

a and b = Refrigerating plant. c = Donkey-boilers not fulfilling the condi-
tions for being regarded as propelling machinery. The spaces strictly occupied
by a, b and c are to be measured separately and subtracted from d e f g. Refrigera-
ting plant and donkey-boilers are not to be bulkheaded off from the engine room.

Figure 111

a b c d doil 6tre de dimensions raisonnables; les dimensions de a d et b c
ne doivent pas ddpasser celles qui permettent d'assurer convenablement l'entretien
et les reparations, ") moins que l'espace a b c d, 5 sa partie sup~rieure, soit occup6
par des machines ou appareils visds 5 Particle 78a). 11 est entendu que la partie e / g h
doit ftre consid~r~e comme un tunnel d'arbre d'h(lice et que son volume est 6value,
s'il y a lieu, en fonction d'une largeur rdduite.

a b c d should be reasonable in extent; a d and b c should rot be larger than
is deemed reasonable for the purpose of overhauling, unless the upper part of
a b c d is taken in by machinery or appliances as mentioned under Article 78(a).
It is to be understood that the part e / g h is regarded as a shaft tunnel and that
its volume is to be calculated, if necessary, taking into account the reduced breadth.

No. 2814
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Figure 112

a b c d dolt 8tre de dimensions raisonnables; a c et b d ne doivent pas 6tre
plus haut qu'il West indispensable pour pouvoir entretenir ou r6parer les arbres
d'h~lice.

a b c d should be reasonable in extent ; a c and b d should not be higher than
is necessary for overhauling and repair of shafts.

Figure 113

RI1 M _.
/ 01, L ,A .

L'espace a b c d e / est un vaste espace situ6 imm~diatement A l'arri~re de la
chambre des machines. L'espace inclus dans celui de l'appareil moteur ne doit pas
ddpasser celui qu'occuperaient les tunnels g b a / e I k j i h.

Space a b c d e / is a large space immediately aft of the machinery space.
The space included in the propelling machinery space shall not be larger than would
be taken in by the tunnels g b a / e l k /i h.

NO 2814
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Figure 114

a b c d = p q u I s r. Les dimensions de cet espace ne doivent pas d6passer
celles qui permettent convenablement d'examiner et de r6parer la ligne des arbres
d'h6lice, compte tenu de la construction g6n6rale du navire A'cet endroit.

a b c d = p q u t s r shall not be larger than is reasonable for the purpose
of overhauling and repairing the shafting, taking into account the general situation
in this part of the ship.

No. 2814
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Figure 115

-La chaudi~re auxiliaire pouvant Atre considre comme faisant partie de
l'appareil moteur, l'espace a b c d doit 8tre inclus dans l'espace situ6 sous le pont
fimitant la partie principale, les tambours de la machine auxiliaire doivent tre
compt~s comme espaces d'6clairage et de-ventilation. Si, sur demande de l'armateur,
ces tambours doivent tre compris dans le tonnage brut et dans le volume des
espaces qui servent A determiner la deduction allou~e au titre de l'appareil moteur,
leur longueur sera rdduite comme il est indiqu6 ci-dessus. S'il y a lieu, la largeur
-.es deux tambours de ]a machine auxiliaire sera 6galement r~duite.

The donkey-boiler fulfils the conditions for. being regarded as propelling
machinery. Consequently, the space a b c d shall be included in the space below
the top of the main space and the donkey-boiler casings shall be considered as
actual light and air spaces. If, at the request of the owner, the donkey-boiler
casings are to be included in the gross tonnage and in the cubic capacity of the
spaces upon which the propelling power allowance is based, the length shall be
counted as shown in the figure. If necessary. the breadth of both donkey-boiler
casings shall also be restricted.

Figure 116
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Figure 118

a b + c -k d = Largeur hors tout. a b + c + d = Extreme outside breadth.

Figure 119
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a bcde -Pourtour. abcde =Girth.
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Figure 120

a bcde = Pourtour. abcde = Girth.

Figure 121
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 2815. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS MEXICANOS Y LA OFICINA INTERNA-
CIONAL DEL TRABAJO REFERENTE AL ESTABLECI-
MIENTO DE UN CENTRO DE ACCION EN LA CIUDAD
DE MEXICO Y A LAS PRERROGATIVAS E INMUNI-
DADES NECESARIAS PARA SU FUNCIONAMIENTO.
FIRMADO EN MEXICO, DISTRITO FEDERAL, EL 5 DE
ENERO 1955

CONSIDERANDO:

Que la Organizaci6n Internacional del Trabajo, de acuerdo con el preimbulo
de su Constituci6n, asi como con la Declaraci6n de sus fines y objetivos que fu6
adoptada en Filadelfia el 10 de mayo de 1944, tiene como obligaci6n la de fomentar,
entre todas las naciones del mundo, programas que permitan alcanzar la plenitud
del empleo y la elevaci6n de los niveles de vida, el empleo de los trabajadores en
las ocupaciones en que puedan tener la satisfacci6n de dar la mds amplia medida
de sus habilidades y sus conocimientos, y aportar su mayor contribuci6n al comfin
bienestar humano;

Que con el fin de realizar los programas se ha juzgado conveniente establecer
en Mexico un Centro de Acci6n, cuya jurisdicci6n abarcard la regi6n que se indica en
el articulo II;

Que el Consejo de Administraci6n de la Oficina Internacional del Trabajo ha
aprobado el principio del establecimiento de este Centro de Acci6n para dicha
regi6n ;

Que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, habiendo sido consultado,
ha aprobado su establecimiento en Mexico y ha ofrecido para este fin las facilidades
que generalmente se otorgan a las organizaciones internacionales, y

Que es necesario formalizar un Acuerdo con el prop6sito de determinar el
estatuto del Centro de Acci6n en Mexico,

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos (denominado en adelante
el Gobierno @) representado por el sefior Licenciado Adolfo L6pez Mateos, Secre-

tario del Trabajo y Previsi6n Social, por una parte y
La Oficina Internacional del Trabajo (denominada en adelante (( la Oficina ,)

representada por el sefior Luis Alvarado, Subdirector General de la Oficina Inter-
nacional del Trabajo, por la otra parte,

Acuerdan lo siguiente :
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2815. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF MEXICO REGARDING
THE ESTABLISHMENT OF A FIELD OFFICE AT MEXICO
CITY AND THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES NEC-
ESSARY FOR ITS OPERATION. SIGNED AT MEXICO
CITY, ON 5 JANUARY 1955

WHEREAS

The International Labour Organisation, in accordance with the preamble
to its Constitution 2 and with the Declaration concerning its aims and purposes
adopted at Philadelphia on 10 May 1944, recognises the obligation to further among
the nations of the world programmes which will achieve full employment and the
raising of standards of living, the employment of workers in the occupations in
which they can have the satisfaction of giving the fullest measure of their skill
and attainments and make their greatest contribution to the common well-being;

With the object of implementing such programmes it has been considered
appropriate to establish at Mexico City a Field Office, the scope of which shall
extend to the region which is more particularly described in article II ;

The Governing Body of the International Labour Office has approved the
principle of establishing such a Field Office in the said region;

The Government of the United States of Mexico, having been consulted, has
approved its establishment at Mexico City and has offered for this purpose the
facilities generally granted to international organisations ;

It is necessary to conclude a formal Agreement with the object of determining
the status of the Mexico Field Office,

The Government of the United States of Mexico (hereinafter referred to as
"the Government"), represented by Mr. Adolfo L6pez Mateos, Minister of Labour
and Social Security, of the first part, and

The International Labour Office (hereinafter referred to as "the Office"),
represented by Mr. Luis Alvarado, Assistant Director-General of the International
Labour Office, of the second part,

Hereby agree as follows:

1 Came into force on 5 January 1955, as from the date of signature, in accordance with
article VI.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 35 Vol. 18, p. 386; Vol. 20, p. 307, and Vol. 191,

p. 359.

208 - 16
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Articulo I

ESTABLECIMIENTO Y FUNCIONES DEL CENTRO DE AccI6N

El Gobierno autoriza a la Oficina para establecer un Centro de Acci6n en la
Ciudad de Mxico, cuyas funciones serdn las de prestar asistencia t~cnica, a solicitud
de los gobiernos interesados, en las actividades que la propia Constituci6n de la
Organizaci6n Internacional del Trabajo sefiala como de su competencia y de
conformidad con los principios que rigen el Programa Ampliado de Asistencia
T~cnica de las Naciones Unidas y de sus Organizaciones Especializadas.

Articulo II

ESFERA DE AccI6N

La esfera de acci6n del Centro abarcard a Mexico, las Repfiblicas de la America
Central y las localizadas en el drea del Caribe, a las cuales, por conveniencias
prdcticas, podrdn ser afiadidas otras repfiblicas. El Director General notificarA
con la necesaria anticipaci6n al Gobierno sobre esas adiciones o sobre cualquier
otro cambio que afecte a la composici6n de los paises que integran la esfera de
acci6n del Centro.

A rticulo III

PERSONALIDAD JURIDICA

El Centro de Acci6n tendrA personalidad juridica y tendrA capacidad para:

a) Contratar,
b) Adquirir bienes muebles y disponer de ellos, y
c) Actuar en justicia.

Articulo IV

BIENES

El Centro de Acci6n, sus bienes y haberes disfrutarAn de inmunidad de juris-
dicci6n, salvo en la medida en que en algin caso particular la Oficina haya renun-
ciado expresamente a esta inmunidad. Se entiende, sin embargo, que ninguna
renuncia de inmunidad se extenderi a ninguna medida ejecutoria.

El local del Centro, asi como sus archivos serAn inviolables y su correspondencia
y comunicaciones oficiales no estardn sujetas a censura alguna.

El Centro podrd tener libremente fondos o divisas de toda clase y tener cuentas
en cualquier moneda ; e igualmente podrA transferir libremente estos fondos o estas
divisas de Mexico a otro pas o viceversa y en el interior del territorio de Mexico,
asi como convertir a cualquiera otra moneda las divisas que tenga en su poder.

No. 2815
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Article I

ESTABLISHMENT AND FUNCTIONS OF THE FIELD OFFICE

The Government authorises the Office to establish a Field Office at Mexico
City. Its functions shall be to furnish, at the request of the Governments con-
cerned, technical assistance coming within the scope of the activities of the Inter-
national Labour Organisation, as defined by its Constitution, and technical
assistance in conformity with the principles governing the Expanded Technical
Assistance Programme of the United Nations and its specialised agencies.

Article II

SCOPE

The scope of the activity of the Field Office shall extend to Mexico, the
Republics of Central America and of the Caribbean area and any other Republics
which may be added for reasons of practical convenience. The Director-General
will inform the Mexican Government in advance of any addition or any other
change affecting the scope of activity of the Field Office.

Article III

JURIDICAL PERSONALITY

The Field Office shall possess juridical personality. It shall have the capacity

(a) To contract;
(b) To acquire and dispose ot movable property;
(c) To institute legal proceedings.

Article IV

PROPERTY

The Field Office and its property and assets shall enjoy immunity from legal
process except in so far as in any particular case the Office has expressly waived
its immunity. It is, however, understood that no waiver of immunity shall
extend to any measure of execution.

The premises of the Field Office and its archives shall be inviolable and its
official correspondence and communications shall not be subject to any censorship.

The Field Office may freely hold funds or currency of any kind and operate
accounts in any currency; it may freely transfer these funds or currency from
Mexico to other countries and vice versa and within the territory of Mexico, and
convert any currency held by it into any other currency.

N- 2815
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El Centro, sus haberes, ingresos y otros bienes muebles, estardn exentos :

a) De impuestos, entendi~ndose, sin embargo, que el Centro no reclamarA
exenci6n alguna por concepto de derechos que, de hecho, no constituyan sino una
remuneraci6n por servicios pfiblicos ;

b) De todo derecho de aduana y de toda prohibici6n y restricci6n de impor-
taci6n o exportaci6n por el Centro para su uso oficial, entendi~ndose, sin embargo,
que los articulos importados con tal exenci6n no serdn vendidos en el territorio
mexicano, sino conforme a condiciones convenidas con el Gobierno de Mexico ;

c) De todo derecho de aduana y de cualquiera prohibici6n y restricci6n respecto
a la importaci6n y exportaci6n de sus publicaciones, asi como de las publicaciones
que reciba de la Oficina Internacional del Trabajo.

Articulo V

ESTATUTO DE PERSONAL

El personal del Centro gozar. de inmunidad de jurisdicci6n por los actos
efectuados en el ejercicio de sus funciones.

Los miembros del personal del Centro que no sean de nacionalidad mexicana
estardn exentos de cualquier impuesto sobre los sueldos y emolumentos que
perciban de la Organizaci6n Internacional del Trabajo y gozar6.n tambi~n del
derecho de importar, libres de derechos, su mobiliario y sus efectos personales
cuando tomen posesi6n de su cargo en Mexico.

AdemAs de las facilidades previstas anteriormente, el Director del Centro asi
como los funcionarios a partir del grado de miembro de divisi6n que est~n adscritos
al Centro y no sean de nacionalidad mexicana, gozardn de los privilegios, exen-
ciones y facilidades que se otorguen conforme al derecho y prdcticas internacionales
y que sean compatibles con la legislaci6n nacional.

En el ejercicio de todos los derechos que le son conferidos en virtud de las
secciones precedentes, la Oficina prestard la debida atenci6n a toda representaci6n
formulada por el Gobierno de M~xico.

Los privilegios e inmunidades indicados en el presente Acuerdo se otorgan en
funci6n del cumplimiento de los prop6sitos de la Organizaci6n Internacional del
Trabajo y no en beneficio personal de los funcionarios de la misma. El Director
General de la Oficina tendrd el derecho y el deber de renunciar a la inmunidad
otorgada a cualquier funcionario en todos los casos en que la inmunidad impediera
el curso de la justicia y en que se pueda renunciar a ella, sin perjuicio de los inte-
reses de la Organizaci6n.

No. 2815
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The Field Office, its assets, income and other movable property shall be
exempt :

(a) From taxes ; it is understood, however, that it will not claim exemption
from taxes which are, in fact, no more than charges for public utility services ;

(b) From customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of articles imported or exported by the Field Office for its
official use ; it is understood, however, that articles imported under such exemption
will not be sold in Mexican territory except under conditions agreed to with the
Government ;

(c) From customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of its publications and those which it may receive from the
International Labour Office.

Article V

STATUS OF THE STAFF

The staff of the Field Office shall be immune from legal process in respect of
acts performed by them in their official capacity.

Those members of the staff of the Field Office who are not of Mexican national-
ity shall be exempt from all taxation on the salaries and emoluments which they
receive from the International Labour Office and shall also have the right to import
free of duty their furniture and personal effects at the time of first taking up their
posts in Mexico.

In addition to the immunities and privileges for which provision is made herein,
the Director of the Field Office and those officials from the grade of Member of
Division upwards who are on the establishment of the Field Office and are not of
Mexican nationality shall have such privileges, exemptions and facilities as are
accorded in international law and practice and are compatible with Mexican
legislation.

In the exercise of all the rights conferred on it under the foregoing provisions.
the Office shall have due regard to any representation made by the Government
of Mexico

The privileges and immunities for which provision is made in this Agreement
are granted for the purpose of carrying into effect the aims of the International
Labour Organisation and not for the personal benefit of its officials. The Director-
General of the Office shall have the right and the duty to waive the immunity of
any official in any case where such immunity would impede the course of justice
and can be waived without prejudice to the interests of the Organisation.

No 2815
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Articulo VI

DISPOSICIONES FINALES

1. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha de su firma.

2. El presente Acuerdo podrd ser revisado por mutuo consentimiento del
Gobierno y de la Oficina y cualquiera de las partes podrAi darlo por terminado,
notificAndolo por escrito, a la otra parte, con noventa dias de anticipaci6n.

EN FE DE LO CUAL Los abajo firmantes, representantes debidamente autorizados
del Gobierno y de la Oficina, firman este Acuerdo en M~xico, Distrito Federal, el
cinco de enero de mil novecientos cincuenta y cinco, en dos copias en espafiol.

Por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos :

(Firmado) Licenciado Adolfo L6PEZ MATEOS

Secretario del Trabajo y Previsi6n Social

Por la Oficina Internacional del Trabajo:

(Firmado) Luis ALVARADO

Subdirector General de la Oficina Internacional del Trabajo

No. 2815
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Article VI

FINAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

2. This Agreement may be revised by agreement between the Government
and the Office, and either party may terminate it by giving ninety days' notice in
writing to the other.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, the duly authorised representatives
of the Government and the Office, have signed this Agreement at Mexico City
this fifth day of January nineteen hundred and fifty-five in two copies in Spanish.

For the Government of the United States of Mexico:

(Signed) Adolfo L6PEZ MATEOS

Minister of Labour and Social Security

For the International Labour Office:

(Signed) Luis ALVARADO

Assistant Director-General of the International Labour Office
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2815. ACCORD I ENTRE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL ET LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF A L'ITABLISSE-
MENT D'UN CENTRE D'ACTION A MEXICO ET AUX
PRIVILkGES ET IMMUNITIS NIRCESSAIRES AU FONC-
TIONNEMENT DE CE CENTRE. SIGNIR A MEXICO, LE
5 JANVIER 1955

CONSIDtRANT:

Que 1'Organisation internationale du Travail, conform~ment au pr~ambule
de sa Constitution' ainsi qu'h la d~claration de ses buts et objectifs adopt~e h
Philadelphie le 10 mai 1944, a pour obligation de favoriser, parmi les diff~rentes
nations du monde, la r~alisation de programmes visant h assurer la plenitude de
1'emploi et 1'6lvation des niveaux de vie, ainsi que l'emploi des travailleurs h des
occupations oi ils aient la satisfaction de donner toute la mesure de leur habilet6 et
de leurs connaissances et de contribuer le mieux au bien-6tre commun ;

Que pour mettre en oeuvre des programmes, il a W jug6 opportun de crier
au Mexique un Centre d'action dont la competence s'6tendra L la region indiqu~e
h I'article II;

Que le Conseil d'administration du Bureau international du Travail a approuv6
le principe de la creation de ce Centre d'action pour ladite region ;

Que le Gouvernement des 1Rtats-Unis du Mexique, dfiment consult6, a approuv6
la cr6ation du Centre au Mexique et a offert A cette fin les facilit~s g~n~ralement
accord~es aux organisations internationales, et

Qu'il convient de conclure un accord pour d~terminer le statut du Centre d'ac-
tion au Mexique;

Le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique (ci-apr~s d~nomm6 ((Le Gouver-
nement ,,), repr~sent6 par M. Adolfo L6pez Mateos, Secr~taire au Travail et a la
Pr~voyance sociale, d'une part, et

Le Bureau international du Travail (ci-apr~s d~nomm6 (c le Bureau )), repr6-
sent6 par M. Luis Alvarado, Sous-Directeur g~n~ral du Bureau international du
Travail, d'autre part,

Sont convenus de ce qui suit:

x Entr6 en vigueur le 5 janvier 1955, date de la signature, conform~ment h l'article VI.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15. p. 35 ; vol. 18, p. 386; vol. 20, p. 307, et vol.

191, p. 359.
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Article premier

CRtATION ET FONCTIONS DU CENTRE D'ACTION

Le Gouvernement autorise le Bureau A 6tablir A Mexico un Centre d'action
dont les fonctions consisteront h prater, a la demande des gouvernements int~ress~s,
une assistance technique dans les domaines qui rel~vent de la competence de l'Orga-
nisation internationale du Travail aux termes de sa constitution, conform~ment
aux principes qui r~gissent le Programme 6largi d'assistance technique des Nations
Unies et des institutions sp~cialis~es.

Article II

ZONE D'ACTIVITE

La zone d'activit6 du Centre comprendra le Mexique, les R~publiques d'Am6-
rique centrale et les R~publiques de la region des Caraibes, auxquelles pourront
venir s'adjoindre, pour des raisons pratiques, d'autres Rpubliques. Le Directeur
g~n~ral fera connaitre au Gouvernement, suffisamment a l'avance, toutes mesures
tendant a 6tendre la zone d'activit6 du Centre ainsi que toute autre modification
relative aux pays qui la composent.

Article III

PERSONNALITt JURIDIQUE

Le Centre d'action aura la personnalit6 juridique et la capacit6:

a) De contracter,

b) D'acqu~rir et d'aliner des biens meubles, et

c) D'ester en justice.

Article IV

BIENS

Le Centre d'action, ses biens et ses avoirs, jouiront de l'immunit6 de juridic-
tion, sauf dans la mesure ofi, dans certains cas particuliers, le Bureau aura express6-
ment renonc6 A cette immunit6, 6tant entendu toutefois qu'aucune renonciation
de ce genre ne s'6tendra une mesure excutoire quelconque.

Le si~ge du Centre ainsi que ses archives seront inviolables et sa correspondance
et ses communications officielles ne seront soumises a aucun contr6le.

Le Centre pourra d~tenir librement des fonds ou des devises de toute nature
et ouvrir des comptes dans une monnaie quelconque ; il pourra 6galement trans-
f~rer librement ces fonds ou ces devises entre le Mexique et un autre pays ou vice-
versa et A l'int~rieur du territoire mexicain, et il pourra convertir en n'importe
quelle autre monnaie les devises qu'il d~tient.

No 2815
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Le Centre, ses avoirs, ses revenus et ses autres biens meubles seront exempt~s
a) Des imp6ts, 6tant entendu que le Centre ne rdclamera aucune exon6ration

s'agissant des droits qui ne constituent en fait que le prix de services publics ;
b) De tous droits de douane et de toute interdiction ou restriction en ce qui

concerne les importations ou les exportations effectu~es par le Centre pour ses
besoins officiels, 6tant entendu que les articles import~s en franchise ne pourront
6tre vendus sur le territoire mexicain que dans les conditions dont i sera convenu
avec le Gouvernement mexicain;

c) De tous droits de douane et de toute interdiction ou restriction en ce qui
concerne l'importation ou l'exportation de ses publications ainsi que des publica-
tions qui lui seront envoydes par le Bureau international du Travail.

Article V

STATUT DU PERSONNEL

Les employ~s du Centre jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes
accomplis dans l'exercice de leurs fonctions.

Les employ~s du Centre qui ne sont pas de nationalit6 mexicaine seront exon6-
r~s de tous imp6ts sur les traitements et rrmun~rations qu'ils recevront de l'Organi-
sation internationale du Travail et As jouiront 6galement du droit d'importer en
franchise leur mobilier et leurs effets personnels lorsqu'ils arriveront au Mexique
pour prendre leurs fonctions.

En plus des avantages pr~vus ci-dessus, le Directeur du Centre et les fonction-
naires d'un rang 6gal ou sup6rieur h celui de membre de division qui seront affectrs
au Centre et ne poss~deront pas la nationalit6 mexicaine jouiront des privileges,
exemptions et avantages qui sont accord~s conformdment au droit international
aux usages internationaux et qui seront compatibles avec la legislation nationale.

Dans l'exercice de tous les droits qui lui sont confdr~s en vertu des dispositions
ci-dessus, le Bureau tiendra compte de toute observation que pourrait formuler
le Gouvernement mexicain.

Les privileges et immunit~s mentionn~s dans le present accord sont conf~r~s
en vue de la r6alisation des objectifs de l'Organisation internationale du Travail
et non au b~n~fice personnel des fonctionnaires de ladite Organisation. Le Directeur
g6n6ral du Bureau aura le droit et le devoir de renoncer h l'immunit6 confdr6e
tout fonctionnaire chaque fois que cette immunit6 empkchera la justice de suivre son
cours, et sans qu'il soit possible d'y renoncer sans porter prejudice aux int~r~ts de
l'Organisation.

Article VI

CLAUSES FINALES

1. Le present Accord entrera en vigueur 6L la date de la signature.
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2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par entente mutuelle entre le Gouver-
nement et le Bureau et chacune des Parties pourra le d6noncer moyennant un
pr~avis de quatre-vingt-dix jours adress6 par 6crit , l'autre Partie.

EN FOI DE QuoI, les soussign~s, repr6sentants dciment autoris6s, du Gouverne-
ment et du Bureau, ont sign6 le pr6sent Accord It Mexico, District F6d6ral, le
cinq janvier mil neuf cent cinquante-cinq, en deux exemplaires, r6dig6s en espagnol.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique:

(Signi) Adolfo L6PEZ MATEOS

Secr6taire au travail et b la pr6voyance sociale

Pour le Bureau international du Travail:

(Signi) Luis ALVARADO

Sous-Directeur g6n6ral du Bureau international du travail

No 2815
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No. 2816. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZA-
TION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, AND
THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION AND
THE GOVERNMENTS OF EGYPT AND OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE TO THE
SUDAN. SIGNED AT NEW YORK, ON 4 APRIL 1955

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the International Telecommunication Union,
and the World Meteorological Organization (hereinafter called "the Organizations"),
members of the Technical Assistance Board, and the Governments of the Republic
of Egypt and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (Herein-
after called "the Contracting Governments").

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;.

Considering that the Governments of the Republic of Egypt and of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are jointly responsible for the
international relations of the Sudan;

Considering the recommendations of the Economic and Social Council of
the United Nations, made in its resolution number 222 (IX) A of 15 August

1 Came into force on 4 April 1955, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2816. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR L'ItDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIA-
TION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTt, L'UNION INTERNATIONALE
DES T]LtCOMMUNICATIONS ET L'ORGANISATION Mt-
TItOROLOGIQUE MONDIALE, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE D'IGYPTE ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, D'AUTRE PART,
RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE
TECHNIQUE AU SOUDAN. SIGNIR A NEW-YORK, LE
4 AVRIL 1955

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation de
l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t~l6communications et l'Organisation m~t~orologique mondiale,
(ci-apr~s d~nomm6es (( les Organisations )), membres du Bureau de l'assistance
technique, d'une part, et le Gouvernement de la R~publique d'Rgypte et le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s
d~nomm~s ( les Gouvernements contractants )), d'autre part,

Disirant donner effet aux resolutions et aux decisions relatives A l'assistance
technique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le d~veloppement
6conomique et le progr~s social des peuples ;

Considirant que le Gouvernement de la R~publique d'tgypte et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord assurent con-
jointement les relations internationales du Soudan ;

Considirant les recommandations que le Conseil 6conomique et social de
l'Organisation des Nations Unies a formul~es dans la partie A de sa r6solution

I Entr6 en vigueur le 4 avril 1955, par signature, conform~ment t larticle VI.



242 United Nations - Treaty Series 1955

19491 and the recommendations of the General Assembly of the United Nations,
made in its resolution number 444 (V) of 12 December 1950 ; 2

Have entered into this Agreement in aspirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organization(s) shall render technical assistance to the Government
of the Sudan, subject to the availability of the necessary funds. The Organ-
izations, acting jointly or separately, and the Government of the Sudan, acting
with the authority of the Contracting Governments, shall cooperate in arranging,
on the basis of the requests received from the Government and approved by the
Organization(s) concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities. The Contracting Governments
assume international responsibility for any arrangements concluded or under-
takings entered into by the Government of the Sudan pursuant to the present
Agreement, in the same manner as if they had been concluded or entered into in
the name of the Contracting Governments.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the Observations and Guiding Principles set forth in annex I of resolution
222 (IX) A of the Economic and Social Council of the United Nations of 15 August
1949,3 and as appropriate, in accordance with the relevant resolutions and decisions
of the Assemblies, conferences and other organs of the Organizations.

3. Such technical assistance may consist of :

(a) Making available the services of experts, in order to render advice and assistance
to or through the Government of the Sudan;

(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups, and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government of the Sudan and approved
by the Organization concerned shall study or receive training outside the
country ;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon;

(e) Providing any other form of technical assistance which may be agreed upon
by the Organization(s) and the Government of the Sudan.

I United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Fourth Year, Ninth
Session, Supplement No. 1 (E/1553, p. 4).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session, Supplement No. 20
(A/1775, p. 54).

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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222 (IX) en date du 15 aofit 19491 et les recommandations que l'Assemble gdndrale
des Nations Unies a formul6es dans sa resolution 444 (V) en date du 12 ddcembre
19502

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

A rticle premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Sous rdserve de disposer des fonds ndcessaires h cet. effet, les Organisations
fourniront une assistance technique au Gouvernement du Soudan. Les Organisa-
tions, agissant collectivement ou individuellement, et le Gouvernement du Soudan,
agissant avec l'autorisation des Gouvernements contractants, collaboreront en
vue d'6tablir, sur la base des.demandes formules par le Gouvernement et approu-
vtes par les Organisations intdressdes, des programmes de travaux acceptables
pour les deux Parties, dans le cadre des activit6s d'assistance technique. Les
Gouvernements contractants assumeront la responsabilit6 internationale pour tous
les arrangements conclus ou les engagements pris par le Gouvernement du Soudan
en application du present Accord, de la mme fa~on que si ces arrangements
avaient 6t6 conclus ou ces engagements pris en leur propre nom.

2. Ladite assistance technique sera fournie .et re~ue conformdment aux
Observations et principes directeurs 6noncds .t l'annexe I de la partie A de la
resolution 222 (IX) adoptde par le Conseil -conomique et social des Nations Unies
le 15 aofit 19493 et, s'il y a lieu, conformdment aux rdsolutions et ddcisions perti-
nentes des Assembldes, conferences et autres organes des Organisations.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis ou de prater assistance
au Gouvernement du Soudan ou par son intermddiaire•

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation, des
demonstrations, des groupes de travail d'experts et des activitds connexes,
dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats dtsigns par le Gouvernement
du Soudan et approuvds par l'Organisation intdressde, de faire des 6tudes ou
de recevoir une formation hors du pays;

d) Prdparer et exdcuter des projets tdmoins, des essais, des experiences ou des
recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations et
le Gouvernement du Soudan -seront convenus.

1 Nations Unies, Documents oficiels du Conseil iconomique et social, quatrihme annie, neuviime
session, suppldment no 1 (E/1553, p. 4).

2 Nations Unies, Documents olficiels de I'Assemblide gdndrale, cinquihme session, suppldment

no 20 (A/1775, p. 60).
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
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4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government of the Sudan shall be selected by the Organization(s) in consultation
with this Government. They shall be responsible to the Organization(s) concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consulta-
tion with the Government of the Sudan and with persons or bodies so authorized
by this Government, and shall comply with instructions from this Government
as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given
and as may be mutually agreed upon between the Organization(s) concerned and
the Government of the Sudan.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government of the Sudan may associate with
them, in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based, and the Government shall, wherever practicable, arrange
for such technical staff to be attached to the experts for this purpose.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organization(s) shall' remain their property unless and until such time as title
may be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the

Organization(s) concerned and the Government of the Sudan.

6. The Technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement
is in the interest and for the benefit of the peoples and Government of the Sudan.

In recognition thereof, the Government of the Sudan shall undertake to bear all
risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected
with any operation covered by this Agreement or by arrangements for programmes
of operation. Without restricting the generality of the preceding sentence, the

Government of the Sudan shall indemnify and hold harmless the Organization(s)
and their experts, agents or employees against any and all liability, suits, actions,
demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to person or property,
or any other losses resulting from or connected with any act or omission performed
in the course of operations covered by this Agreement, provided that the Govern-
ment shall not be required to indemnify or hold harmless any person against
the consequences of his own reckless behaviour or wilful misconduct.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT OF THE SUDAN CONCERNING TECHNICAL

ASSISTANCE

1. The Government of the Sudan shall do everything within its means to
ensure the effective use of the technical assistance provided, and, if particular,

No. 2816
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4. a) Les experts appel~s A donner des avis et prater assistance au Gouver-
nement du Soudan ou par son intermidiaire seront choisis par les Organisations
de concert avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations
int~ress~es.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement du Soudan et avec les personnes ou les organismes accr~dit~s
par lui h cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui
correspondront A la nature de leurs fonctions et h l'assistance hL fournir et dont
les Organisations int~ress~es et le Gouvernement du Soudan seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tons
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement du Soudan associera
h leurs travaux, an courant des m6thodes, des techniques et des pratiques appli-
ques dans leur profession et pour leur enseigner les principes sur lesquels celles-ci
sont fond~es; chaque fois que cela sera possible, le Gouvernement adjoindra aux
experts le personnel technique necessaire a cet effet.

5. Les Organisations demeureront propriftaires de tout le materiel technique
et de tous les approvisionnements fournis par elles tant que la cession n'en aura
pas W effectu~e aux conditions dont les Organisations int~ress~es seront convenues
avec le Gouvernement du Soudan.

6. L'assistance technique fournie en application des dispositions du present
Accord est dans l'intfr~t et. au profit exclusif du peuple et du Gouvernement
du Soudan. En consideration de ce fait, le Gouvernement du Soudan s'engage
h assumer tous les risques et toutes les r~clamations auxquels pourraient donner
lieu, directement ou indirectement, les operations pr~vues par le present Accord
on par des arrangements relatifs h des programmes de travaux. Sans restreindre
pour autant Ia port~e g~n~rale de ce qui prcde, le Gouvernement du Soudan
dtclare garantir et pr~munir les Organisations et leurs experts, agents et proposes,
contre toutes actions en responsabilit6, toutes poursuites, toutes r6clamations
et tons paiements de dommages-int6rts, indemnit~s ou frais on honoraires pour
les d~c~s, les dommages materiels et toutes autres pertes qui pourraient r~sulter,
directement ou indirectement, d'actes ou d'omissions se produisant an cours
des operations pr~vues par le present Accord; il est entendu toutefois que le
Gouvernement ne sera pas tenu de garantir ou de pr~munir une personne contre
les consequences de sa negligence on de ses fautes.

Article II

COOPtRATION DU GOUVERNEMENT DU SOUDAN EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE

TECHNIQUE

1. Le Gouvernement du Soudan fera tout en son pouvoir pour assurer l'utili-
sation efficace de l'assistance technique fournie et il s'engage notamment h appliquer

NO 2816
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shall apply to the fullest possible extent the provisions set forth in annex I to
resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council under the heading
"Participation of Requesting Governments".

2. The Government of the Sudan and the Organization(s) concerned shall
consult together regarding the -publication, as appropriate, of any findings and
reports of experts that may prove of benefit to other countries and to the Organ-
ization(s) themselves.

3. In any case, the Government of the. Sudan shall, as far as practicable,
make available to the Organization(s) concerned, information on the actions
taken as a consequence of the assistance rendered and on the results achieved,
if requested by the Organization(s).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION(S)

1. The Organization(s) shall defray in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable
outside the Sudan as follows

(a) The salaries of all technical assistance personnel including the experts, with
the exception of those who are locally recruited;

(b) The costs of transportation and subsistence of such personnel during their
travel to and from the point of entry into the Sudan

(c) The costs'of any other travel outside the Sudan;

(d) Insurance of such personnel;

(e) Purchasing and transport to and from the point of entry into the Sudan of
any equipment or supplies provided by the organization(s);

(/) Any other expenses outside the Sudan approved by the organization(s) con-
cerned:

2. The Organization(s) concerned shall defray such expenses in local currency
of the Sudan as are not payable by the Government of the Sudan under article IV,
paragraphs I and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government of the Sudan shall contribute to the cost of technical
assistance by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services

(a) -Local personnel services, technical and administrative, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;
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dans toute la mesure du possible, les dispositions 6nonc~es a l'annexe I de la
partie A de la resolution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social intitul~es

Participation des Gouvernements requ~rants )).

2. Le Gouvernement du Soudan et les Organisations int~ress~es se consul-
teront au sujet de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions
et des rapports d'experts qui pourraient tre utiles A d'autres pays et aux Organi-
sations elles-m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement du Soudan donnera dans toute la
mesure du possible aux Organisations int~ress~es, si elles en font la demande,
des renseignements sur les mesures prises h la suite de l'assistance fournie ainsi
que sur les r6sultats obtenus.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront a leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui aura 6t6 d~termin6 d'un commun accord, les d~penses inh~rentes & l'assistance
technique qui seront payables hors du Soudan, savoir :

a) Le traitement des membres du personnel de l'assistance technique, notamment
des experts, sauf en ce qui concerne le personnel recrut6 sur place;

b) Les frais de d6placement et de subsistance des membres du personnel pendant
leurs voyages ii destination ou en provenance du point d'entr6e au Soudan;

c) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du Soudan;

d) Les assurances du personnel;

e) L'achat et le transport A destination et en provenance du point d'entr~e au
Soudan du materiel et des approvisionnements fournis par les 'Organisations ;

/) Toutes autres d~penses effectu~es en dehors du Soudan, avec l'accord des
Organisations int~ress~es.

2. Les Organisations int~ress~es prendront a leur charge toutes les d~penses
en monnaie soudanaise qui n'incombent pas au Gouvernement du Soudan en vertu
des paragraphes 1 et 2 de l'article IV du present Accord.

Article I V

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIE-RES Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement du Soudan participera aux frais de l'assistance technique
en prenant k sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et les services
suivants :

a) Le personnel technique et administratif recrut6 sur place et notamment les
secr~taires, les traducteurs-interpr~tes et tous autres auxiliaires qui seront
n~cessaires
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(b) The necessary office space and other premises

(c) Equipment and supplies produced within the Sudan;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the Sudan;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(/) Such medical services and facilities for technical assistance personnel as may

be available to the civil servants of the Sudan.

2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organiza-

tion(s), but the Government of the Sudan shall contribute towards this payment

a lump sum in local cirrency, amounting to 50 per cent of the daily subsistence

rate established for the Sudan by the Technical Assistance Board, multiplied by

the number of expert man-days spent on mission in the Sudan; provided that

the furnishing by the Government of the Sudan of lodging in kind for experts

shall be deemed to be the equivalent of a contribution of 40 per cent of the full

daily subsistence rate.

(b) The Government of the Sudan shall pay their contributions towards the

subsistence allowance of experts in the form of an advance before the beginning

of each year or of the mutually agreed upon period of months to be covered by the

payment, in an amount to be computed by the Chairman of the Technical Assistance

Board on the basis of estimates as to the number of experts and length of their

service in the Sudan during such financial period, and taking into account any

undertakings of the Government of the Sudan to provide lodging in kind for

experts. At the end of each year or period, the Government of the Sudan shall

pay or be credited with, as the case may be, the difference between the amount

paid by them in advance and the full amount of their contribution payable in

accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government of the Sudan towards the subsistence

allowance of experts shall be paid to such account as may be designated for this

purpose by the Secretary-General of the United Nations, and in accordance with
such procedures as may be mutually agreed upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other

Technical Assistance personnel assigned by the Organizations for service in

the Sudan pursuant to this Agreement, except the Resident Technical Assistance

Representative, if any, and his staff.

(e) The Government of the Sudan and the Organization concerned may

agree on other arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts

whose services were made available under a technical assistance programme

financed from the regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government of the Sudan shall put at the disposal

cf the Organization(s) such labour, equipment, supplies, and other services or
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b) Les bureaux et autres locaux indispensables ;

c) Le materiel et les approvisionnements produits dans le Soudan;

d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel h l'int~rieur
du Soudan, pour des raisons de service;

e) Les services postaux et de t~l~communications pour les besoins officiels

I) Les soins et les services m~dicaux au personnel de l'assistance technique dans
les m~mes conditions que pour les fonctionnaires du Soudan.

2. a) Les Organisations verseront une indemnit6 de subsistance aux experts,
mais le Gouvernement du Soudan participera A ce paiement en versant une somme
globale en monnaie locale 6gale A 50 pour 100 du taux de l'indemnit6 journali~re
de subsistance fix~e pour le Soudan par le Bureau de l'assistance technique, multi-
pli~e par le nombre de journ~es d'experts pass~es en mission au Soudan, 6tant
entendu que si le Gouvernement du Soudan fournit le logement aux experts,
cette participation sera consid~r~e comme 6quivalant h une contribution aux
frais de subsistance 6gale L 40 pour 100 du montant total de l'indemnit6 journali~re.

b) La contribution du Gouvernement du Soudan au paiement de l'indemnit6
de subsistance des. experts sera vers6e l'avance, avant le commencement de
chaque annie, ou de toute p~riode fix~e d'un commun accord et pendant laquelle
cette indemnit6 sera payable, et son montant sera calcul6 par le President du
Bureau de l'assistance technique sur la base des previsions relatives au nombre
d'experts et A la dur6e de leur service au Soudan pendant chaque exercice financier,
compte tenu de tout engagement de la part du Gouvernement du Soudan de
fournir le logement aux experts. A la fin de chaque annie ou de chaque p~riode,
le Gouvernement du Soudan versera la difference entre le montant correspondant
h la somme qu'il a vers~e par anticipation et le montant total de sa contribution
payable conform~ment h Falin~a a) ci-dessus, ou sera cr~dit6 de cette diff6rence,
selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement du Soudan au paiement de 1indemnit6
de subsistance des experts seront vers~es au compte que le Secr~taire g~nral
de l'Organisation des Nations Unies d~signera h cet effet et conform~ment aux
modalit~s qui auront 6t6 arrft6es d'un commun accord.

d) Le terme ( experts ) tel qu'il est employ6 dans le present paragraphe
s'applique 6galement A tous les membres du personnel d'assistance technique
que les Organisations auront d~tach~s au Soudan en application du present
Accord, h l'exception de l'6ventuel Repr~sentant resident du Bureau de l'assistance
technique et des membres de son personnel.

e) Le Gouvernement du Soudan et l'Organisation int~ress~e pourront convenir
d'autres arrangements pour le paiement des frais de subsistance des experts dont
les services auront W fournis en application d'un programme d'assistance technique
financ6 sur le budget ordinaire de l'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement du Soudan mettra h la disposition
des Organisations la main-d'oeuvre, le materiel, les approvisionnements et tous

N
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property as may be needed for the execution of the work of their experts and

other officials, and as may be mutually agreed upon.

4. The Government of the Sudan shall defray such portion of the expenses
to be paid outside the Sudan as are not payable by the Organization(s), and as
may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The contracting Governments and the Government of the Sudan shall
apply to the Organization(s) their property, funds and assets, and to their officials
including technical assistance experts, the provisions of the Convention on the

Privileges and Immunities of the United Nations' and the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 2

-

2. The Contracting Governments and the Government of the Sudan shall
take all practicable measures to facilitate the activities of the Organization(s)
under this Agreement and to assist experts and other officials of the Organization(s)
in obtaining such services and facilities as may be required to carry on these
activities. When carrying out their responsibilities under this Agreement, the

Organization(s), their experts and other officials shall have the benefit of the
most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and, unless ter-
minated pursuant to paragraph 3 of this article, shall remain in effect for the time
during which the Contracting Governments remain jointly responsible for the
external relatibns of the Sudan.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tion(s) concerned and the Contracting Governments. Any relevant matter for
which no provision is made-in this Agreement shall be settled by the Organ-
ization(s) concerned and by the Contracting Governments in keeping with the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263 ; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413 ; Vol. 6,

p. 433 Vol. 7, p. 353 ; Vol. 9, p. 398 ; Vol. 11, p. 406 ; Vol. 12, p. 416 ; Vol. 14' p. 490 ; Vol. 15,
p.442 ; Vol. 18, p. 382 ; Vol. 26, p. 396 ; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318 ; Vol.
66, p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296, and Vol. 202,
p. 320.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342 ; Vol. 46, p. 355 ; Vol. 51,
p. 330 ; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol.
88, p. 446; Vol. 90, p. 323 ; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. .288;
Vol. 102, p. 322 ; Vol. 109, p. 319 ; Vol. 110, p. 314 ; Vol. 117, p. 386 ; Vol. 122, p. 335 ; Vol. 127,
p. 328 ; Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412;
Vol. 175, p. 364 ; Vol. 183, p. 348 ; Vol. 187, p. 415 ; Vol. 193, p. 342 ; Vol. 199, p. 314 ; Vol. 202,
p. 321, and Vol. 207, p. 328.
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autres services ou biens n~cessaires A l'ex6cution de la thche de leurs experts et
autres fonctionnaires, suivant ce qui aura W d~cid6 d'un commun accord.

4. Le Gouvernement du Soudan prendra A sa charge la fraction des d~penses
payables hors de son territoire qui n'incombent pas aux Organisations, suivant
ce qui aura W d~cid6 d'un commun accord.

Article V

FACILIT9S, PRIVILEGES ET IMMUNITP-S

1. Les Gouvernements contractants et le Gouvernement du Soudan applique-
ront aux Organisations et & leurs fonds, biens et avoirs ainsi qu'5 leurs fonction-
naires, y compris les experts de l'assistance technique, les dispositions de la Conven-
tion sur les privileges et immunit~s de l'Organisation des Nations Unies1, et de
la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp~cialis~es 2

2. Les Gouvernements contractants et le Gouvernement du Soudan prendront
toutes les mesures en leur pouvoir pour faciliter la tache des Organisations en

vertu du present Accord et aider les experts et les autres fonctionnaires des Orga-
nisations & se procurer les services et les facilit~s dont ils pourront avoir besoin

pour l'accomplissement de cette t~che. Dans l'exercice de leurs fonctions officielles
en vertu du present Accord, les Organisations ainsi que leurs experts et leurs
autres fonctionnaires b~n~ficieront du taux lgal le plus favorable en ce qui
concerne la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GANtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature et, sauf
s'il y est mis fin en application du paragraphe 3 du present article, il demeurera
en vigueur tant que les Gouvernements contractants assureront conjointement
les relations ext~rieures du Soudan.

2. Le present Accord pourra Wtre modifi6 par entente mutuelle entre les

Organisations int~ress~es et les Gouvernements contractants. Toutes questions
pertinentes qui ne sont pas pr~vues dans le present Accord seront r6gl6es par

les Organisations int~ress6es et les Gouvernements c ontractants qui tiendront

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, pp. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413

vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490;
vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335 ; vol. 45, p. 318 ;
vol. 66, p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173, p.. 369 ; vol. 177, p. 324 ; Vol. 180, p. 296, et vol. 202,
p. 320.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317 ; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332 ; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91. p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol.
102, p. 322 ; vol. 109, p. 319 ; vol. 110, p. 314 ; vol. 117, p. 

3 8 6 
; vol. 122, p. 335 ; vol. 127, p. 328 ;

vol. 131, p. 309 ; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322 ; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415 ; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321, et
vol. 207, p. 328.
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relevant resolutions and decisions of the Assemblies, conferences, councils and
other organs of the Organization(s). Each party to this Agreement shall give
full and sympathetic consideration to any proposal for such settlement advanced
by the other party.

3. This Agreement may be terminated by all or any of the Organization(s)
so far as they are respectively concerned, or by the Contracting Governments,
upon written notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt
of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of
the Organizations and of the Contracting Governments respectively, have, on
behalf of the Parties, signed the present Agreement at New York this fourth day
of April 1955 in the English language in four copies.

For the United Nations, the International Labour Organisation,
the Food and Agriculture Organization of the United
Nations, the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Organization, the Inter-
national Telecommunication Union, and the World Meteo-
rological Organization :

(Signed) David OWEN

Executive Chairman of the Technical Assistance Board

For the Government of the Republic of Egypt

(Signed) Omar LOUTFI

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative to the United Nations

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

(Signed) Pierson DIXON

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative to the United Nations

No. 2816



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 253

compte h cet effet des r~solutions et des decisions pertinentes des Assembles,
conf&ences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune des Parties
au present Accord examinera avec soin et bienveillance toute demande de r~glement
pr~sente par 'autre Partie.

3. Le pr6sent Accord pourra ftre d~nonc6 par chacune des Organisations,
dans la mesure oii elles sont int~ress~es, ou par les Gouvernements contractants,
moyennant notification 6crite adresse aux autres Parties et il prendra fin soixante
jours apr~s la r&eption de ladite notification.

EN FOI DE QuoI les soussign&s, repr~sentants dfiment autoris~s des Organisa-
tions, d'une part, et des Gouvernements contractants, d'autre part, ont, au nor
des Parties, sign6 le present Accord h New-York, le 4 avril 1955, en quatre exem-
plaires 6tablis en langue anglaise.

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation interna-
tionale du Travail, l'Organisation des Nations Unies pour
lalimentation et l'agriculture, 1'Organisation des Nations

Unies pour 1'6ducation, la science et la culture, l'Organisa-
tion de 1'aviation civile internationale, l'Organisation
mondiale de la sant6, l'Union internationale des t~l&ommu-
nications et l'Organisation m&t orologique mondiale

(Signi) David OWEN

Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Rgypte

(Signd) Omar LoUTFI

Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
Repr~sentant permanent aupr~s des Nations Unies

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

(Signs) Pierson DIXON

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Repr~sentant permanent aupr~s des Nations Unies
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No. 2817. ADMINISTRATIVE AGREEMENT' UNDER AR-
TICLE III OF THE SECURITY TREATY 2BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN. SIGNED
AT TOKYO, ON 28 FEBRUARY 1952

PREAMLLE

Whereas the United States of America and Japan on September 8, 1951,
signed a Security Treaty 2 which contains provisions for the disposition, of United
States land, air and sea forces in and about Japan;

And whereas article III of that Treaty states that the conditions which shall
govern the disposition of the armed forces of the United States in and about Japan
shall be determined by administrative agreements between the two Governments ;

And whereas the United States of America and Japan are desirous of con-
cluding practical administrative arrangements which will give effect to their
respective obligations under the Security Treaty and will strengthen the close bonds
of mutual interest and regard between their two peoples;

Therefore, the Governments of the United States of America and of Japan
have entered into this Agreement in terms as set forth below

Article I

In this Agreement the expression-

(a) "Members of the United States armed forces" means the personnel on
active duty belonging to the land, sea or air armed services of the United States
of America when in the territory of Japan.

(b) "Civilian component" means the civilian persons.of United States national-
ity who are in the employ of, serving with, or accompanying the United States
armed forces in Japan, but excludes persons who are ordinarily resident in Japan
or who are mentioned in paragraph 1 of article XIV. For the purposes of this
Agreement only, dual nationals, United States and Japanese, who are brought to
Japan by the United States shall be considered as United States nationals.

(c) "Dependents" means

Came into force on 28 April 1952, the date of entry into force of the Security Treaty
between the United States and Japan, in accordance with article XXVII.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 211.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2817. ACCORD ADMINISTRATIF 1 ENTRE LES 1 TATS-
UNIS D'AMRRIQUE ET LE JAPON CONCLU CONFORMR-
MENT AUX DISPOSITIONS DE L'ARTICLE III DU
TRAITR DE SIRCURIT]R2. SIGN]R A TOKYO, LE 28 Ft -
VRIER 1952

PRtAMBULE

Considrant que les Rtats-Unis d'Am~rique et le Japon ont sign6, le 8 sep-
tembre 1951 un Trait6 de s~curit6 2 qui contient des dispositions relatives -l'ta-
blissement de forces terrestres, a6riennes et navales des P-tats-Unis au Japon et
alentour ;

Consid~rant que l'article III dudit Trait6 pr~voit que les conditions r~gissant
l'6tablissement des forces armies des IRtats-Unis d'Am~rique au Japon et alentour
seront arrtes par voie d'accords administratifs entre les deux Gouvernements ; et

Consid~rant que les fltats-Unis d'Am~rique et le Japon d6sirent conclure
des arrangements administratifs de caract~re pratique pour donner effet A leurs
obligations respectives en vertu du Trait6 de s~curit6 et renforcer les liens 6troits
qui existent entre les peuples des deux pays sur la base de leurs int~rets mutuels
et d'une estime r~ciproque ;

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement japonais
ont conclu le present Accord, dont les termes sont 6nonc~s ci-apr~s

Article premier

Dans le present Accord :

a) L'expression s(membre des forces armies am~ricaines s d6signe le personnel
des forces terrestres, navales et a~riennes des ttats-Unis d'Am~rique qui se trouve
en service actif sur le territoire japonais.

b) L'expression (( 616ment civil ,) d~signe le personnel civil am~ricain employ6
par les forces armies am~ricaines, servant avec elles ou les accompagnant au
Japon, . l'exclusion des personnes qui ont leur residence habituelle au Japon et
des personnes vis~es au paragraphe 1 de l'article XIV. Aux fins du pr6sent Accord,
les personnes qui ont la double nationalit6 am~ricaine et japonaise et qui sont
amen6es au Japon par les Rtats-Unis seront considr~es comme ressortissantes
des Rtats-Unis.

c) L'expression (( personnes A charge ,, d~signe

1 Entrd en vigueur le 28 avril 1952, date de l'entr~e en vigueur du Trait6 de sdcurit6 entre
les P-tats-Unis et le Japon, conformdment . Particle XXVII.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 211.
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(1) Spouse, and children under 21 ;
(2) Parents, and children over 21, if dependent for over half their support

upon a member of the United States armed forces or civilian component.

Article II

1. Japan agrees to grant to the United States the use of the facilities and
areas necessary to carry out the purposes stated in article I of the Security Treaty.
Agreements as to specific facilities and areas, not already reached by the two
Governments by the effective date of this Agreement, shall be concluded by the
two Governments through the Joint Committee provided for in article XXVI of this
Agreement. "Facilities and areas" include existing furnishings, equipment and
fixtures necessary to the operation of such facilities and areas.

2. At the request of either party, the United States and Japan shall review
such arrangements and may agree that such facilities and areas shall be returned
to Japan or that additional facilities and areas may be provided.

3. The facilities and areas used by the United States armed forces shall be
returned to Japan whenever they are no longer needed for purposes of this Agree-
ment, and the United States agrees to keep the needs for facilities and areas under
continual observation with a view toward such return.

4. (a) When facilities and areas such as target ranges and manceuver grounds
are temporarily not being used by the United States armed forces, interim use may
be made by Japanese authorities and nationals provided that it is agreed that such
use would not be harmful to the purposes for which the facilities and areas are
normally used by the United States armed forces.

(b) With respect to such facilities and areas as target ranges and maneuver
grounds which are to be used by United States armed forces for limited periods
of time, the Joint Committee shall specify in the agreements covering such facilities
and areas the extent to which the provisions of this Agreement shall apply.

A rticle III

1. The United States shall have the rights, power and authority within the
facilities and areas which are necessary or appropriate for their establishment,
use, operation, defense or control. The United States shall also have such rights,
power and authority over land, territorial waters and airspace adjacent to, or in
the vicinities of such facilities and areas, as are necessary to provide access to such
facilities and-areas for their support, defense and control. In the exercise outside
the facilities and areas of the rights, power and authority granted in this article,

No. 2817
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1) Le conjoint et les enfants de moins de 21 ans;

2) Les parents et les enfants de plus de 21 ans qui sont la charge d'un membre
des forces armies des Rtats-Unis ou de l'6lment civil pour plus de la
moiti6 de leur entretien.

Article II

1. Le Japon accorde aux Rtats-Unis le droit d'utiliser les zones et les instal-
lations ncessaires pour atteindre les objectifs d~finis h l'article premier du Trait6
de scurit6. Les arrangements concernant des zones ou des installations d~termin~es
que les deux Gouvernements n'auront pas encore pris ii la date d'entr~e en vigueur
du present Accord seront conclus par l'interm~diaire de la Commission mixte
pr~vue h l'article XXVI du present Accord. L'expression (( zones et installations ))

d~signe 6galement les agencements, le mat6riel et les am6nagements existants
qui sont n~cessaires A l'utilisation desdites zones et installations.

2. A la demande de l'autre partie, les Rtats-Unis et le Japon r~examineront
ces arrangements et pourront convenir de la restitution au Japon de certaines
zones ou installations ou de la fourniture par le Japon de zones ou d'installations
suppl~mentaires.

3. Les zones et les installations utilis~es par les forces armies am~ricaines
seront restitu~es au Japon d~s qu'elles ne seront plus n~cessaires aux fins du present
Accord et les Rtats-Unis s'engagent L appr~cier constamment leurs besoins A cet
6gard sous l'angle de la restitution envisag~e.

4. a) Les zones et les installations, telles que les champs de tir et les champs
de manoeuvres, dont les forces arm6es am6ricaines cessent de se servir temporaire-
ment pourront 6tre utilis~es dans l'intervalle par les autorit~s japonaises et les
ressortissants japonais, 6tant entendu que cette utilisation ne devra pas nuire h
l'emploi qu'en font normalement les forces armies am~ricaines.

b) Dans les arrangements relatifs aux zones et aux installations, telles que
les champs de tir et les champs de manceuvres, que les forces armies am~ricaines
seront amen~es A utiliser seulement par intervalles, la Commission mixte pr~cisera
dans quelle mesure les dispositions du present Accord seront applicables.

A rticle III

1. Les Rtats-Unis pourront exercer, 1 l'int~rieur des zones et des installations,
les droits, les pouvoirs et l'autorit6 qui leur seront n6cessaires ou utiles pour assurer
l'am~nagement, l'utilisation, l'exploitation, la d~fense et la surveillance desdites
zones et installations. Les P-tats-Unis pourront 6galement exercer sur les terrains,
dans les eaux territoriales et dans l'espace a~rien adj acents ou voisins les pouvoirs,
les droits et l'autorit6 n6cessaires pour permettre l'acc~s desdites zones et instal-
lations et en assurer l'approvisionnement, la d~fense et la surveillance. Les deux

N .2817
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there should be, as the occasion requires, consultation between the two Govern-
ments through the Joint Committee.

2. The United States agrees that the above-mentioned rights, power and
authority will not be exercised in such a manner as to interfere unnecessarily with
navigation, aviation, communication, or land travel to or from or within the terri-
tories of Japan. All questions relating to frequencies, power and like matters used
by apparatus employed by the United States designed to emit electric radiation
shall be settled by mutual arrangement. As a temporary measure the United
States armed forces shall be entitled to use, without radiation interference from
Japanese sources, electronic devices of such power, design, type of emission, and
frequencies as are reserved for such forces at the time this Agreement becomes
effective.

3. Operations in the facilities and areas in use by the United States armed
forces shall be carried on with due regard for the public safety.

Article I V

1. The United States is not obliged, when it returns facilities and areas to
Japan on the expiration of this Agreement or at an earlier date, to restore the
facilities and areas to the condition in which they were at the time they became
available to the United States armed forces, or to compensate Japan in lieu of
such restoration.

2. Japan is not obliged to make any compensation to the United States for
any improvements made in the facilities and areas or for the buildings or structures
left thereon on the expiration of this Agreement or the earlier return of the facilities
and areas.

3. The foregoing provisions shall not apply to any construction which the
United States may undertake under special arrangements with Japan.

Article V

1. United States and foreign vessels and aircraft operated by, for, or under
the control of the United States for official purposes shall be accorded access to
any port or airport of Japan free from toll or landing charges. When cargo or
passengers not accorded the exemptions of this Agreement are carried on such
vessels and aircraft, notification shall be given to the appropriate Japanese author-
ities, and such cargo or passengers shall be entered according to the laws and
regulations of Japan.

2. The vessels and aircraft mentioned in paragraph 1, United States Govern-
ment-owned vehicles including armor, and members of the United States armed

No. 2817
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Gouvernements se consulteront, en tant que de besoin, par l'interm6diaire de la
Commission mixte, sur la fa~on d'exercer, AL l'ext~rieur des zones et des installa-
tions, les droits, les pouvoirs et l'autorit6 conf~r~s par le pr6sent article.

2. Les ktats-Unis s'engagent A ne pas exercer les droits, les pouvoirs et
l'autorit6 susmentionn6s d'une fag on qui entraverait indfiment la navigation
maritime ou adrienne, les communications et les transports terrestres A destination,
en provenance ou A l'int~rieur du territoire japonais. Toutes les questions relatives
aux fr~quences, A la puissance et autres caract6ristiques des appareils utilis~s
par les ttats-Unis pour 6mettre des ondes 6lectro-magn~tiques seront r~gl~es
d'un commun accord. A titre temporaire, les forces armies am~ricaines seront
autoris~es A utiliser, sans interference de sources de rayonnement japonaises, les
appareils 6lectroniques ayant la puissance, le type, le genre d'6mission et les
fr~quences r~serv~s auxdites forces au moment de l'entr~e en vigueur du present
Accord.

3. Les operations effectu~es dans les zones et les installations utilis~es par
les forces armies am6ricaines devront tenir compte des exigences de la s~curit6
publique.

Article I V

1. Les ttats-Unis ne seront pas tenus, lorsqu'ils restitueront les zones et les
installations au Japon, A l'expiration du present Accord ou A une date ant6rieure,
de les remettre dans l'tat dans lequel elles se trouvaient lors de leur prise en
charge par les forces armies am~ricaines, ni de verser une indemnit6 au Japon
en lieu et place de cette remise en 6tat.

2. Le Japon ne sera pas tenu de verser une indemnit6 aux Rtats-Unis pour
les ameliorations apport~es aux zones et aux installations ou pour les batiments
ou les structures qui y seraient laiss~es A l'expiration du present Accord ou lors
d'une restitution ant~rieure.

3. Les dispositions ci-dessus ne s'appliqueront pas aux travaux de construction
que les ttats-Unis pourraient entreprendre en vertu d'arrangements sp~ciaux
avec le Japon.

Article V

1. Les navires et les a6ronefs des Ittats-Unis ou d'autres pays, exploit~s par
les ttats-Unis ou pour leur compte ou sous leur contr6le A des fins officielles,
auront libre acc~s A tous les ports et a6rodromes du Japon et seront exon~r6s de
tous droits et taxes d'atterrissage. Lorsque de tels navires ou a~ronefs transporte-
ront des marchandises ou des voyageurs qui ne b~n~ficient pas des exonerations
pr~vues par le present Accord, il en sera donn6 notification aux autorit~s japonaises
comp~tentes et l'entr~e de ces marchandises ou de ces voyageurs sera soumise
aux lois et r~glements japonais.

2. Les navires et les a~ronefs mentionn~s au paragraphe 1, les v~hicules
appartenant au Gouvernement des tEtats-Unis, y compris les v~hicules blind~s,

N- 2817
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forces, the civilian component, and their dependents shall be accorded access to
and movement between facilities and areas in use by the United States armed
forces and between such facilities and areas and the ports of Japan.

3. When the vessels mentioned in paragraph 1 enter Japanese ports, appro-
priate notification shall, under normal conditions, be made to the proper Japanese
authorities. Such vessels shall have freedom from compulsory pilotage, but if a
pilot is taken pilotage shall be paid for at appropriate rates.

Article VI

1. All civil and military air traffic control and communications systems shall
be developed in close coordination and shall be integrated to the extent necessary
for fulfillment of collective security interests. Procedures, and any subsequent
changes thereto, necessary to effect this coordination and integration will be estab-
lished by mutual arrangement.

2. Lights and other aids to navigation of vessels and aircraft placed or estab-
lished in the facilities and areas in use by United States armed forces and in terri-
torial waters adjacent thereto or in the vicinity thereof shall conform to the system
in use in Japan. The United States and Japanese authorities which have estab-
lished such navigation aids shall notify each other of their positions and charac-
teristics and shall give advance notification before making any changes in them
or establishing additional navigation aids.

Article VII

The United States armed forces shall have the right to use all public utilities
and services belonging to, or controlled or regulated by the Government of Japan,
and to enjoy priorities in such use, under conditions no less favorable than those
that may be applicable from time to time to the ministries and agencies of the
Government of Japan.

Article VIII

The Japanese Government undertakes to furnish the United States armed
forces with the following meteorological services under present procedures, subject
to such modifications as may from time to time be agreed between the two Govern-
ments or as may result from Japan's becoming a member of the International
Civil Aviation Organization or the World Meteorological Organization:

(a) Meteorological observations from land and ocean areas including observa-
tions from weather ships assigned to positions known as "X" and "T".

(b) Climatological information including periodic summaries and the historical
data of the Central Meteorological Observatory.

No. 2817
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et les membres des forces armies am~ricaines et de l'6lment civil, y compris les
personnes h leur charge, pourront librement acceder aux zones et aux installations
utilis~es par les forces armies am~ricaines, se d~placer entre des diff~rentes zones
et installations et entre celles-ci et les ports j aponais.

3. En temps normal, l'entr~e dans les ports japonais des navires mentionn~s
au paragraphe 1 sera daiment notifi~e aux autorit~s japonaises comptentes. Ces
navires ne seront pas astreints au pilotage obligatoire ; toutefois si un pilote est
engage, ses services seront pay~s selon le tarif en vigueur.

Article VI

1. Les dispositifs de contr6le du trafic a6rien et les r~seaux de communica-
tion, tant civils que militaires, seront tous 6troitement coordonn6s et int~gr~s
dans la mesure des exigences de la s~curit6 collective. Les modalit~s de coordination
et d'int~gration seront fix~es, et, le cas 6ch~ant, modifi~es par voie d'accord mutuel.

2. Les phares et les autres aides A la navigation maritime et a6rienne places
ou 6tablis dans les z6nes et les installations utilis~es par les forces armies am~ri-
caines et dans les eaux territoriales adjacentes ou voisines devront 6tre conformes
au syst~me en usage au Japon. Les autorit~s am~ricaines et japonaises qui auront
install des aides h la navigation se donneront mutuellement notification de la
position et des caract6ristiques de ces installations et elles se pr6viendront en cas
de modifications ou de nouvelles installations.

Article VII

Les forces armies amricaines pourront utiliser tous les services publics
appartenant au Gouvernement japonais ou contr61s ou g~r~s par lui et b~n~ficier
de priorit~s A cet 6gard dans des conditions non moins favorables que celles qui
sont applicables I tel ou tel moment aux minist~res et aux organismes du Gouver-
nement japonais.

Article VIII

Le Gouvernement japonais s'engage k fournir aux forces armies am~ricaines
les services m6t~orologiques ci-apr~s conform~ment h la procedure en vigueur,
sous reserve des modifications dont les deux Gouvernements pourront de temps
- autre convenir ou qui pourraient r~sulter de l'admission du Japon comme membre
de l'Organisation de l'aviation civile internationale ou de 'Organisation m~t~o-
rologique mondiale :

a) Les r~sultats des observations m~t~orologiques effectu~es sur terre et sur
mer, y compris les observations des navires m~t~orologiques stationn~s aux points
d~sign~s par les lettres (( X ,, et ( T s.

b) Des renseignements climatologiques, y compris les relev~s p~riodiques
et les donn6es historiques de l'observatoire m~t~orologique central.
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(c) Telecommunications service to disseminate meteorological information
required for the safe and regular operation of aircraft.

(d) Seismographic data including forecasts of the estimated size of tidal
waves resulting from earthquakes and areas that might be affected thereby.

Article IX

1. The United States shall have the right to bring into Japan for purposes
of this Agreement persons who are members of the United States armed forces, the
civilian -component, and their dependents.

2. Members of the United States armed forces shall be exempt from Japanese
passport and visa laws and regulations. Members of the United States armed
forces, the civilian component, and their dependents shall be exempt from Japanese
laws and regulations on the registration and control of aliens, but shall not be
considered as acquiring any right to permanent residence or domicile in the terri-,
tories of Japan.

3. Upon entry into or departure from Japan members of the United States
armed forces shall be in possession of the following documents:

(a) Personal identity card showing name, date of birth, rank and number,
service, and photograph; and

(b) Individual or collective travel order certifying to the status of the indivi-
dual or group as a member or members of the United States armed forces and to
the travel ordered.

For purposes of their identification while in Japan, members of the United
States armed forces shall be in possession of the foregoing personal identity card.

4. Members of the civilian component, their dependents, and the dependents
of members of the United States armed forces shall be in possession of appropriate
documentation issued by the United States authorities so that their status may be
verified by Japanese authorities upon their entry into or departure from Japan,
or while in Japan.

5. If the status of any person brought into Japan under paragraph 1 of
this article is altered so that he would no longer be entitled to such admission,
the United States authorities shall notify the Japanese authorities and shall, if
such person be required by the Japanese authorities to leave Japan, assure that
transportation from Japan will be provided within a reasonable time at no cost to
the Japanese Government.
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c) Les services de t~l6communications ncessaires pour diffuser les informa-
tions m~t~orologiques destin~es h assurer la s~curit6 et la r~gularit6 des operations
a~riennes.

d) Des donn~es sismographiques, y compris les previsions relatives A l'impor-
tance des raz de mar&e r6sultant des mouvements sismiques et aux r~gions qui
pourraient en ressentir les effets.

Article IX

1. Les ttats-Unis auront le droit de faire venir au Japon, aux fins du present
Accord, des membres des forces armies amricaines et de l'6lment civil, ainsi
que les personnes A leur charge.

2. Les membres des forces armies amricaines seront dispenses des formalits
de passeport et de visa pr~vues par les lois et r~glements japonais. Les membres
des forces arm~es am~ricaines et de l'6lment civil et les personnes h leur charge
ne seront pas davantage assujettis aux lois et r~glements japonais relatifs h
l'enregistrement et au contr6le des 6trangers. Toutefois, ils ne seront pas consider&s
comme acqu~rant des droits , la r~sidence permanente ou au domicile dans les
territoires japonais.

3. Pour pouvoir entrer au Japon ou sortir de ce pays, les membres des forces
armies am~ricaines devront tre porteurs des documents suivants :

a) Une carte d'identit6 personnelle munie d'une photographie et mentionnant

les noms et pr~noms, la date de naissance, le grade, le service et le num~ro matricule ;

b) Un ordre de mission collectif ou individuel attestant le statut de la personne
ou de l'unit6 en tant que membre ou partie des forces arm~es am~ricaines ainsi
que l'ordre de d~placement.

Aux fins d'identification pendant leur s~jour au Japon, les membres des
forces arm~es am~ricaines devront 6tre porteurs de la carte d'identit6 personnelle
susmentionne.

4. Les membres de l'61ment civil et les personnes h leur charge ainsi que les
personnes A la charge des membres des forces arm6es am6ricaines devront 6tre
porteurs des documents appropri&s d~livr~s par les autorit~s am6ricaines, de
fa~on que leur statut puisse tre v~rifi6 par les autorit6s japonaises A leur entr~e
au Japon, h leur depart du Japon et pendant leur s~jour dans le pays.

5. Si le statut d'une personne amen~e au Japon en vertu du paragraphe 1
du present article se trouve modifi6 de telle sorte qu'eUe n'ait plus le droit d'6tre
admise au Japon, les autorit6s am~ricaines en informeront les autorit~s japonaises
et, si ladite personne est invit&e par les autorits japonaises h quitter le Japon,
elles garantiront que le transport de ladite personne au depart du Japon sera
assur6 dans un d6lai raisonnable et sans frais pour le Gouvernement japonais.
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Article X

1. Japan shall accept as valid, without a driving test or fee, the driving
permit or license or military driving permit issued by the United States to a member
of the United States armed forces; the civilian component, and their dependents.

2. Official vehicles of the United States armed forces and the civilian com-
ponent shall carry distinctive numbered plates or individual markings which will
readily identify them.

3. Privately owned vehicles of members of the United States armed forces,
the civilian component, and their dependents shall carry Japanese number plates
to be acquired under the same conditions as those applicable to Japanese nationals.

Article XI

1. Save as provided in this Agreement, members of the United States armed
forces, the civilian component, and their dependents shall be subject to the laws
and regulations administered by the customs authorities of Japan.

2. All materials, supplies and equipment imported by the United States
armed forces, the authorized procurement agencies of the United States armed
forces, or by the organizations provided for in article XV, for the official use of the
United States armed forces or for the use of the members of the United States
armed forces, the civilian component, and their dependents, and materials, supplies
and equipment which are to be used exclusively by the United States armed
forces or are ultimately to be incorporated into articles or facilities used by such
forces, shall be permitted entry into Japan ; such entry shall be free from customs
duties and other such charges. Appropriate certification shall be made that such
materials, supplies and equipment are being imported by the United States armed
forces, the authorized procurement agencies of the United States armed forces, or
by the organizations provided for in article XV, or, in the case of materials, supplies
and equipment to be used exclusively by the United States armed forces or ultima-
tely to be incorporated into articles or facilities used by such forces, that delivery
thereof is to be taken by the United States armed forces for the purposes specified
above.

3. Property consigned to and for the personal use of members of the United
States armed forces, the civilian component, and their dependents, shall be subject
to customs duties and other such charges, except that no duties or charges shall be
paid with respect to:

(a) Furniture and household goods for their private use imported by the mem-
bers of the United States armed forces or civilian component when they first
arrive to serve in Japan or by their dependents when they first arrive for reunion
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Article X

1. Le Japon acceptera comme valable, sans exiger ni examen ni droit ou
taxe, le permis de conduire ou le permis de conduire militaire d6livr6 par les ttats-
Unis aux membres des forces armies am~ricaines et de l'6lment civil ou aux
personnes A leur charge.

2. Les v~hicules officiels des forces armies am~ricaines et de l'616ment civil
porteront des plaques d'immatricutation sp~ciales ou des marques particuli~res
qui permettent de les identifier facilement.

3. Les v6hicules priv6s appartenant & des membres des forces arm6es am6-
ricaines et de l'6lment civil ou aux personnes h. leur charge porteront des plaques
d'immatriculation japonaises qu'ils obtiendront dans les mmes conditions que
les ressortissants j aponais.

Article XI

1. Sauf dispositions contraires du present Accord, les membres des forces
armies am6ricaines et de l'6lment civil et les personnes A leur charge seront
soumis aux lois et r~glements dont l'application est confi~e aux autorit~s douani~res
japonaises.

2. Le materiel, les fournitures et l'6quipement import~s par les forces armies
am~ricaines, les services d'approvisionnement autoris~s desdites forces armies et
les organisations vis6es h l'article XV, pour les besoins officiels des forces armies
am6ricaines ou A l'usage des membres desdites forces armies et de l'616ment civil
et des personnes L leur charge ainsi que le materiel, les fournitures et l'6quipement
qui seront utilis~s exclusivement par les forces armies am~ricaines ou qui sont
destines A 6tre incorpor6s dans des articles ou des installations utilis6s par lesdites
forces armies seront admis au Japon en franchise de droits de douane et d'autres
charges analogues. Les autorit~s comp~tentes devront dfiment certifier que lesdits
materiel, fournitures et 6quipement sont import6s par les forces armies am~ricaines,
les services d'approvisionnement autoris~s desdites forces arm6es ou les organisa-
tions vis~es A l'article XV, ou, dans le cas du materiel, des fournitures et de l'6quipe-
ment qui serait utilis6 exclusivement par les forces armies am~ricaines ou qui sont
destines A 8tre finalement incorpors dans des articles ou des installations utilis~s
par lesdites forces armies, que celles-ci en prendront livraison aux fins sp~cifi~es
ci-dessus.

3. Les biens exp6dis aux membres des forces armies amricaines et de l'6l-
ment civil et aux personnes & leur charge, et destines A leur usage personnel, seront
soumis aux droits de douane et autres charges analogues, 6tant entendu que ces
droits ou charges ne seront pas exig~s pour les articles suivants :

a) Les meubles et les effets mobiliers import~s pour leur propre usage par les
membres des forces armies am~ricaines et de 1'6lment civil lorsqu'ils entrent pour
la premiere fois au Japon pour y prendre leur service, et par les personnes . leur
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with members of such forces or civilian component, and personal effects for private
use brought by the said persons upon entrance.

(b) Vehicles and parts imported by members of the United States armed forces
or civilian component for the private use of themselves or their dependents.

(c) Reasonable quantities of clothing and household goods of a type which
would ordinarily be purchased in the United States for everyday use for the private
use of members of the United States armed forces, civilian component, and their
dependents, which are mailed into Japan through United States military post
offices.

4. The exemptions granted in paragraphs 2 and 3 shall apply only to cases
of importation of goods and shall not be interpreted as refunding customs duties
and domestic excises collected by the customs authorities at the time of entry
in cases of purchases of goods on which such duties and excises have already been
collected.

5. Customs examination shall not be made in the following cases:

(a) Units and members of the United States armed forces under orders entering
or leaving Japan ;

(b) Official documents under official seal;

(c) Mail in United States military postal channels and military cargo shipped
on a United States Government bill of landing.

6. Except as such disposal may be authorized by the Japanese and United
States authorities in accordance with mutually agreed conditions, goods imported
into Japan free of duty shall not be disposed of in Japan to persons not entitled to
import such goods free of duty.

7. Goods imported into Japan free from customs duties and other such charges
pursuant to paragraphs 2 and 3, may be re-exported free from customs duties and
other such charges.

8. The United States armed forces, in cooperation with Japanese authorities,
shall take such steps as are necessary to prevent abuse of privileges granted to the
United States armed forces, members of such forces, the civilian component, and
their dependents in accordance with this article.

9. (a) In order to prevent offenses against laws and regulations administered
by the customs authorities of the Japanese Government, the Japanese authorities
and the United States armed forces shall assist each other in the conduct of inquiries
and the collection of evidence.

(b) The United States armed forces shall render all assistance within their
power to ensure that articles liable to seizure by, or on behalf of, the customs
authorities of the Japanese Government are handed to those authorities.

No. 2817



1955 Nations Unies - Recueil des Traitis 319

charge lorsqu'elles entrent pour la premiere fois au Japon pour les rejoindre, ainsi
que les effets personnels que tous les int6ress~s transportent avec eux pour leur
propre usage lors de leur entr~e au Japon.

b) Les v~hicules et les pi~ces de rechange import~s par les membres des forces
armies amrricaines et de l'16ment civil pour leur propre usage et celui des per-
sonnes L leur charge.

c) Les articles d'habillement et les effets mobiliers du type couramment
achet6 aux ]Etats-Unis pour les besoins quotidiens, qui seront envoy~s au Japon
en quantit~s raisonnables par les soins de la poste militaire am~ricaine h l'adresse
des membres des forces armies am~ricaines et de l'616ment civil et des personnes
h leur charge et pour leur propre usage.

4. Les exonerations accord~es aux paragraphes 2 et 3 ne seront applicables
qu'.i l'importation de biens et ne seront pas interpr~t~es comme comportant le
remboursement des droits de douane et autres taxes int~rieures per~ues t l'entr~e
par les autorit6s douanires dans le cas de l'achat de marchandises qui ont d~jh
acquitt6 les droits et taxes en question.

5. Ne seront pas soumis A la visite et au contr6le de la douane:

a) Les unites et les membres des forces armies am~ricaines arrivant au Japon
ou quittant le pays en vertu d'ordre de mission;

b) Les documents officiels sous pli scell d'un sceau officiel;

c) Le courrier achemin6 par la poste militaire am~ricaine et les cargaisons
militaires expedites en vertu d'un connaissement 6tabli par le Gouvernement
des Rtats-Unis.

6. Les biens import~s en franchise au Japon ne pourront pas tre c~d~s 5. des
personnes qui n'ont pas elles-m~mes le droit d'importer des biens en franchise h
moins que les autorit~s am~ricaines et japonaises ne le permettent h des conditions
fix~es d'un commun accord.

7. Les biens import~s au Japon en franchise de droits de douane et d'autres
charges analogues conform6ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 pourront

tre pareillement r~export~s en franchise.

8. Les forces armies am~ricaines prendront, en collaboration avec les autorit6s
japonaises, les mesures n~cessaires pour emp~cher qu'ii ne soit fait abus des privi-
lges accord~s aux forces armies am~ricaines, aux membres de ces forces et de
l'6lment civil et aux personnes ;k leur charge.

9. a) En vue de la repression des infractions aux lois et r~glements appliques
par les autorit~s douani~res du Gouvernement japonais, les autorit~s japonaises et
les forces armies americaines se pr~teront un mutuel concours pour proc~der aux
enquftes et k la recherche des preuves.

b) Les forces arm6es am6ricaines feront tout ce qui sera en leur pouvoir pour
que les marchandises susceptibles de saisie par les autorit6s douanires du Gouver-
nement japonais soient remises auxcites autorit~s.
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(c) The United States armed forces shall render all assistance within their
power to ensure the payment of duties, taxes, and penalties payable by members of
such forces or of the civilian component, or their dependents.

(d) Vehicles and articles belonging to the United States armed forces seized
by the customs authorities of the Japanese Government in connection with an
offense against its customs or fiscal laws or regulations shall be handed over to the
appropriate authorities of the force concerned.

Article XII

1. The United States shall have the right to contract for any supplies or
construction work to be furnished or undertaken in Japan for purposes of, or
authorized by this Agreement, without restriction as to choice of supplier or person
who does the construction work.

2. Materials, supplies, equipment and services which are required from local
sources for the maintenance of the United States armed forces and the procurement
of which may have an adverse effect on the economy of Japan shall be procured in
coordination with, and, when desirable, through or with the assistance of, the com-
petent authorities of Japan.

3. Materials, supplies, equipment and services procured for official purposes
in Japan by the United States armed forces, or by authorized procurement agencies
of the United States armed forces upon appropriate certification shall be exempt
from the following Japanese taxes

(a) Commodity tax
(b) Travelling tax
(c) Gasoline tax
(d) Electricity and gas tax.
Materials, supplies, equipment and services procured for ultimate use by the

United States armed forces shall be exempt from commodity and gasoline taxes
upon appropriate certification by the United States armed forces. With respect
to any present or future Japanese taxes not specifically referred to in this article
which might be found to constitute a significant and readily identifiable part of
the gross purchase price of materials, supplies, equipment and services procured
by the United States armed forces, or for ultimate use by such forces, the two
Governments will agree upon a procedure for granting such exemption or relief
therefrom as is consistent with the purposes of this article.

4. Local labor requirements of the United States armed forces or civilian
component shall be satisfied with the assistance of the Japanese authorities.

5. The obligations for the withholding and payment of income tax and of
social security contributions, and, except as may otherwise be mutually agreed,
the conditions of employment and work, such as those relating to wages and
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c) Les forces armies des ttats-Unis feront tout ce qui sera en leur pouvoir
pour que soient acquitt~s les droits, taxes et amendes dus par les membres desdites
forces et de l'6lment civil et les personnes A leur charge.

d) Les v~hicules et les marchandises appartenant aux forces armies am6ri-
caines et saisis par les autorit~s douani~res du Gouvernement japonais h l'occasion
d'une infraction douani~re ou fiscale seront remis aux autorit~s comp~tentes des-
dites forces armies.

A rticle XII

1. Les ttats-Unis auront le droit de passer des march6s de fournitures ou de
travaux aux fins stipul~es ou autoris~es dans le present Accord, sans aucune restric-
tion quant au choix du fournisseur ou de l'entrepreneur.

2. Le materiel, les fournitures, l'6quipement et les services d'origine locale
n~cessaires h l'entretien des forces armies des P-tats-Unis mais dont l'achat risque
d'avoir des effets dommageables pour l'6conomie japonaise seront achet6s en liaison
avec les autorit~s japonaises comp~tentes et, au besoin, par leur interm~diaire ou
avec leur concours.

3. Le materiel, les fournitures, l'6quipement et les services obtenus au Japon
h des fins officielles par les forces arm6es am6ricaines ou par les services d'approvi-
sionnement autoris~s desdites forces armies seront exon~r6s, sur attestation appro-
pride, des imp6ts japonais ci-apr~s:

a) Imp6t de consommation

b) Imp6t sur les voyages
c) Imp6t sur l'essence

d) Imp6t sur le gaz et l'6lectricit6.

Le materiel, les fournitures, l'6quipement et les services destines h l'usage des
forces armies am~ricaines seront exon~r6s de l'imp6t de consommation et de 'imp6t
sur 'essence sur attestation appropri~e 6tablie par lesdites forces armies. En ce
qui concerne tout imp6t japonais present ou futur qui n'est pas mentionn. express6-
ment dans le present article et pour lequel on viendrait h constater qu'il constitue
une part importante et facilement discernable du prix d'achat pay6 par les forces
arm6es am6ricaines ou pour leur compte pour le materiel, les fournitures, l'6quipe-
ment et les services acquis par elles ou pour leur usage, les deux Gouvernements
conviendront de la procedure i suivre en vue d'accorder une exoneration ou un
d~gr~vement compatible avec les fins du pr6sent article.

4. Les autorit~s japonaises aideront les forces armies am~ricaines et l'6l6ment
civil A recruter la main-d'oeuvre locale dont ils auront besoin.

5. Les obligations relatives h la retenue et au paiement de l'imp6t sur le
revenu et des contributions de s~curit6 sociale et, A moins qu'il n'en soit convenu
autrement, les conditions d'emploi et de travail, notamment en ce qui concerne les
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supplementary payments, the conditions for the protection of workers, and the
rights of workers concerning labor relations shall be those laid down by the legis-
lation of Japan.

6. Members of the civilian component shall not be subject to Japanese laws
or regulations with respect to terms and conditions of employment.

7. Neither members of the United States armed forces, civilian component,
nor their dependents, shall by reason of this article enjoy any exemption from
taxes or similar charges relating to personal purchases of goods and services in
Japan chargeable under Japanese legislation.

8. Except as such disposal may be authorized by the Japanese and United
States authorities in accordance with mutually agreed conditions, goods purchased
in Japan exempt from the taxes referred to in paragraph 3, shall not be disposed of
in Japan to persons not entitled to purchase such goods exempt from such tax.

A rticle XIII

1. The United States armed forces shall not be subject to taxes or similar
charges on property held, used or transferred by such forces in Japan.

2. Members of the United States armed forces, the civilian component, and
their dependents shall not be liable to pay any Japanese taxes to the Japanese
Government or to any other taxing agency in Japan on income received as a result
of their service with or employment by the United States armed forces, or by the
organizations provided for in article XV. The provisions of this article do not
exempt such persons from payment of Japanese taxes on income derived from
Japanese sources, nor do they exempt United States citizens who for United
States income tax purposes claim Japanese residence from payment of Japanese
taxes on income. Periods during which such persons are in Japan solely by reason
of being members of the United States armed forces, the civilian component, or
their dependents shall not be considered as periods of residence or domicile in
Japan for the purpose of Japanese taxation.

3. Members of the United States armed forces, the civilian component,
and their dependents shall be exempt from taxation in Japan on the holding,
use, transfer inter se, or transfer by death of movable property, tangible or intan-
gible, the presence of which in Japan is due solely to the temporary presenice of
these persons in Japan, provided that such exemption shall not apply to property
held for the purpose of investment or the conduct of business in Japan or to any
intangible property registered in Japan. There is no obligation under this article

No. 2817



1955 Nations Unies - Recueil des Traite's 323

salaires et les. prestations suppl6mentaires, la protection des travailleurs et les
droits des travailleurs dans leurs relations avec les employeurs seront celles qui
sont pr6vues par la l6gislation japonaise.

6. Les membres de l'61ment civil ne seront pas soumis aux lois et r~glements
japonais en ce qui concerne les clauses et conditions d'emploi.

7. Les membres des forces arm6es am6ricaines et de l'616ment civil et les
personnes A leur charge ne pourront pas se pr6valoir du pr6sent article pour reven-
diquer . titre personnel l'exon6ration des imp6ts ou autres charges analogues
applicables aux achats de biens et aux prestations de services au Japon en vertu
de la l6gislation japonaise.

8. Les biens achet6s au Japon en franchise des imp6ts mentionn6s au para-
graphe 3 ne pourront pas 6tre c6d6s h des personnes qui n'ont pas elles-m6mes
le droit d'acheter lesdits biens en franchise des imp6ts en question, & moins que
les autorit6s am6ricaines et japonaises ne le permettent I des conditions fix6es
d'un commun accord.

Article XIII

1. Les forces arm6es am6ricaines ne seront pas assujetties aux imp6ts ou
autres charges analogues sur les biens immobiliers d6tenus, utilis6s ou c6d6s par elles
au Japon.

2. Les membres des forces arm6es am6ricaines et de l'616ment civil et les
personnes h leur charge ne seront assujetties h aucun imp6t japonais payable au
Gouvernement japonais ou h tout organisme ayant des pouvoirs d'imposition au
Japon, sur les revenus provenant de leurs services dans les forces arm6es am6ri-
caines, de leur emploi par lesdites forces ou par les organisations vis6es h l'article XV.
Les dispositions du present article n'exon~rent pas les personnes en question du
paiement des imp6ts japonais sur les revenus tir6s de source japonaise et elles
n'exon~rent pas davantage du paiement des imp6ts japonais sur le revenu des
citoyens am6ricains qui, aux fins de l'imp6t sur le revenu des ttats-Unis, se
r6clament de leur residence au Japon. Les p~riodes pendant lesquelles les personnes
en question se trouveront au Japon du seul fait qu'elles sont membres des forces
arm6es am6ricaines ou de l'6lment civil ou qu'elles sont k la charge des membres
desdites forces armies ou dudit 6lment civil ne seront pas consid~r~es comme des
p~riodes pendant lesquelles elles auront eu leur residence ou leur domicile au Japon
aux fins de l'imp6t japonais.

3. Les membres des forces armies am~ricaines et de l'616ment civil et les
personnes h leur charge seront exon~r~s des imp6ts j aponais sur la possession,
l'utilisation, le transfert inter se, ou la mutation par d~c~s, de biens mobiliers,
corporels ou incorporels, dont la presence au Japon est uniquement due h la presence
temporaire desdites personnes au Japon, 6tant entendu que cette exoneration ne
s'appliquera pas aux biens destines des placements ou h des operations commer-
ciales au Japon ni aux biens incorporels enregistr~s au Japon. Cette disposition

N- 2817

208 -22



324 UnitedNations - Treaty Series. 1955

to grant exemption from taxes payable in respect of the use of roads by private
vehicles.

Article XIV

1. Persons, including corporations organized under the laws of the United
States, and their employees who are ordinarily resident in the United States and
whose presence in Japan is solely for the purpose of executing contracts with the
United States for the benefit of the United States armed forces shall, except as
provided in this article, be subject to the laws and regulations of Japan.

2. Upon certification by appropriate United States authorities as to their
identity, such persons and their employees shall be accorded the following benefits
of this Agreement :

(a) Rights of accession and movement, as provided for in article V, par-
agraph 2 ;

(b) Entry into Japan in accordance with the provisions of article IX;
(c) The exemption from customs duties, and other such charges provided for

in article XI, paragraph 3, for members of the United States armed forces, the
civilian component, and their dependents;

(d) If authorized by the United States Government, the right to use the
services of the organizations provided for in article XV ;

(e) Those provided for in article XIX, paragraph 2, for members of the armed
forces of the United States, the civilian component, and their dependents ;

(/) If authorized by the United States Government, the right to use military
payment certificates, as provided for in article XX ;

(g) The use of postal facilities provided for in article XXI;

(h) Exemption from the laws and regulations of Japan with respect to terms
and conditions of employment.

3. Such persons and their employees shall be so described in their passports
and their arrival, departure and their residence while in Japan shall from time to
time be notified by the United States armed forces to the Japanese authorities.

4. Upon certification by an authorized officer of the United States armed
forces depreciable assets except houses, held, used, or transferred, by such persons
and their employees exclusively for the execution of contracts referred to in par-
agraph 1 shall not be subject to taxes or similar charges of Japan.

5. Upon certification by an authorized officer of the United States armed
forces, such persons and their employees shall be exempt from taxation in Japan
on the holding, use, transfer by death, or transfer to persons or agencies entitled
to tax exemption under this Agreement, of movable property, tangible or intangible,
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n'entraine pas l'obligation d'exemption des taxes qui pourraient 8tre dues pour
1'usage des routes par les v~hicules privs.

Article XIV

1. Les personnes (y compris les soci~t~s constitutes sous le rigime de la
legislation am6ricaine) et les employ6s de ces personnes qui resident habituelle-
ment aux fltats-Unis et se trouvent au Japon l'unique fin d'ex~cuter des contrats
passes avec les ttats-Unis pour le compte des forces armies am~ricaines seront
soumis aux lois et r~glements japonais sous reserve des dispositions du present
article.

2. Sur attestation de leur identit6 d~livr6e par les autorit6s am~ricaines
comptentes, ces personnes et leurs employ6s b6n~ficieront des privileges ci-apr~s,
qui sont pr~vus dans le present Accord :

a) Droit d'acc~s et de mouvement dans les conditions stipul~es au paragraphe 2
de l'article V;

b) Entree au Japon conform6ment aux dispositions de l'article IX;
c) Exoneration des droits de douane et autres charges analogues pr~vues au

paragraphe 3 de l'article XI pour les membres des forces armies am~ricaines et de
l'6lment civil et les personnes . leur charge;

d) Sur autorisation du Gouvernement des ttats-Unis, droit d'utiliser les
services des organisations vis6es hi l'article XV.

e) Privileges pr~vus au paragraphe 2 de l'article XIX pour les membres des
forces armies am~ricaines et de l'6l6ment civil et les personnes 5. leur charge ;

f) Sur autorisation du Gouvernement des ttats-Unis, droit d'utiliser des
certificats de paiements militaires conform~ment aux dispositions de l'article XX ;

g) Utilisation des services postaux conform~ment aux dispositions de l'article
XXI ;

h) Non-application des lois et r~glements japonais en ce qui concerne les condi-
tions d'emploi.

3. La qualit6 des personnes en question et de leurs employ~s sera sp6cifi~e
dans leur passeport et les forces armies am~ricaines tiendront les autorit~s japo-
naises inform~es de leur arriv~e, de leur d6part et de leur r6sidence au Japon.

4. Sur attestation d~livr~e par un officier des forces armies am~ricaines
dfiment autoris6 h cet effet, les biens sujets h d~pr~ciation (sauf les bAtiments)
poss~d~s, utilis~s ou transforms par lesdites personnes et leurs employ~s h seule
fin d'ex~cuter les contrats visas au paragraphe 1 ne seront pas soumis aux imp6ts
ou A d'autres charges analogues au Japon.

5. Sur attestation d~livr6e par un officier des forces armies am~ricaines
dfiment autoris6 i cet effet, lesdites personnes et leurs employ~s seront exon~r~s
des imp6ts japonais en ce qui concerne la possession, l'utilisation, la mutation
par d~c~s ou le transfert h des personnes ou h des organismes ayant droit A l'exon6-
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the presence of which in Japan is due solely to the temporary presence of these
persons in Japan, provided that such exemption shall not apply to property held
for the purpose of investment or the conduct of other business in Japan or to any
intangible property registered in Japan. There is no obligation under this article
to grant exemption from taxes payable in respect of the use of roads by private
vehicles.

6. The persons and their employees referred to in paragraph 1 shall not be
liable to pay income or corporation taxes to the Japanese Government or to any
other taxing agency in Japan on any income derived under a contract made in
the United States with the United States Government in connection with the
construction, maintenance or operation of any of the facilities or areas covered by
this Agreement. The provisions of this paragraph do not exempt such persons
from payment of income or corporation taxes on income derived from Japanese
sources, nor do they exempt such persons and their employees who, for United
States income tax purposes, claim Japanese residence, from payment of Japanese
taxes on income. Periods during which such persons are in Japan solely in connec-
tion with the execution of a contract with the United States Government shall
not be considered periods of residence or domicile in Japan for the purposes of
such taxation.

7. Japanese authorities shall have the primary right to exercise jurisdiction
over the persons and their employees referred to in paragraph 1 of this article in
relation to offenses committed in Japan and punishable by the law of Japan. In
those cases in which the Japanese authorities decide not to exercise such jurisdic-
tion they shall notify the military authorities of the United States as soon as
possible. Upon such notification the military authorities of the United States
shall have the right to exercise such jurisdiction over the persons referred to as is
conferred on them by the law of the United States.

Article XV

1. (a) Navy exchanges, post exchanges, messes, social clubs, theaters,
newspapers and other non-appropriated fund organizations authorized and reg-
ulated by the United States military authorities may be established in the facilities
and areas in use by the United States armed forces for the use of members of such
forces, the civilian component, and their dependents. Except as otherwise
provided in this Agreement, such organizations shall not be subject to Japanese
regulations, license, fees, taxes or similar controls.

(b) When a newspaper authorized and regulated by the United States military
authorities is sold to the general public, it shall be subject to Japanese regulations,
license, fees, taxes or similar controls so far as such circulation is concerned.
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ration fiscale en vertu du present accord, des biens mobiliers, corporels ou incor-
porels, dont la presence au Japon est uniquement due A la presence temporaire
desdites personnes au Japon, 6tant entendu que cette exoneration ne s'appliquera
pas aux biens destines AL des placements ou A des operations commerciales au Japon
ni aux biens incorporels enregistr~s au Japon. Cette disposition n'entraine pas Fob-
ligation d'exemption des taxes dues pour l'usage des routes par les v~hicules priv~s.

6. Les personnes vis~es au paragraphe 1, et leurs employ~s ne seront pas
assujettis aux imp6ts sur le revenu et sur les soci~t~s payables au Gouvernement
japonais ou A tout autre organisme japonais ayant des pouvoirs d'imposition,
sur les revenus tir~s de l'excution d'un contrat pass6 aux ttats-Unis avec le
Gouvernement des ttats-Unis en ce qui concerne la construction, l'entretien ou
l'exploitation des zones et des installations qui font l'objet du present Accord.
Les dispositions du present paragraphe n'exon~rent pas lesdites personnes du paie-
ment de ces imp6ts sur les revenus tires de sources japonaises et elles n'exon~rent
pas davantage lesdites personnes et leurs employ6s du paiement des imp6ts j aponais
sur le revenu, lorsqu'aux fins de l'imp6t sur le revenu des ttats-Unis elles se r6cla-
ment de leur r~sidence au Japon. Les p~riodes pendant lesquelles lesdites personnes
se trouveront au Japon A seule fin d'ex~cuter un contrat pass6 avec le Gouverne-
ment des Rtats-Unis ne seront pas consid~r~es comme des p~riodes pendant les-
quelles elles auront eu leur residence ou leur domicile au Japon aux fins de cette
imposition.

7. Les autorit~s japonaises auront le droit d'exercer par priorit6 leur juridiction
sur les personnes vis~es au paragraphe 1 du pr6sent article et leurs employ6s en
ce qui concerne les infractions commises au Japon et punissables en vertu de la
l6gislation japonaise. Si les autorit~s japonaises d~cident de ne pas exercer leur
juridiction, elles en aviseront aussit6t que possible les autorit~s militaires am~ri-
caines. Celles-ci auront alors le droit d'exercer sur les personnes en question la
juridiction qui leur est conferee par la legislation des tItats-Unis.

Article XV

1. a) Les cooperatives de la marine ou de l'arm~e, des mess, des cercles, des
theatres, des j ournaux et d'autres organisations non subventionn6es agr6es par
les autorit~s militaires am~ricaines et soumises A leur contr6le pourront 6tre 6tablies
dans les zones et les installations utilis~es par les forces armies am~ricaines, A
l'intention des membres desdites forces armies et de l'6lment civil et des personnes
A leur charge. Sauf disposition contraire du present Accord, lesdites organisations
ne seront soumises A aucune r~glementation, autorisation, redevance, imposition
ou mesure de surveillance applicable au Japon.

b) Si un journal agr6 par les autorit~s militaires am~ricaines et publi6 sous
leur contr6le est vendu au public, il sera soumis, pour les exemplaires ainsi vendus,
A la r~glementation et aux autorisations, redevances, impositions et mesures de
surveillance applicables au Japon.
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2. No Japanese tax shall be imposed on sales of merchandise and services
by such organizations, except as provided in paragraph 1 (b), but purchases within
Japan of. merchandise and supplies by such organizations shall be subject to
Japanese taxes.

3. Except as such disposal may be authorized by the United States and
Japanese authorities in accordance with mutually agreed conditions, goods which
are sold by such organizations shall not be disposed of in Japan to persons not
authorized to make purchases from such organizations.

4. The obligations for the withholding and payment of income tax and of
social security contributions, and, except as may otherwise be mutually agreed,
the conditions of employment and work, such as those relating to wages and sup-
plementary payments, the conditions for the protection of workers, and the rights
of workers concerning labor relations shall be those laid down by the legislation
of Japan.

5. The organizations referred to in this article shall provide such information
to the Japanese authorities as is required by Japanese tax legislation.

Article XVI

It is the duty of members of the United States armed forces, the civilian
component, and their dependents to respect the law of Japan and to abstain
from any activity inconsistent with the spirit of this Agreement, and, in particular,
from any political activity in Japan.

Article XVII

1. Upon the coming into force with respect to the United States of the
"Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the Status
of their Forces", signed at London on June 19, 1951,1 the United States will
immediately conclude with Japan, at the option of Japan, an agreement on criminal
jurisdiction similar to the corresponding provisions of that Agreement.

2. Pending the coming into force with respect to the United States of the
North Atlantic Treaty Agreement referred to in paragraph 1, the United States
service courts and authorities shall have the right to exercise within Japan exclusive
jurisdiction over all offenses which may be committed in Japan by members of the
United States armed forces, the civilian component, and their dependents, excluding
their dependents who have only Japanese nationality. Such jurisdiction may in
any case be waived by the United States.

3. While the jurisdiction provided in paragraph 2 is effective, the following
provisions shall apply:

United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67, and Vol. 200, p. 346.
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2. Aucun imp6t japonais ne frappera la vente de marchandises on la prestation
de services par les organisations en question, sauf dans le cas pr~vu & l'alin~a b
du paragraphe 1, mais les achats de marchandises et de fournitures effectu~s au
Japon par lesdites organisations seront soumis aux imp6ts japonais.

3. Les marchandises vendues par lesdites organisations ne pourront pas 6tre
c~d~es au Japon A des personnes qui n'ont pas elles-m~mes le droit d'effectuer des
achats aupr~s de ces organisations, moins que les autorit6s am6ricaines et japo-
naises ne le permettent k des conditions fix6es d'un commun accord.

4. Les obligations relatives la retenue et au paiement de l'imp6t sur le
revenu et des contributions de s6curit6 sociale et, h moins qu'il n'en soit convenu
autrement, les conditions d'emploi et de travail, notamment en ce qui concerne
les salaires et les prestations suppl~mentaires, la protection des travailleurs et les
droits des travailleurs dans leurs relations avec les employeurs seront celles qui
sont pr6vues par la legislation japonaise.

5. Les organisations vis~es dans le present article fourniront aux autorit6s
japonaises les renseignements exig~s par la legislation fiscale j aponaise.

Article XVI

Les membres des forces armies am~ricaines et de l'6lment civil et les personnes
h leur charge seront tenus de respecter les lois en vigueur au Japon et de s'abstenir
sur le territoire japonais de toute activit6 incompatible avec l'esprit du present
Accord et en particulier de toute activit6 politique.

Article XVII

1. D~s l'entr~e en vigueur h l'6gard des P-tats-Unis de la € Convention entre
les fltats parties au trait6 de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces ),
sign~e A Londres le 19 juin 19511, les Rtats-Unis concluront avec le Japon, s'il le
desire, un accord relatif h la juridiction fiscale analogue aux clauses corres-
pondantes de ladite Convention.

2. Er attendant l'entr~e en vigueur a l'6gard des P-tats-Unis de la Convention
entre les Rtats parties an Trait6 de l'Atlantique Nord mentionn6es au paragraphe 1,
les tribunaux et les autorit~s militaires des Etats-Unis auront le droit d'exercer
leur juridiction exclusive au Japon en ce qui concerne toutes les infractions com-
mises an Japon par les membres des forces arm6es am~ricaines et de l'6lment
civil et les personnes L leur charge, h l'exclusion des personnes . charge ayant
uniquement la nationalit6 japonaise. Les ttats-Unis pourront en toute circonstance
renoncer I cette juridiction.

3. Tant que la juridiction sera exerc~e conform~ment an paragraphe- 2 ci-
dessus, les dispositions ci-apr~s seront applicables.:

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 199, p. 67, et vol. 200, p. 347.
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(a) Japanese authorities may arrest members of the United States armed
forces, the civilian component, or their dependents outside facilities and areas in

use by United States armed forces for the commission or attempted commission
of an offense, but in the event of such an arrest, the individual or individuals shall
be immediately turned over to the United States armed forces. Any person
fleeing from the jurisdiction of the United States armed forces and found in any
place outside the facilities and areas may on request be arrested by the Japanese
authorities and turned over to the United States authorities.

(b) The United States authorities shall have the exclusive right to arrest
within facilities and areas in use by United States armed forces. Any person
subject to the jurisdiction of Japan and found in any such facility or area will,
on request, be turned over to the Japanese authorities.

(c) The United States authorities may, under due process of law, arrest,
in the vicinity of such a facility or area, any person in the commission or attempted

commission of an offense against the security of that facility or area. Any such
person not subject to the jurisdiction of the United States armed forces shall be
immediately turned over to Japanese authorities.

(d) Subject to the provisions of paragraph 3 (c), the activities outside the facil-
ities and areas of military police of the United States armed forces shal be limited
to the extent necessary for maintaining order and discipline of and arresting
members of the United States armed forces, the civilian component, and their
dependents.

(e) The authorities of the United States and Japan shall cooperate in making
available witnesses and evidence for criminal investigations and other criminal
proceedings in their respective tribunals and shall assist each other in the making of
investigations. In the event of a criminal contempt, perjury, or an obstruction
of justice before a tribunal which does not have criminal jurisdiction over the
individual committing the offense, he shall be tried by a tribunal which has juris-
diction over him as if he had committed the offense before it.

(f) The United States armed forces shall have the exclusive right of removing
from Japan members of the United States armed forces, the civilian component,
and their dependents. The United States will give sympathetic consideration
to a request by the Government of Japan for the removal of any such person for
good cause.

(g) Japanese authorities shall have no right of search or seizure, with respect
to any persons or property, within facilities and areas in use by the United States
armed forces, or with respect to property of the United States armed forces wherever

situated. At the request of the Japanese authorities, the United States authorities
undertake, within the limits of their authority, to make such search and seizure
and inform the Japanese authorities as to the results thereof. In the event of
a judgment concerning such property, except property owned or utilized by the
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a) Les autorit~s japonaises pourront procder ;k l'arrestation des membres
des forces armies am~ricaines et de l'6lment civil et des personnes h leur charge
h. l'ext~rieur des zones et des installations utilis~es par lesdites forces armies
lorsqu'ils auront commis ou tent6 de commettre une infraction 6tant entendu
que toute personne ainsi arrWt~e sera imm~diatement remise aux forces armies
am~ricaines. Toute personne d~couverte en un lieu quelconque hors des zones et
des installations alors qu'elle tente de se soustraire h la juridiction des forces armies
am~ricaines pourra, sur la demande des autorit~s am~ricaines, tre arr~t6e par les
autorit~s japonaises et remise aux autorit~s am~ricaines.

b) Les autorit~s am~ricaines auront le droit exclusif de proc~der Ai des arresta-
tions h l'int~rieur des zones et des installations utilis~es par les forces arm6es am6ri-
caines. Toute personne soumise h la juridiction du Japon et trouv~e h l'int~rieur
de ces zones et installations sera, sur leur demande, remise aux autorit~s japonaises.

c) Les autorit~s am~ricaines pourront, conform~ment k la procedure lgale,
mettre en 6tat d'arrestation au voisinage d'une zone ou d'une installation; toute
personne ayant commis ou tent6 de commettre une infraction contre la s~curit6
de ladite zone ou installation. Toute personne ainsi arrte qui ne serait pas soumise
A. la juridiction des forces armies am~ricaines sera immdiatement remise aux
autorit~s japonaises.

d) Sous reserve des dispositions de l'alin~a c du paragraphe 3, la competence
de la police militaire des forces armies am~ricaines h l'ext~rieur desdites zones et
installations se limitera aux mesures n6cessaires pour assurer le maintien de l'ordre
et de la discipline et proc~der h l'arrestation de membres des forces armies am~ri-
caines et de l'6lment civil ou de personnes h leur charge.

e) Les autorit~s am6ricaines et japonaises collaboreront en ce qui concerne la
production de t~moins et de preuves aux fins des enqutes criminelles et des actions
p~nales engag~es devant leurs tribunaux respectifs, et elles se pr~teront mutuelle-
ment assistance au cours des enqu~tes. En cas d'outrages au tribunal, de faux
serment ou d'entrave h la justice devant un tribunal qui n'est pas competent h
l'6gard de l'auteur de l'infraction, celui-ci sera jug6 par un tribunal competent L
son 6gard comme s'il avait commis l'infraction devant ce tribunal.

/) Les forces armies am~ricaines auront le droit exclusif de faire quitter le
Japon aux membres des forces armies am~ricaines et de l'6lment civil et aux
personnes h leur charge. Les letats-Unis examineront favorablement les demandes
motiv~es du Gouvernement japonais en vue du depart de toute personne apparte-
nant A ces categories.

g)' Les autoritfs japonaises n'auront pas le droit de fouille ou de saisie en ce qui
concerne les personnes et les biens se trouvant A l'int6rieur des zones et des instal-
lations utilisfes par les forces armfes amfricaines ni en ce qui concerne les biens
appartenant auxdites forces arm6es, en quelque lieu qu'ils se trouvent. A la demande
des autorit~s japonaises, les autorit~s am~ricaines s'engagent, dans les limites de
leurs pouvoirs, h proc~der h des fouilles ou 6 des saisies de cet ordre et k en faire
connaitre le r6sultat aux autorits japonaises. Dans le cas d'un jugement portant
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United States Government, the United States will turn over such property to the
Japanese authorities .for disposition in accordance with the judgment. Japanese
authorities shall have no right of search or seizure outside facilities and areas
in use by the United States armed forces with respect to the persons or property
of members of the United States armed forces, the civilian component, or their
dependents, except as to such persons as may be arrested in accordance with
-paragraph 3 (a) of this article, and except as to cases where such search is required
for the purpose of arresting offenders under the jurisdiction of Japan.

(h) A death sentence shall not be carried out in Japan by the United States
armed forces if the legislation of Japan does not provide for such punishment
in a similar case.

4. The United States undertakes that the United States service courts. and
authorities shall be willing and able to try and, on conviction, to punish all offenses
against the laws of Japan which members of the United States armed forces,
civilian component, and their dependents may be alleged on sufficient evidence
to have committed in Japan, and to investigate and deal appropriately with any
alleged offense committed by members of the United States armed forces, the
civilian component, and their dependents, which may be brought to their notice
by Japanese authorities or which they may find to have taken place. The United
States further undertakes to notify the Japanese authorities of the disposition
made by United States service courts of all cases arising under this paragraph.
The United States shall give sympathetic consideration to a request from Japanese
authorities for a waiver of its jurisdiction in cases arising under this paragraph
where the Japanese Government considers such waiver to be of particular impor-
tance. Upon such waiver, Japan may exercise its own jurisdiction.

5. In the event the option referred to in paragraph 1 is not exercised by
Japan, the jurisdiction provided for in paragraph 2 and the following paragraphs
shall continue in effect. In the event the said North Atlantic Treaty Agreement
has not come into effect within- one year from the effective date of this Agreement,
the United States will, at the request of the Japanese Government, reconsider
the subject of jurisdiction over offenses committed in Japan by members of the
United States armed forces, the civilian component, and their dependents.

Article XVIII

1. Each party waives all its claims against the other party for injury or
death suffered in Japan by a member of its armed forces, or a civilian governmental
employee, while such member or employee was engaged in the performance of
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sur des biens de cette cat~gorie, l'exception des biens appartenant au Gouverne-
ment des ktats-Unis ou utilis~s par lui, les ttats-Unis remettront lesdits biens
aux autorit~s japonaises qui en disposeront conform~ment au jugement. Les
autorit~s japonaises n'auront pas le droit de fouille ou de saisie hors des zones et
des installations utilis6es par les forces armies am~ricaines en ce qui concerne la
personne ou les biens des membres des forces armies am~ricaines et de l'6l6ment
civil ou des personnes A leur charge sauf si les int~ress~s peuvent tre arrt6s
conform~ment aux dispositions de l'alin~a a du paragraphe 3 du present article et
dans les cas oji il est ncessaire de proc~der ladite fouille afin d'arrter les auteurs
d'infractions qui rel~vent de la juridiction japonaise.

h) La peine de mort ne sera pas ex~cut~e au Japon par les armies am~ricaines
si la legislation japonaise ne pr~voit pas cette peine pour une infraction analogue.

4. Les ]tats-Unis s'engagent k ce que les tribunaux et les autorit~s militaires
am~ricaines acceptent et soient en mesure de juger et, en cas de condamnation, de
punir toutes les infractions & la legislation japonaise que des membres des forces
armies am~ricaines et de l'6lment civil ou des personnes leur charge seraient
accus6s, avec preuves A l'appui, d'avoir commis au Japon, ainsi que de proc~der b
une enqufte, en vue de prendre les mesures voulues au sujet de toute infraction
que les autorit~s japonaises leur signaleraient comme ayant W commise par des
membres des forces armies am6ricaines et de l'6lment civil ou des personnes 6
leur charge, ou qu'ils auraient eux-m~mes constat~e. Les ]tats-Unis s'engagent
en outre A notifier aux autorit~s japonaises la decision des tribunaux militaires
am~ricains dans toutes les affaires relevant des dispositions du pr6sent paragraphe.
Les Rtats-Unis examineront favorablement les demandes des autorit~s japonaises
tendant & ce qu'ils renoncent A exercer leur juridiction dans les affaires relevant
des dispositions du present paragraphe lorsque le Gouvernement j aponais consi-
d~rera qu'une telle renonciation pr6sente une importance particuli6re. En pareil
cas, le Japon pourra exercer sa propre juridiction.

5. Au cas ofi le Japon renoncerait I la facult6 qui lui est offerte au paragraphe 1,
-1a juridiction continuera d'ftre exerc~e conform~ment aux dispositions des para-
graphes 2 et suivants. Si la Convention relative au Trait6 de l'Atlantique Nord
n'a pas pris effet dans le d6lai d'un an & compter de l'entr~e en vigueur du present
Accord, les ttats-Unis, la demande du Gouvernement japonais, r6examineront
la question de la juridiction sur les membres des forces armies am~ricaines et de
l'6lment civil et les personnes k leur charge en ce qui concerne les infractions
commises au Japon.

Article XVIII

1. Chacune des Parties renonce k r~clamer une indemnit6 5 l'autre Partie
dans le cas oii un membre de ses forces armies ou un fonctionnaire civil subirait
des blessures ou trouverait la mort au Japon dans l'ex~cution du service si les bles-
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his official duties in cases where such injury or death was caused by a member
of the armed forces, or a civilian employee of the other party acting in the perform-
ance of his official duties.

2. Each party waives all its claims against the other party for damage
to any property in Japan owned by it, if such damage was caused by a member
of the armed forces or a civilian governmental employee of the other party in the
performance of his official duties.

3. Claims, other than contractual, arising out of acts or omissions of members
of, or employees of the United States armed forces in the performance of official
duty or out of any other act, omission or occurrence for which the United States
armed forces is legally responsible, arising incident to non-combat activities and
causing injury, death, or property damage in Japan to third parties shall be dealt
with by Japan in accordance with the following provisions

(a) Claims shall be filed within one year from the date on which they arise
and shall be considered and settled or adjudicated in accordance with the laws
and regulations of Japan with respect to claims arising from the activities of its
own employees.

(b) Japan may settle any such claims, and payment of the amount agreed
upon or determined by adjudication shall be made by Japan in yen.

(c) Such payment, whether made pursuant to a settlement or to adjudication
of the case by a competent tribunal of Japan, or the final adjudication by such
a tribunal denying payment, shall be binding and conclusive.

(d) The cost incurred in satisfying claims pursuant to the preceding sub-
paragraphs shall be shared on terms to be agreed by the two Governments.

(e) In accordance with procedures to be established, a statement of all claims
approved or disapproved by Japan pursuant to this paragraph, together with the
findings in each case, and a statement of the sums paid by Japan, shall be sent
to the United States periodically, with a request for reimbursement of the share
to be paid by the United States. Such reimbursement shall be made within the
shortest possible time in yen.

4. Each party shall have the primary right, in the execution of the foregoing
paragraphs, to determine whether its personnel were engaged in the performance
of official duty. Such determination shall be made as soon as possible after the
arising of the claim concerned. When the other party disagrees with the results
of such determination, that party may bring the matter before the Joint Committee
for consultation under the provisions of article XXVI of this Agreement.
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sures ou la mort ont W caus~es par un membre des forces armies ou du personnel
civil de l'autre Partie dans l'ex~cution du service.

2. Chacune des Parties renonce h r~clamer une indemnit6 A l'autre Partie
pour les dommages aux biens lui appartenant au Japon si ces dommages ont 6t6
causs par un membre des forces armies ou par un fonctionnaire civil de l'autre
Partie dans l'ex6cution du service.

3. Les demandes d'indemnit6 autres que celles resultant de 1'application
d'un contrat, auxquelles peut donner lieu tout acte de commission ou d'omission
dont un membre ou un employ6 des forces armies am~ricaines serait responsable
dans l'ex~cution du service, ou de tout autre acte de commission ou d'omission
ou de toute situation dont les forces armies am~ricaines seraient lgalement respon-
sables en dehors d'activit~s de combat et h la suite duquel un tiers aurait trouv6
la mort ou subi des blessures ou des dommages materiels au Japon, seront reques
par le Japon qui les r~glera conform~ment aux dispositions suivantes :

a) Les demandes d'indemnit~s seront introduites dans le d~lai d'un an h
compter de la date du fait incrimin6 et elles seront instruites, r~gl~es ou jug6es
conform~ment aux lois et r~glements japonais applicables aux r6clamations r6sul-
tant de l'activit6 des personnes employees par le Japon.

b) Le Japon pourra statuer sur ces demandes et il paiera en yens les indemnit~s
convenues ou fix6es par jugement.

c) Ce paiement, qu'il r~sulte du r~glement direct de l'affaire ou d'une decision
de la juridiction japonaise comptente, ou la d~cision de la mme juridiction
d~boutant le demandeur, liera d~finitivement les Parties.

d) Les deux Gouvernements se mettront d'accord sur la fa~on dont ils partage-
ront la charge des indemnit~s vers~es conform~ment aux alin~as qui precedent.

e) Conform~ment aux modalit~s qui seront arrtes, un 6tat de toutes les
demandes d'indemnit6s accept6es ou rejet~es par le Japon conform~ment au
present paragraphe ainsi que les conclusions relatives k chaque affaire et un 6tat
des sommes payees par le Japon seront envoy~s p~riodiquement aux Rtats-Unis
avec une demande de remboursement pour la part qui incombe aux ]tats-Unis.
Ce remboursement sera effectu6 en yens dans les plus brefs d~lais.

4. Il appartiendra A chacune des Parties de determiner en premier ressort
aux fins des paragraphes ci-dessus, si son personnel agissait dans l'ex~cution du
service. Elle devra le faire aussit6t que possible apr~s le moment oil la demande
d'indemnit6 aura pris naissance. Si l'autre Partie se trouve en d~saccord avec les
conclusions de la premiere Partie, elle pourra porter l'affaire devant la Commission
mixte, en vue de consultations, conform~ment aux dispositions de l'article XXVI
du present Accord.
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5. Claims against members of or employees of the. United States armed
forces arising out of tortious acts or omissions in Japan not. done in the performance
of official duty shall be dealt with in the following manner

(a) The Japanese authorities shall consider the claim and assess compensation
to the claimant in a fair and just manner, taking into account all the circumstances
of the case, including the conduct of the injured person, and shall prepare a report
on the matter.

(b) The report shall be delivered to the United States authorities, who shall
then decide without delay whether they will offer an ex gralia payment, -and if so,
of what amount.

(c) If an offer of ex gratia payment is made, and accepted by the claimant
in full satisfaction of his claim, the United States authorities shall make the pay-
ment themselves and inform the Japanese authorities of their decision and of the
sum paid. ,l

(d) Nothing in this paragraph shall affect the jurisdiction of the Japanese
courts to entertain an action against a member or employee of the United States
armed forces, unless and until there has been payment in full satisfaction of the
claim.

6. (a) Members of and civilian employees of the United States armed forces,
excluding those employees who have only Japanese nationality, shall not be subject
to suit in Japan with respect to claims specified in paragraph 3, but shall be subject
to the civil jurisdiction of Japanese courts with respect to all other types of cases.

(b) In case any private movable property, excluding that in use by the United
States armes forces, which is subject to compulsory execution under Japanese
law, is within the facilities and areas in use by the United States armed forces,
the United States authorities shall upon the request of Japanese courts, possess
and turn over such property to the Japanese authorities.

(c) The United States authorities shall cooperate with the Japanese authorities
in making available witnesses and evidence for civil proceedings in Japanese
tribunals.

7. Disputes arising out of contracts concerning the procurement of materials,
supplies, equipment, services, and labor by or for the United States armed forces,
which are not resolved by the parties to the contract concerned, may be submitted
to the Joint Committee for conciliation, provided that the provisions of this
paragraph shall not prejudice any right which the parties to the contract may
have to file a civil suit.
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5. Les demandes d'indemnit6 contre des membres ou des employ~s des forces
armies amricaines fond~es sur des actes domageables, de commission ou d'omis-
sion, accomplis au Japon en dehors de l'exkcution du servite, seront r~gl6es de la
mani~re suivante:

a) Les autorit6s japonaises instruiront la demande d'indemnit6 et fixeront
d'une mani~re juste et 6quitable le montant de la compensation k verser au deman-
deur, en tenant compte de toutes les circonstances, y compris la conduite de la
personne ls~e et 6tabliront un rapport sur l'affaire.

b) Le rapport sera remis aux autorit~s am6ricaines qui d6cideront alors sans
d~lai s'il y a lieu pour elles d'effectuer un paiement . titre, gracieux et, dans l'affir-
mative, elles en fixeront le montant.

c) Si le demandeur re~oit une offre de paiement & titre gracieux et l'accepte en
tant que reparation int~grale du dommage subi, les autorit~s am~ricaines proc-
deront elles-m~mes au paiement et feront connaitre aux autorit~s japonaises
leur decision ainsi que le montant de la somme vers~e.

d) Aucune disposition du present paragraphe ne sera interpr~t~e comme limi-
tant la comp6tence des tribunaux japonais A statuer sur l'action qui pourrait 6tre
intent~e contre un membre des forces armies am~ricaines ou de l'6lment civil
pour autant toutefois que le demandeur n'aura pas re~u pleine r6paration du dom-
mage subi.

6. a) Les membres et les employ~s civils des forces arm6es am6ricaines, h.
l'exclusion des employ~s qui poss~dent uniquement la nationalit6 japonaise,
ne pourront tre poursuivis au Japon A l'occasion des demandes d'indemnit6
pr~sent~es dans les cas spcifi~s au paragraphe 3, mais ils seront soumis h la juridic-
tion des tribunaux civils japonais pour toutes les autres cat6gories d'affaires.

b) Si des biens mobiliers priv~s, susceptibles de saisie obligatoire en vertu de
la legislation japonaise, k l'exclusion des biens qu'utilisent les forces armies am6ri-
caines, se trouvent A l'int~rieur des zones et des installations utilis~es par les forces
armies am~ricaines, les autorit6s am6ricaines, t la requite des tribunaux japonais,
prendront possession desdits biens et les remettront aux autorit~s japonaises.

c) Les autorit~s am6ricaines collaboreront avec les autorit~s japonaises en ce
qui concerne la production de t~moins et de preuves dans les instances civiles
devant les tribunaux japonais.

7. Les litiges concernant l'ex~cution de contrats relatifs . la fourniture de
mat6riel, d'approvisionnements, d'6quipement, de services ou de main-d'oeuvre
par les forces armies am~ricaines ou pour leur compte, qui n'auront pas 6t6 r~gl~s
par les parties contractantes, pourront tre soumis t la Commission mixte de conci-
liation 6tant entendu que les dispositions du present paragraphe ne limitent en
rien le droit que peuvent avoir les parties contractantes d'intenter une action
civile.
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Article XIX

1. Members of the. United States armed forces, the civilian component,
and their dependents, shall be subject to the foreign exchange controls of the
Japanese Government.

2. 'The precediig"paragrapli shall not be construed to preclude the transmis-
sion into or outside of Japan of United States dollars or dollar instruments repre-
senting the offical funds of the United States or realized as a result of service or
employment in connection with this Agreement by members of the United States
armed forces and the civilian component, or realized by such persons and their
dependents from sources outside of Japan.

3. The United States authorities shall take suitable measures to preclude
the abuse of the privileges stipulated in the preceding paragraph or circumvention
of the Japanese foreign exchange controls.

Article XX

1. (a) United States military payment certificates denominated in dollars
may be used by persons authorized by the United States for internal transactions
within the facilities and areas in use by the United States armed forces. The
United States Government will take appropriate action to insure that authorized
personnel are prohibited from engaging in transactions involving military payment
certificates except as authorized by United States regulations. The Japanese
Government will take necessary action to prohibit unauthorized persons from
engaging in transactions involving military payment certificates and with the aid
of United States authorities will undertake to apprehend and punish any person
or persons under its jurisdiction involved in the counterfeiting or uttering of
counterfeit military payment certificates.

(b) It is agreed that the United States authorities will apprehend and punish
members of the United States armed forces, the civilian component, or their
dependents, who tender military payment certificates to unauthorized persons
and that no obligation will be due to such unauthorized persons or to the Japanese
Government or its agencies from the United States or any of its agencies as a
result of any unauthorized use of military payment certificates within Japan.

2. In order to exercise control of military payment certificates the United
States shall have the right to designate certain American financial institutions
to maintain and operate, under United States supervision, facilities for the use
of persons authorized by the United States to use military payment certificates.
Institutions authorized to maintain military banking facilities will establish and
maintain such facilities physically separated from their Japanese commercial
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Article XIX

1. Les membres des forces arm6es am6ricaines et de l'616ment civil et les
personnes h leur charge seront assujetties aux mesures de contr6le des changes du
Gouvernement japonais.

2. Les dispositions du paragraphe ci-dessus ne seront pas interpr6t6es comme
interdisant le transfert A l'int6rieur ou hors du Japon de dollars des Rtats-Unis ou
d'instruments libell6s en dollars repr6sentant des fonds officiels des ttats-Unis,
ou pergus en contrepartie de services fournis ou de travaux effectu6s dans le cadre
du pr6sent Accord par des membres des forces arm6es am6ricaines et de l'616ment
civil, ou encore tir6s de sources situ6es hors du Japon par lesdits membres ou les
personnes h leur charge.

3. Les autorit6s am6ricaines prendront les mesures appropri6es pour pr6venir
tout abus des privileges stipul6s au paragraphe pr6c6dent ainsi que toute manceuvre
pour tourner les mesures japonaises de contr6le des changes.

Article XX

1. a) Les certificats de paiement militaires am6ricains libell6s en dollars
pourront tre employ6s par les personnes autoris6es par les ttats-Unis pour les
op6rations effectu6es A l'int6rieur des zones et des installations et utilis6es par les
forces arm6es am6ricaines. Le Gouvernement des ktats-Unis fera le n6cessaire
pour interdire au personnel autoris6 de se livrer A des op6rations comportant
l'utiisation de certificats de paiement militaires autrement qu'en conformit6 de
la r6glementation am6ricaine. Le Gouvernement japonais fera le n6cessaire pour
emp6cher des personnes non autoris6es de se livrer ;k des transactions comportant
l'utilisation de certificats de paiement militaires et, avec l'aide des autorit6s
am6ricaines, il s'engage i. arr6ter et A punir toute personne ou groupe de personnes
relevant de sa juridiction qui participerait h la fabrication ou A la mise en circulation
de faux certificats de paiement militaires.

b) I1 est convenu que les autorit6s am6ricaines arr~teront et puniront les
membres des forces arm6es am6ricaines et de l'616ment civil et les personnes 5. leur
charge qui offriraient des certificats de paiement militaires A des personnes non
autoris6es et que les Rtats-Unis et leurs services ne contracteront aucune obligation
envers lesdites personnes non autoris6es ou le Gouvernement japonais ou ses
services par suite de l'utilisation non autoris6e de certificats de paiement militaires
au Japon.

2. Afin d'exercer un contr6le sur les certificats de paiement militaires, les
1Rtats-Unis auront le droit de charger certains 6tablissements financiers am6ricains
d'assurer, sous leur surveillance, le fonctionnement et la gestion de facilit6s desti-
n6es aux personnes autoris6es par les Rtats-Unis h utiliser les certificats de paiement
militaires. Les 6tablissements admis h g6rer des services bancaires l'usage militaire
cr~eront et exploiteront ces services dans des lieux distincts de ceux oii ils traitent
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banking business, with personnel whose sole duty is to maintain and operate
such facilities. Such facilities shall be permitted to maintain United States
currency bank accounts and to perform all financial transactions in connection
therewith including receipt and remission of funds to the extent provided by
article XIX, paragraph 2, of this Agreement.

Article XXI

The United States shall have the right to establish and operate, within the
facilities and areas in use by the United States armed forces, United States military
post offices for the use of members of the United States armed forces, the civilian
component, and their dependents, for the transmission of mail between United
States military post offices in Japan and between such military post offices and
other United States post offices.

A rticle XXII

The United States shall have the right to enroll and train all eligible United
States citizens, residing in Japan, in the reserve organizations of the armed forces
of the United States, except that the prior consent of the Japanese Government
shall be obtained in the case of persons employed by the Japanese Government.

Article XXIII

The United States and Japan will cooperate in taking such steps as may
from time to time be necessary to ensure the security of the United States armed
forces, the members thereof, the civilian component, their dependents, and their
property. The Japanese Government agrees to seek such legislation and to take
such other action as may be necessary to ensure the adequate security and protec-
tion within its territory of installations, equipment, property, records and official
information of the United States, and for the punishment of offenders under the
applicable laws of Japan.

Article XXIV

In the event of hostilities, or imminently threatened hostilities, in the Japan
area, the Governments of the United States and Japan shall immediately consult
together with a view to taking necessary joint measures for the defense of that
area and to carrying out the purposes of article I of the Security Treaty.

Article XXV

1. It is agreed that the United States will bear for the duration of this
Agreement without cost to Japan all expenditures incident to the maintenance
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leurs affaires sur le plan japonais et avec un personnel qui sera exciusivement affect6
aux services en question. Ces 6tablissements pourront ouvrir des comptes en
monnaie des Rtats-Unis et effectuer toutes les op6rations financi6res y relatives
y compris la r6ception et la remise de fonds dans la mesure pr~vue au paragraphe 2
de l'article XIX du present Accord.

Article XXI

Les ttats-Unis auront le droit d'6tablir et d'exploiter h l'int~rieur des zones et
des installations utilis6es par les forces armies am~ricaines et de l'6lment civil et
des personnes a leur charge pour la transmission du courrier entre les bureaux
de poste militaires des Rtats-Unis au Japon et entre lesdits bureaux de poste
militaires et les bureaux de poste des Rtats-Unis.

Article XXII

Les ttats-Unis auront le droit de recruter et d'instruire dans les r6serves des
forces arm6es am6ricaines tous les citoyens des Rtats-Unis r~sidant au Japon et
remplissant les conditions voulues tant entendu qu'ils devront obtenir le consente-
ment pr~alable du Gouvernement japonais dans le cas des personnes employees par
ledit Gouvernement.

Article XXIII

Les P-tats-Unis et le Japon collaboreront aux mesures qu'il sera de temps
autre n~cessaire de prendre pour assurer la s6curit6 des forces armies am~ricaines,
des membres desdites forces armies et de l'616ment civil et des personnes A leur
charge ainsi que de leurs biens. Le Gouvernement japonais s'engage I prendre
toutes mesures utiles et notamment A soumettre au pouvoir lgislatif les textes
n~cessaires pour assurer, dans des conditions satisfaisantes, la s~curit6 et la protec-
tion sur son territoire des installations, du materiel, des biens, des archives et des
documents officiels des Atats-Unis et pour punir les contrevenants conform6ment
aux lois japonaises.

A rticle XXI V

En cas d'hostilit~s ou de menace d'hostilit~s imminentes dans la region du
Japon, le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement japonais conf6reront
imm~diatement en vue de prendre de concert les mesures n~cessaires pour d~fendre
la region et atteindre les objectifs d~finis a l'article premier du Trait6 de s~curit6.

Article XXV

1. IL est convenu que les Pltats-Unis prendront i leur charge pendant la dur6e
du pr6sent Accord, sans frais pour le Japon, toutes les d~penses d'entretien des
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of the United States armed forces in Japan except those to be borne by Japan
as provided in paragraph 2.

2. It is agreed that Japan will

(a) Furnish for the duration of this Agreement without cost to the United
States and make compensation where appropriate to the owners and suppliers
thereof all facilities, areas and rights of way, including facilities and areas jointly
used such as those at airfields and ports, as provided in articles II and III.

(b) Make available without cost to the United States, until the effective
date of any new arrangement reached as a result of periodic reexamination, an
amount of Japanese currency equivalent to $155 million per annum for the
purpose of procurement by the United States of transportation and other requisite
services and supplies in Japan. The rate of exchange at which yen payments
will be credited shall be the official par value, or that rate considered most favorable
by the United States which on the day of payment is available to any party, author-
ized by the Japanese Government or used in any transaction with any party
by the Japanese Government or its agencies or by Japanese banks authorized
to deal in foreign exchange, and which, if both countries have agreed par values
with the International Monetary Fund, is not prohibited by the articles of Agree-
ment of the Fund.'

3. It is agreed that arrangements will be effected between the Governments
of the United States and Japan for accounting applicable to financial transactions
arising out of this Agreement.

Article XXVI

1. A Joint Committee shall be established as the means for consultation
between the United States and Japan on all matters requiring mutual consultation
regarding the implementation of this Agreement. In particular, the Joint Com-
mittee shall serve as the means for consultation in determining the facilities and
areas in Japan which are required for the use of the United States in carrying
out the purposes stated in article I of the Security Treaty.

2. The Joint Committee shall be composed of a representative of the United
States and of Japan, each of whom shall have one or more deputies and a staff.
The Joint Committee shall determine its own procedures, and arrange for such
auxiliary organs and administrative services as may be required. The Joint
Committee shall be so organized that it may meet immediately at any time at
the request of the representative of either the United States or Japan.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 39; Vol. 19, p. 280; Vol. 141, p. 355, and Vol.
199, p. 308.
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forces armies am~ricaines au Japon . 1'exception des d~penses que le Japon doit
assumer conform~ment au paragraphe 2.

2. I1 est convenu que le Japon :

a) Fournira pendant la dur~e du present Accord, sans frais pour les P-tats-Unis,
et en indemnisant, le cas 6ch~ant, les propriftaires ou les fournisseurs, toutes les
zones, les installations et les servitudes, y compris les zones et les installations
utilis~es en commun, telles que les a~rodromes et les ports, ainsi qu'il est pr6vu
aux articles II et III;

b) Mettra h la disposition des ttats-Unis, sans frais pour eux, jusqu'h la date
d'entr~e en vigueur de tout nouvel arrangement conclu h la suite de l'examen
p~riodique de la question, une somme en monnaie japonaise d'un montant equi-
valant h 155 millions de dollars par an pour permettre aux ttats-Unis de proc~der
aux achats, d'effectuer les transports et de se procurer les services et les fournitures
dont ils ont besoin au Japon. Les versements en yens seront convertis A un taux
de change correspondant, soit h la valeur au pair officielle, soit au taux jug6 le plus
favorable par les ttats-Unis qui, le jour du paiement, sera accord6 A. toute autre
partie autoris~e par le Gouvernement japonais, ou utilis6 dans toute transaction
avec une autre partie par le Gouvernement japonais, ou ses services ou par les
banques japonaises admises h effectuer des operations en devises 6trang~res,
condition que ce taux ne soit pas interdit par l'Accord relatif au Fonds mon~taire
international ', si les deux pays sont convenus de valeurs au pair avec le Fonds.

3. I1 est convenu que le Gouvernement des Rtats-Unis et le Gouvernement
japonais concluront les arrangements ncessaires en ce qui concerne la comptabilit6
applicable aux operations financires resultant du present Accord.

Article XXVI

1. I1 sera cr6 une Commission mixte par l'interm6diaire de laquelle les ttats-
Unis et le Japon pourront se consulter sur toutes les questions relatives h la mise
en oeuvre du present Accord qui n~cessiteront des consultations mutuelles. En
particulier, la Commission mixte servira aux consultations en vue de determiner
les zones et les installations japonaises que les ]tats-Unis devront pouvoir utiliser
aux fins 6nonc6es h l'article premier du Trait6 de s~curit6.

2. La Commission mixte sera compos~e d'un repr~sentant des ttats-Unis et
d'un repr~sentant du Japon ayant chacun un ou plusieurs adjoints et du personnel.
La Commission mixte arr~tera elle-m~me son r~glement et pourra crier les organes
auxiliaires et les services administratifs qu'elle jugera n~cessaires. La Commission
mixte sera organis~e de fa~on a pouvoir se r~unir imm~diatement et a tout moment
a la demande du repr~sentant des Rtats-Unis ou du repr~sentant du Japon.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 39; vol. 19, p. 280; vol. 141, p. 355, et
vol. 199, p. 308.
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3. If the Joint Committee is unable to resolve any matter, it shall refer
that matter to the respective Governments for further consideration through
appropriate channels.

A rticle XX VII

1. This Agreement shall come into force on the date on which the Security
Treaty between the United States and Japan enters into force.

2. Each party to this Agreement undertakes to seek from its legislature
necessary budgetary and legislative action with respect to provisions of this
Agreement which require such action for their execution.

Article XXVIII

Either party may at any time request the revision of any Article of this
Agreement, in which case the two Governments shall enter into negotiation through
appropriate channels.

Article XXIX

This Agreement, and agreed revisions thereof, shall remain in force while
the Security Treaty remains in force unless earlier terminated by agreement
between the parties.

IN WITNESS whereof the representatives of the two Governments, duly author-
ized for the purpose, have signed this Agreement.

DONE at Tokyo, in duplicate, in the English and Japanese languages, both
texts authentic, this twenty-eighth day of February 1952.

For the Government of the United States of America:

Dean RusK

Earl JOHNSON

[SEAL]

For the Government of Japan

K. OKAZAKI

[SEAL]
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3. Si la Commission mixte n'est pas en mesure de r~gler une question, elle la
renverra par les voies appropri~es L chacun des deux Gouvernements pour plus
ample examen.

Article XXVII

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'entr~e en vigueur du
Trait6 de s~curit6 entre les Rtats-Unis et le Japon.

2. Chacune des Parties au present Accord s'engage A soumettre au pouvoir
l~gislatif les mesures budg~taires et l~gislatives n~cessaires aux fins de l'ex~cution
de certaines dispositions du present Accord.

A rticle XX VIII

Chacune des Parties pourra demander h tout moment la revision de run
quelconque des articles du present Accord et, dans ce cas, les deux Gouvernements
entameront des n~gociations par les voies appropri6es.

A rticle XXIX

Le present Accord, ainsi que les modifications dont il sera convenu, demeure-
ront en vigueur aussi longtemps que le Trait6 de s~curit6, h moins que les Parties
ne conviennent d'y mettre fin antrieurement.

EN FoI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s
cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Tokyo, le vingt-huit f~vrier 1952, en double exemplaire, en anglais et en
japonais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des fltats-Unis d'Am~rique:

Dean RusK

Earl JOHNSON

[scEAu]

Pour le Gouvernement japonais:

K. OKAZAKI
[SCEAU]
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Special Representative of the President of the United States to the Japanese
Minister of State

OFFICE OF THE SPECIAL REPRESENTATIVE OF THE

PRESIDENT OF THE UNITED STATES

Tokyo, February 28, 1952
Excellency

I have the honor to refer to our discussion on the terms of the Administrative
Agreement signed today, in which Your Excellency stated as the opinion of the
Japanese Government that, as the occupation of Japan by the Allied Powers
comes to an end on the coming into force for the Treaty of Peace with Japan, I
the use of facilities and areas by United States forces on the basis of occupation
requisition also comes to an end on the same date ; thereafter, the use of facilities
and areas by United States forces must be based upon agreement between the
two Governments, subject to the rights which each might have under the Treaty
of Peace with Japan, the Security Treaty, 2 and the Administrative Agreement. 3

I hereby confirm that such is also the opinion of the United States Government.

In article II, paragraph 1, of the Administrative Agreement it is stipulated
that, "Agreements as to specific facilities and areas, not already reached by the two
Governments by the effective date of this Agreement, shall be concluded by the
two Governments through the Joint Committee provided for in article XXVI
of this Agreement." The United States Government is confident that our two
Governments are agreed that consultation shall be on an urgent basis in order
to complete such arrangements at the earliest possible date. With this in mind,
the United States Government is prepared to join with the Japanese Government
in constituting a Preliminary Working Group, consisting of a representative
and the necessary staff from each Government, to begin such consultations im-
mediately, with the understanding that the arrangements made by the Pre-
liminary Working Group shall be put into effect as agreed and that the task of the
Preliminary Working Group would be taken over by the Joint Committee upon
the effective date of the Administrative Agreement.

However, unavoidable delays may arise in the determination and preparation
of facilities and areas necessary to carry out the purposes stated in article I of the
Security Treaty. It would be much appreciated, therefore, if Japan would grant

I United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45 ; Vol. 163, p. 385; Vol. 184, p. 358, and Vol.

199, p. 344.
S United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 211.
3 See p. 255 of this volume.
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the continued use of those particular facilities and areas, with respect to which
agreements and arrangements have not been completed by the expiration of
ninety days after the effective date of the Treaty of Peace with Japan, pending
the completion of such agreements and arrangements.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Dean RuSK

His Excellency Katsuo Okazaki
Minister of State
Tokyo
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The Japanese Minister of State to the Special Representative of the President of the
United States

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2]

THE GAIMUSHO

February 28, 1952
Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
today's date in which Your Excellency has informed me as follows

[See note I]

The Japanese Government fully shares the desire of the United States Govern-
ment to initiate consultations on an -urgent basis in order to complete arrangements
for the use of facilities and areas at the earliest possible date. The Japanese
Government agrees, therefore, to the immediate constitution of the Preliminary
Working Group referred to in Your Excellency's Note, with the understanding
that the arrangements made by the Preliminary Working Group shall be put into
effect as agreed and that the task of the Preliminary Working Group would be
taken over by the Joint Committee upon the effective date of the Administrative
Agreement.

With full appreciation -of the contents of Your Excellency's note, I have the
honor, on behalf of the Japanese Government, to confirm that the Japanese
Government will grant to the United States the continued use of those particular
facilities and areas, with respect to which agreements and arrangements have
not been completed by the expiration of ninety days after the effective date of
the Treaty of Peace with Japan, pending the completion of such agreements and
arrangements.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Katsuo OKAZAKI

His Excellency Dean Rusk
Office of the Special Representative

of the President of the United States
Tokyo

1 Translation by the Government of the United States of America.

g Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique.
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RCHANGE DE NOTES

Le reprdsentant spicial du Prisident des E.tats-Unis d'Amirique au Ministre d'Etat
du Japon

CABINET DU REPRtSENTANT SPECIAL

DU PRESIDENT DES ETATS-UNIS

Tokyo, le 28 f6vrier 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de rappeler qu'au cours de notre entretien au sujet des disposi-
tions de 1'Accord administratif sign6 ce jour, Votre Excellence a d6clar6 que,
suivant l'interpr6tation du Gouvernement japonais, l'utilisation de zones et
d'installations par les forces am6ricaines sur la .base des exigences de Foccupation
doit prendre fin en mme temps que cessera l'occupation du Japon par les puis-
sances alli6es lors de l'entr6e en vigueur du Trait6 de paixl avec le Japon ; par la
suite, l'utilisation des zones et des installations par les forces am6ricaines devra
faire l'objet d'un accord entre les deux Gouvernements compte tenu des droits
.que chacun d'eux pourra avoir en vertu du Trait6 de paix avec le Japon, du Trait6
de s6curit62 et de l'Accord administratif3. Je puis confirmer que telle est bien
6galement l'interpr6tation du Gouvernement des Rtats-Unis.

Le paragraphe I de l'article II de l'Accord administratif pr6voit que les
i arrangements .concernant des zones ou des installations d6termin6es que les deux
Gouvernements n'auront pas encore pris h la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord seront conclus par l'interm6diaire de la Commission mixte pr6vue h l'article
XXVI du pr6sent Accord ),. Le Gouvernement des ttats-Unis ne doute pas que les
deux Gouvernements soient d'accord pour reconnaitre l'urgence de telles consul-
tations afin que les arrangements en question puissent 6tre conclus le plus t6t
possible. Dans cet esprit, le Gouvernement des Rtats-Unis est dispos6 h constituer
de concert avec le Gouvernement japonais un Groupe de travail pr6liminaire
compos6 d'un repr6sentant et du personnel n6cessaire pour chaque Gouvernement,
qui sera charg6 d'entreprendre des consultations imm6diatement, 6tant entendu
que les arrangements pris par le Groupe de travail pr6liminaire seront mis en
ceuvre comme convenu et que ses fonctions seront d6volues h la Commission mixte
lors de l'entr6e en vigueur de l'Accord administratif.

Toutefois, des d6lais surviendront in6vitablement dans la d6termination et
la mise en 6tat des zones et des installations n6cessaires pour r6aliser les fins 6non-
c6es h l'article premier du Trait6 de s6curit6. Le Gouvernement des 1ttats-Unis

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 136, p. 45; vol. 163, p. 385; vol. 184, p. 358, et
vol. 199. p. 344.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 211.
3 Voir p. 255 de ce volume.
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serait donc reconnaissant au Japon de bien vouloir accepter que les zones et les
installations pour lesquelles aucun accord ou arrangement ne sera intervenu dans
un d~lai de quatre-vingt-dix jours apr6s l'entr~e en vigueur du Trait6 de paix
avec le Japon, puissent continuer A ftre utilis~es en attendant la conclusion desdits
accords ou arrangements.

Veuillez agr~er, etc.
Dean RuSK

Son Excellence Monsieur Katsuo Okazaki
Ministre d'etat
Tokyo

II

Le Ministre d'Etat du Japon au Reprisentant spicial du Prisident des l6tats-Unis
d'A mdrique

LE GAIMUSHO

Le 28 f~vrier 1952
Monsieur le Repr~sentant special,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note en date de ce jour par laquelle
Votre Excellence me fait connaitre ce qui suit

[Voir note I]

Le Gouvernement japonais partage le d~sir du Gouvernement des ttats-Unis
d'entreprendre d'urgence les consultations en vue de conclure au plus t6t les
arrangements relatifs A l'utilisation des zones et des installations. Le Gouvernement
japonais approuve donc la constitution immediate du Groupe de travail pr~liminaire
knentionn6 dans la note de Votre Excellence, 6tant entendu que les arrangements
pris par le Groupe de travail pr~liminaire seront mis en oeuvre comme convenu et
que ses fonctions seront d~volues A la Commission mixte lors de l'entr~e en vigueur
de l'Accord administratif.

Le Gouvernement japonais reconnait le bien-fond6 des consid6rations expos~es
dans la note de Votre Excellence et j'ai l'honneur de confirmer en son nom qu'il
acceptera' que les ]tats-Unis continuent A utiliser les zones et les installations
pour lesquelles aucun accord ou arrangement ne sera intervenu dans un d~lai de
,quatre-vingt-dix jours apr~s l'entr~e en vigueur du Trait6 de paix avec le Japon,
en attendant. la conclusion desdits accords ou arrangements.

Veuillez agr~er, etc.
Katsuo OKAZAKI

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
*Cabinet du Repr~sentant special

du President des ttats-Unis
Tokyo
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PROTOCOL1 TO AMEND ARTICLE XVII OF THE ADMIN-
ISTRATIVE AGREEMENT 2 UNDER ARTICLE III OF
THE SECURITY TREATY 3 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND JAPAN. SIGNED 'AT TOKYO,
ON 29 SEPTEMBER 1953

Whereas the "Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty
regarding the Status of their Forces", signed at London on June 19, 1951,4 came
into force on August 23, 1953 with respect to the United States of America ; and

Whereas Japan desires to conclude with the United States of America an
agreement on criminal jurisdiction similar to the corresponding provisions of the
said Agreement in accordance with the provisions of paragraph 1 of article XVII
of the Administrative Agreement, signed at Tokyo on February 28, 1952, 2 under
article III of the Security Treaty 3 between the United States of America and
Japan ;

Now the Governments of the United States of America and Japan have agreed
that the existing provisions of article XVII of the said Administrative Agreement
shall be abrogated and the following provisions shall be substituted

Article XVII

1. Subject to the provisions of this article,

(a) the military authorities of the United States shall have the right to exercise
within Japan all criminal and disciplinary jurisdiction conferred on them by the
law of the United States over all persons subject to the military law of the United
States;

(b) the authorities of Japan shall have jurisdiction over the members of the
United States armed forces, the civilian component, and their dependents with
respect to offenses committed within the territory of Japan and punishable by
the law of Japan.

2. (a) The military authorities of the United States shall have the right to
exercise exclusive jurisdiction over persons subject to the military law of the
United States with respect to offenses, including offenses relating to its security,
punishable by the law -f the United States, but not by the law of Japan.

Came into force on 29 October 1953, thirty days after the date of signature, in accordance
with paragraph 11.

2 See p. 255 of this volume.
United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 211.
United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67, and Vol. 200, p. 346..
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PROTOCOLE 1 MODIFIANT L'ARTICLE XVII DE L'ACCORD
ADMINISTRATIF 2 CONCLU CONFORMIRMENT AUX
DISPOSITIONS DE L'ARTICLE III DU TRAIT!R DE
S CURITE 3 ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMt RIQUE ET
LE JAPON. SIGNt A TOKYO LE 29 SEPTEMBRE 1953

Considdrant que la ( Convention entre les ttats Parties au Trait6 de l'Atlan-
tique Nord sur le statut de leurs forces ,), signde a Londres le 19 juin 19514, est
entree en vigueur le 23 aofit 1953 h l'6gard des ittats-Unis d'Amdrique ;

Considdrant que le Japon souhaite conclure avec les ttats-Unis d'Amdrique
un accord relatif h la juridiction pdnale identique aux dispositions correspondantes
de ladite Convention ainsi qu'il en a la facult6 aux termes du paragraphe 1 de
l'article XVII de l'Accord administratif sign6 6. Tokyo le 28 fdvrier 1952, confor-
mdment aux dispositions de l'article III du Trait6 de sdcurit6 entre les ttats-Unis
d'Amrique et le Japon ;

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement japonais
sont convenus d'abroger les dispositions de l'article XVII dudit Accord admini-
stratif et de les remplacer par les dispositions ci-apr~s

A rticle XVII

1. Sous reserve des dispositions du present article,

a) Les autoritds militaires americaines auront le droit d'exercer sur le territoire
japonais les pouvoirs de juridiction pdnale et disciplinaire que leur conf~re la
legislation amricaine sur toutes personnes sujettes aux loi§ militaires des Rtats-
Unis.

b) Les autoritds japonaises auront le droit d'exercer leur juridiction sur
les membres des forces armdes amdricaines et de l'lment civil et les personnes
h leur charge en ce qui concerne les infractions commises sur le territoire japonais
et punies par la legislation japonaise.

2. a) Les autoritds militaires amdricaines auront le droit d'exercer une
juridiction exclusive sur les personnes soumises aux lois militaires des Rtats-Unis
en ce qui concerne les infractions punies par la legislation amricaine, notamment
les infractions portant atteinte a la sfiret6 des ktats-Unis, mais ne tombant pas
sous le coup de la legislation japonaise.

1 Entr6 en vigueur le 29 octobre 1953, trente jours apr~s la date de la signature, conform6-
ment an paragraphe 11.

2 Voir p. 255 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 211.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 199, p. 67, et vol. 200, p. 347.
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(b) The authorities of Japan shall have the right to exercise exclusive jurisdic-
tion over members of the United States armed forces, the civilian component,
and their dependents with respect to offenses, including offenses relating to the
security of Japan, punishable by its law but not by the law of the United States.

(c) For the purposes of this paragraph and of paragraph 3 of this article a
security offense against a State shall include

(i) Treason against the State

(ii) Sabotage, espionage or violation of any law relating to official secrets of that
State, or secrets relating to the national defense of that State.

3. In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent the following
rules shall apply:

(a) The military authorities of the United States shall have the primary
right to exercise jurisdiction over members of the United States armed forces or
the civilian component in relation to

(i) Offenses solely against the property or security of the United States, or offenses
solely against the person or property of another member of the United States
armed forces or the civilian component or of a dependent

(ii) Offenses arising out of any act or omission done in the performance of official
duty.

(b) In the case of any other offense the authorities of Japan shall have the
primary right to exercise jurisdiction.

(c) If the State having the primary right decides not to exercise jurisdiction,
it shall notify the authorities of the other State as soon as practicable. The
authorities of the State having the primary right shall give sympathetic considera-
tion to a request from the authorities of the other State for a waiver of its right in
cases where that other State considers such waiver to be of particular importance.

4. The foregoing provisions of this article shall not imply any right for the
military authorities of the United States to exercise jurisdiction over persons who
are nationals of or ordinarily resident in Japan, unless they are members of the

United States armed forces.

5. (a) The military authorities of the. United States and the authorities of
Japan shall assist each other in the arrest of members of the United States armed
forces, the civilian component, or their dependents in the territory of Japan and
in handing them over to the authority which is to exercise jurisdiction in accordance
with the above provisions.

(b) The authorities of Japan shall notify promptly the military authorities
of the United States of the arrest of any member of the United States armed forces,
the civilian component, or a dependent.

No. 2817"
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b) Les autorit~s japonaises auront le droit d'exercer une juridiction exclusive
sur les membres des forces armies am~ricaines et de l'6l6ment civil et les personnes
hL leur charge en ce qui concerne les infractions punies par la legislation japonaise,
notamment les infractions portant atteinte h la sfiret6 du Japon, mais ne tombant
pas sous le coup de la l6gislation am~ricaine.

c) Au sens du present paragraphe et du paragraphe 3 du present article,
seront consid~r~s comme infractions portant atteinte la sfiret6 d'un IRtat

i) La trahison ;
ii) Le sabotage, l'espionnage ou la violation de la legislation relative aux secrets

d'Pltat ou de dfense nationale.

3. Dans le cas de juridiction concurrente, les r gles suivantes seront applicables:

a) Les autorit~s militaires am~ricaines auront le droit d'exercer par priorit6
leur juridiction sur les membres des forces armies am~ricaines et de l'6lment
civil en ce qui concerne :
i) Les infractions portant atteinte uniquement h la sfiret6 ou la propri~t6 des

ttats-Unis ou les infractions portant atteinte uniquement h la personne ou
la propri~t6 d'un membre des forces armies am~ricaines ou de l'6lment civil
ou d'une personne A sa charge;

ii) Les infractions resultant de tout acte accompli, ou negligence commise dans
l'ex~cution du service.

b) Dans le cas de toute autre infraction, les autorit6s japonaises exerceront
par priorit6 leur juridiction.

c) Si l'tat qui a le droit d'exercer par priorit6 sa juridiction d~cide d'y
renoncer, il le notifiera aussit6t que possible aux autorit~s de l'autre Rtat. Les
autorit~s de l'tat qui a le droit d'exercer par priorit6 sa juridiction examineront
avec bienveillance les demandes de renonciation a ce droit que les autorit~s de
l'autre t-tat pourront presenter, lorsque cet autre t-tat estimera que la renonciation
revft une importance particuli~re.

4. Les dispositions du present article ne comportent pour les autorit~s mili-
taires am~ricaines aucun droit d'exercer une juridiction sur les ressortissants
japonais ou sur les personnes qui ont leur residence habituelle au Japon, t moins
que celles-ci ne soient membres des forces armies am~ricaines.

5. a) Les autorit~s militaires am~ricaines et les autorit~s japonaises se prte-
ront mutuellement assistance pour l'arrestation des membres des forces armies
am~ricaines ou de l'61ment civil ou des personnes a leur charge sur le territoire
japonais et pour leur remise k l'autorit6 qui est appel~e A. exercer sa juridiction
conform~ment aux dispositions ci-dessus.

b) Les autorit~s japonaises notifieront dans les d~lais les plus brefs aux
autorit6s militaires am~ricaines l'arrestation de tout membre des forces armies
am~ricaines ou de l'6l6ment civil ou d'une personne h sa charge.

N- 2817
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(c) The custody of an accused member of the United States armed forces or the
civilian component over whom Japan is to exercise jurisdiction shall, if he is in the
hands of the United States, remain with the United States until he is charged by
Japan.

6. (a) The military authorities of the United States and the authorities of
Japan shall assist each other in the carrying out of all necessary investigations
into offenses, and in the collection and production of evidence, including the seizure
and, in proper cases, the handing over of objects connected with an offense. The
handing over of such objects may, however, be made subject to their return within
the time specified by the authority delivering them.

(b) The military authorities of the United States and the authorities of Japan
shall notify each other of the disposition of all cases in which there are concurrent
rights to exercise jurisdiction.

7. (a) A death sentence shall not be carried out in Japan by the military
authorities of the United States if the legislation of Japan does not provide for
such punishment in a similar case.

(b) The authorities of Japan shall give sympathetic consideration to a request
from the military authorities of the United States for assistance in carrying out
a sentence of imprisonment pronounced by the military authorities of the United
States under the provisions of this article within the territory of Japan.

8. Where an accused has been tried in accordance with the provisions of
this article either by the military authorities of the United States or the authorities
of Japan and has been acquitted, or has been convicted and is serving, or has served,
his sentence or has been pardoned, he may not be tried again for the same offense
within the territory of Japan by the authorities of the other State. However,
nothing in this paragraph shall prevent the military authorities of the United
States from trying a member of its armed forces for any violation of rules of
discipline arising from an act or omission which constituted an offense for which
he was tried by the authorities of Japan.

9. Whenever a member of the United States armed forces, the civilian
component or a dependent is prosecuted under the jurisdiction of Japan he shall be
entitled :

(a) To a prompt and speedy trial;
(b) To be informed, in advance of trial, of the specific charge or charges made

against him ;
(c) To be confronted with the witnesses against him;
(d) To have compulsory process for obtaining witnesses in his favor, if they are

within the jurisdiction of Japan ;
(e) To have legal representation of his own choice for his defense or to have

free or assisted legal representation under the conditions prevailing for the time
being in Japan;
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c) La garde d'un membre des forces armies amtricaines ou de l'6lment
civil sur lequel le Japon est appelk A exercer son droit de juridiction et qui est
entre les mains des autorit~s am~ricaines demeurera assur~e par celles-ci jusqu'
ce que des poursuites aient td engag~es contre lui par le Japon.

6. a) Les autorit~s militaires am~ricaines et les autorit~s japonaises se pr~te-
ront mutuellement assistance pour la conduite des enqu~tes, pour la recherche

la production de preuves, y compris la saisie et, s'il y a lieu, la remise d'objets
se rapportant h l'infraction. La remise de ces objets pourra toutefois 6tre subor-
donnde h leur restitution dans un ddlai ddtermin6 par l'autorit6 qui procde A cette
remise.

b) Les autoritds militaires amdricaines et les autorit~s japonaises dans les
cas oii il y a juridiction concurrente, s'informeront r~ciproquement de la suite
donnde aux affaires.

7. a) Les autorit~s militaires am~ricaines ne pourront pas proc~der h l'ex~cu-
tion d'une condamnation capitale sur le territoire j aponais si la legislation j aponaise
ne prdvoit pas la peine de mort dans un cas analogue.

b) Les autorit~s j aponaises examineront avec bienveillance les demandes
des autorit~s militaires am~ricaines en vue de prater assistance L celles-ci pour
l'exdcution des peines d'emprisonnement prononcdes sur le territoire japonais
par lesdites autorit~s conform~ment aux dispositions du present article.

8. Lorsqu'un inculp6 aura W jug6 conform~ment aux dispositions du present
article par les autoritds militaires amdricaines ou par les autorit~s japonaises
et aura t acquitta ou, en cas de condamnation, s'il subit ou a subisa peine ou
a W graci6, il ne pourra plus 6tre jug6 de nouveau sur le territoire japonais, du
chef de la m~me infraction, par les autorit~s de l'autre fltat. Toutefois, le present
paragraphe ne s'oppose en rien L ce que les autorits militaires am6ricaines jugent
un membre des forces armies am6ricaines pour toute violation des r6gles de
discipline resultant de l'acte ou de l'omission constitutif de l'infraction pour
laquelle il a 6t6 jug6 par les autorit~s japonaises.

9. Quand un membre des forces armies am~ricaines, de l'6lment civil ou
une personne h charge sera poursuivi devant les juridictions japonaises, il aura
droit :

a) A 6tre jug6 rapidement;
b) A 6tre informa, avant le d~bat, de l'accusation ou des accusations portes

contre lui ;
c) A 6tre confront6 avec les t~moins h charge;
d) A ce que les t6moins A dcharge soient contraints de se presenter si la

juridiction japonaise a le pouvoir de les y obliger;
e) A itre repr~sent6 selon son choix ou h tre assist6 dans les conditions

l~gales en vigueur au Japon h cette 6poque.
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(f) If he considers it necessary, to have the services of a competent interpreter;
and

(g) To communicate with a representative of the Government of the United
States and to have such a representative present at his trial.

10. (a) Regularly constituted military units or formations of the United
States armed forces shall have the right to police any facilities or areas which
they use under article II of this Agreement. The military police of such forces may
take all appropriate measures to ensure the maintenance of order and security
within such facilities and areas.

(b) Outside these facilities and areas, such military police shall be employed
only subject to arrangements with the authorities of Japan and in liaison with those
authorities, and in so far as such employment is necessary to maintain discipline
and order among the members of the United States armed forces.

11. In the event of hostilities to which the provisions of article XXIV of
this Agreement apply, either the United States or Japan shall have the right, by
giving sixty days' notice to the other, to suspend the application of any of the
provisions of this article. If this right is exercised, the United States and Japan
shall immediately consult with a view to agreeing on suitable provisions to replace
the provisions suspended.

The present Protocol shall come into effect thirty days after the date of its
signing.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, duly
authorized for the purpose, have signed the present Protocol.

DONE at Tokyo, in duplicate, in the English and Japanese languages, both
texts being equally authentic, this twenty-ninth day of September, 1953.

For the Government of the United States of America:

John M. ALLISON

For the Government of Japan:

Katsuo OKAZAKI

Takeshi INUKAI
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/) S'il l'estime n6cessaire, h b~n6ficier des services d'un interpr~te competent ;

g) A communiquer avec un repr6sentant du Gouvernement des ttats-Unis
et ii obtenir que ce repr~sentant assiste aux d~bats.

10. a) Les unites ou formations militaires r~gulirement constitutes des
forces armies am~ricaines auront le droit de police sur toutes les zones et installa-
tions utilis6es par elles en vertu de l'article II du present Accord. La police militaire
des unites ou formations pourra prendre toutes les mesures utiles pour assurer
le maintien de l'ordre et de la s~curit6 dans ces zones et installations.

b) L'emploi de ladite police militaire hors de ces zones et installations sera
subordonn6 i un accord avec les autorit~s japonaises ; se fera en liaison avec
celles-ci et n'interviendra que pour autant que cela sera n~cessaire pour maintenir
l'ordre et la discipline parmi les membres des forces armies am~ricaines.

11. Dans le cas d'hostilit~s, pr~vu h l'article XXIV du present Accord, les
Rtats-Unis et le Japon auront chacun le droit, en le notifiant dans un d~lai de
soixante jours h l'autre Rtat, de suspendre l'application de l'une quelconque
des dispositions du present article. Si ce droit est exerc6, les fltats-Unis et le Japon
se consulteront imm~diatement en vue de se mettre d'accord sur les dispositions
propres h remplacer celles dont l'application est suspendue.

Le present Protocole entrera en vigueur trente jours apr~s sa signature.

EN FOI DE Quoi les repr~sentants des deux Gouvernements, I ce dfiment
autoris~s, ont sign6 le present Protocole.

FAIT h Tokyo, le vingt-neuf septembre 1953, en double exemplaire, en anglais
et en japonais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique

John M. ALLISON

Pour le Gouvernement japonais

Katsuo OKAZAKI

Takeshi INUKAI
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AGREED OFFICIAL MINUTES REGARDING PROTOCOL TO AMEND ARTICLE

XVII OF THE ADMINISTRATIVE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND JAPAN

Re paragraph 1 (a) and paragraph 2 (a)

The scope of persons subject to the military law of the United States shall be com-
municated, through the Joint Committee, to the Government of Japan by the Government
of the United States.

Re paragraph 2 (c)

Both Governments shall inform each other of the details of all the security offenses
mentioned in this subparagraph and the provisions governing such offenses in the existing
laws of their respective countries.

Re paragraph 3 (a) (ii)

Where a member of the United States armed forces or the civilian component is
charged with an offense, a certificate issued by or on behalf of his commanding officer
stating that the alleged offense, if committed by him, arose out of an act or omission
done in the performance of official duty, shall, in any judicial proceedings, be sufficient
evidence of the fact unless the contrary is proved.

The above statement shall not be interpreted to prejudice in any way article 318
of the Japanese Code of Criminal Procedure.

Re paragraph 3 (c)

1. Mutual procedures relating to waivers of the primary right to exercise jurisdiction
shall be determined by the Joint Committee.

2. Trials of cases in which the Japanese authorities have waived the primary
right to exercise jurisdiction, and trials of cases involving offenses described in paragraph 3
(a) (ii) committed against the State or nationals of Japan shall be held promptly in
Japan within a reasonable distance from the places where the offenses are alleged to have
taken place unless other arrangements are mutually agreed upon. Representatives
of the Japanese authorities may be present at such trials.

Re paragraph 4

Dual nationals, United States and Japanese, who are subject to the military law
of the United States and are brought to Japan by the United States shall not be considered
as nationals of Japan, but shall be considered as United States nationals for the purposes
of this paragraph.

Re paragraph 5

1. In case the Japanese authorities have arrested an offender who is a member
of the United States armed forces, the civilian component, or a dependent subject to the
military law of the United States with respect to a case over which Japan has the primary
right to exercise jurisdiction, the Japanese authorities will, unless they deem that there
is adequate cause and necessity to retain such offender, release him to the custody of the
United States military authorities provided that he shall, on request, be made available
to the Japanese authorities, if such be the condition of his release. The United States
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PROCtS-VERBAL OFFICIEL RELATIF AUX MODIFICATIONS APPORTV-ES

A L'ARTICLE 17 DE L'ACCORD ADMINISTRATIF ENTRE LES ] TATS-

UNIS D'AMRRIQUE ET LE JAPON

En ce qui concerne le paragraphe 1, a, et le paragraphe 2, a

Le Gouvernement des Rtats-Unis indiquera au Gouvernement japonais, par l'inter-
m6diaire de la Commission mixte, quelles sont les personnes sujettes aux lois militaires

des Rtats-Unis.

En ce qui concerne le paragraph 2, c

Les deux Gouvernements se tiendront mutuellement inform6s des circonstances
de toutes les infractions portant atteinte & la s6curit6 de l'Rtat qui sont mentionn6es
dans cet alin6a ainsi que des dispositions relatives . ces infractions dans la l6gislation
en vigueur dans leurs pays respectifs.

En ce qui concerne le paragraphe 3, a, ii

Lorsqu'un membre des forces arm6es am6ricaines on de l'616ment civil est accus6
d'une infraction, une attestation d61ivr6e par le Commandant de son unit6 ou en son
nom. et pr6cisant que l'infraction, si elle lui est effectivement imputable, r6sulterait
d'un acte accompli on d'une n6gligence commise dans l'ex6cution du service sera consid6rde
comme concluante jusqu'& preuve du contraire.

Ce qui pr6c~de ne pourra 6tre interpr6t6 comme portant en aucune fagon atteinte
aux dispositions de l'article 318 du Code de proc6dure criminelle japonais.

En ce qui concerne le paragraphe 3, c

1. La Commission mixte arr6tera, pour chacun des P-tats, les modalit6s de renon-
ciation an droit d'exercer par priorit6 la juridiction.

2. Le jugement des affaires pour lesquelles les autorit6s japonaises auront renonc6
5, leur droit d'exercer par priorit6 leur juridiction, et le jugement des affaires portant
sur des infractions d6finies an paragraphe 3, a, ii, qui auront 6t6 commises contre l']1tat
japonais ou contre des ressortissants japonais, aura lieu an plus t6t, . distance raisonnable
du lieu pr6sum6 de l'infraction, & moins que les deux Parties n'en d6cident autrement.
Les repr6sentants des autorit6s japonaises pourront assister aux d6bats.

En ce qui concerne le paragraphe 4

Les personnes ayant la double nationalit6 am6ricaine et japonaise qui sont sujettes
aux lois militaires des Rtats-Unis et ont 6t6 amen6es an Japon par les J tats-Unis ne
seront pas consid6r6es comme ressortissants japonais, mais comme ressortissants des
1 tats-Unis aux fins du pr6sent paragraphe.

En ce qui concerne le paragraphe 6

1. Si les autorit6s japonaises arr~tent un d6linquant qui, en sa qualit6 de membre
des forces arm6es am~ricaines ou de l'616ment civil ou de personne & charge, sujet aux
lois militaires des ttats-Unis dans une affaire pour laquelle le Japon a le droit d'exercer
sa juridiction par priorit6, les autorit6s japonaises, & moins qu'elles n'estiment qu'il soit
justifi6 et n6cessaire de retenir le d6linquant, livreront celui-ci aux autorit6s militaires
am6ricaines, 6tant entendu qu'il sera, sur demande, remis . la disposition des autorit6s
japonaises si telle est la condition de sa livraison aux autorit6s militaires am6ricaines.
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authorities shall, on request, transfer his custody to the Japanese authorities at the time

he is indicted by the latter.

2. The United States military authorities shall promptly notify the Japanese
authorities of the arrest of any member of the United States armed forces, the civilian
component or a dependent in any case in which Japan has the primary right to exercise

jurisdiction.

Re paragraph 9

1. The rights enumerated in items (a) through (e) of this paragraph are guaranteed
to all persons on trial in Japanese courts by the provisions of the Japanese Constitution.
In addition to these rights, a member of the United States armed forces, the civilian

component or a dependent who is prosecuted under the jurisdiction of Japan shall have
such other rights as are guaranteed under the laws of Japan to all persons on trial in
Japanese courts. Such additional rights include the following which are guaranteed
under the Japanese Constitution :

(a) He shall not be arrested or detained without being at once informed of the charge

against him or without the immediate privilege of counsel; nor shall he be detained
without adequate cause; and upon demand of any person such cause must be im-
mediately shown in open court in his presence and the presence of his counsel;

(b) He shall enjoy the right to a public trial by an impartial tribunal;

(c) He shall not be compelled to testify against himself;

(d) He shall be permitted full opportunity to examine all witnesses;

(e) No cruel punishments shall be imposed upon him.

2. The United States authorities shall have the right upon request to have access
at any time to members of the United States armed forces, the civilian component, or
their dependents who are confined or detained under Japanese authority.

3. Nothing in the provisions of paragraph 9 (g) concerning the presence of a repre-
sentative of the United States Government at the trial of a member of the United States

armed forces, the civilian component or a dependent prosecuted under the jurisdiction
of Japan, shall be so construed as to prejudice the provisions of the Japanese Constitu-
tion with respect to public trials.

Re paragraphs 10 (a) and 10 (b)

1. The United States military authorities will normally make all arrests within
facilities and areas in use by and guarded under the authority of the United States armed
forces. This shall not preclude the Japanese authorities from making arrests within
facilities and areas in cases where the competent authorities of the United States armed
forces have given consent, or in cases of pursuit of a flagrant offender who has committed

a serious crime.

Where persons whose arrest is desired by the Japanese authorities and who are
not subject to the jurisdiction of the United States armed forces are within facilities
and areas in use by the United States armed forces, the United States military authorities
will undertake, upon request, to arrest such persons. All persons arrested by the United
States military authorities, who are not subject to the jurisdiction of the United States
armed forces, shall immediately be turned over to the Japanese authorities.
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Les autorit6s militaires am6ricaines le transf6reront sur demande, g la garde des autorit6s
japonaises au moment oiL celles-ci le mettront en accusation.

2. Les autorit6s militaires am6ricaines informeront sans d6lai les autorit6s japonaises
de l'arrestation de tout membre des forces arm6es am6ricaines, de l'616ment civil ou
d'une personne A charge dans toute affaire pour laquelle le Japon a le droit d'exercer
par priorit6 sa juridiction.

En ce qui concerne le paragraphe 9

1. Les droits 6num6r6s aux alin6as a 2 e inclusivement de ce paragraphe sont garantis
par la Constitution japonaise 5. toutes les personnes jug6es par les tribunaux japonais.
En plus de ces droits, tout membre des forces arm6es am6ricaines ou de l'616ment civil,
ou toute personne & charge, poursuivi devant un tribunal japonais, aura les autres droits
qui sont garantis par la l6gislation japonaise k toute personne traduite devant les tribu-
naux japonais. Ces droits suppl6mentaires comprennent les droits suivants qui sont
garantis par la Constitution japonaise :

a) I1 ne pourra 8tre arrWt6 ou d6tenu sans 8tre imm6diatement inform6 de l'accusation
port6e contre lui et sans avoir imm6diatement le droit & l'assistance d'un d6fenseur ;
il ne pourra 8tre d6tenu sans cause suffisante, et 5 la demande de toute personne
ladite cause devra 8tre imm6diatement 6tablie en audience publique en sa pr6sence
et en pr6sence de son d6fenseur ;

b) I1 aura le droit d'8tre jug6 en audience publique par un tribunal impartial;
c) I1 ne pourra itre contraint & t6moigner contre lui-m6me;

d) I1 aura la facult6 d'interroger tous les t6moins;

e) Aucun traitement cruel ne lui sera inflig6.

2. Les autorit6s am6ricaines auront ' tout moment, sur demande, le droit d'accLs
aupr~s des membres des forces arm6es am6ricaines, ou de l'616ment civil et des personnes

leur charge emprisonn6s ou d6tenus par les autorit6s japonaises.

3. Les dispositions de l'alin6a g du paragraphe 9 relatives . la pr6sence d'un repr6sen-
tant des I~tats-Unis au jugement d'un membre des forces arm6es am6ricaines ou de
l'616ment civil ou d'une personne & charge poursuivi en vertu de la juridiction japonaise
ne seront pas interpr~t~es comme portant atteinte aux dispositions de la Constitution
japonaise relatives aux jugements publics.

En ce qui concerne le paragraphe 10, a et b

1. Les autorit6s militaires amricaines proc~deront normalement & toutes les arresta-
tions & l'int6rieur des zones et des installations utilis~es et gard~es par les forces arm~es
am6ricaines. Les autorit~s japonaises pourront toutefois proc~der & des arrestations &
l'int~rieur des zones et des installations lorsque les autorit~s comp~tentes des forces
am6ricaines y consentiront, s'il s'agit d'un d~linquant dont la culpabilit6 est flagrante
et qui a commis une infraction grave.

Lorsque des personnes que les autorit~s japonaises d6sirent arrAter et qui ne sont pas
soumises I la juridiction des forces armies am6ricaines se trouvent & l'intfrieur des
zones ou des installations utilis6es par les forces armies am~ricaines, les autorit6s mili-
taires am~ricaines se chargeront, sur demande, de leur arrestation. Toutes les personnes
arr~t~es par les autorit~s militaires am~ricaines qui ne sont pas soumises & la juridiction
des forces arm~es am6ricaines seront imm6diatement remises aux autorit~s japonaises.
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I The United States. military authorities may, under due process of law; arrest in the

vicinity of a facility or. area any person in the commission or attempted commission of

-an offense against the security of that facility or area. Any such person not subject

-to the jurisdiction of the United States armed forces shall immediately be turned over

to the Japanese authorities.

2. The Japanese authorities will normally not exercise the right of search, seizure,

or inspection with respect to. any persons or property within facilities and areas in use

by and guarded under the authority of the United States armed forces or with respect

to property of the United States armed forces wherever situated, except in cases where

the competent authorities of the United States armed forces consent to such search,

seizure, or inspection by the Japanese authorities of such persons or property.

Where search, seizure, or inspection with respect to persons or property within

facilities and areas in use by the United States armed forces or with respect to property

of the United States armed forces in Japan is desired by the Japanese authorities, the

United States military authorities will undertake, upon request, to make such search,

seizure, or inspection. In the event of a judgment concerning such property, except

property owned or utilized by the United States Government or its instrumentalities,

the United States will turn over such property to the Japanese authorities for disposition

in accordance with the judgment.

Re application of the Protocol

The provisions of the Protocol shall not apply to any offenses committed before

the coming into effect of the Protocol. Such cases shall be governed by the provisions

of article XVII of the Administrative Agreement as it existed prior to the coming

into effect of the Protocol.

Tokyo, September 29, 1953

John M. ALLISON

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

Katsuo OKAZAKI

Minister for Foreign Affairs of Japan

Takeshi INUKAI

Minister of Justice of Japan
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Les autorit~s militaires am~ricaines pourront oprer, conform~ment b la procedure
16gale, l'arrestation, au voisinage d'une zone ou d'une installation, de toute personne
ayant commis ou 'tent6 de commettre une infraction contre la s~curit6 de ladite zone ou
installation. Toute personne ainsi arrte qui ne serait pas soumise \ la juridiction des
forces armies am~ricaines sera imm~diatement remise aux autorit~s japonaises.

2. Les autorit~s japonaises n'exerceront pas normalement le droit de fouille, de
saisie ou d'inspection en ce qui concerne des personnes ou des biens se trouvant & l'int6rieur
des zones et des installations utilis6es et gard6es par les forces armies am~ricaines, oil
qu'ils se trouvent, k moins que les autorit6s comp6tentes des forces armies amdricaines

n'y consentent express6ment.

Lorsque les autorit~s japonaises souhaitent proc~der i la fouille, & la saisie ou
l'inspection de personnes ou de biens se trouvant . l'int~rieur des zones et des installations
utilis~es par les forces armies am~ricaines ou de biens appartenant aux forces arm6es
am6ricaines au Japon, les autorit~s militaires am~ricaines se chargeront, sur demande,
de proc~der 2 ces operations. Si lesdits biens font l'objet d'un jugement, et & moins qu'ils

ne soient poss6d~s ou utilis6s par le Gouvernement des i tats-Unis on ses services, les
ttats-Unis les remettront aux autorit~s japonaises pour qu'elles en disposent conform6-

ment au jugement.

En ce qui concerne l'application du Protocole:

Les dispositions du Protocole ne seront pas applicables aux infractions qui auront
6t6 commises avant son entr6e en vigueur. Ces infractions resteront soumises aux disposi-
tions de P'article XVII de l'Accord administratif tel qu'il existait avant l'entr~e en vigueur

du Protocole.

Tokyo, le 29 septembre 1953

John M. ALLISON

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
des ttats-Unis d'Am~rique

Katsuo OKAZAKI

Ministre des affaires 6trang~res du Japon

Takeshi INUKAI

Ministre de la justice du Japon
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ANNEX B

No. 237. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS INTERNATIONAL

CHILDREN'S EMERGENCY FUND AND THE GOVERNMENT OF AUSTRIA

CONCERNING THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN AUSTRIA. SIGNED

AT VIENNA, ON 7 NOVEMBER 19471

PROTOCOL
2 

ADDITIONAL TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT CONCERNING CLAIMS

AGAINST UNICEF. SIGNED AT NEUILLY-SUR-SEINE, ON 11 JANUARY 1955, AND

AT VIENNA, ON 3 MARCH 1955

Official texts: English and French.

Filed and recorded by the Secretariat on 4 April 1955.

Whereas the Government of Austria (hereinafter referred to as " the Government")
and the United Nations Children's Fund (hereinafter referred to as "the Fund") have
concluded an Agreement dated 7 November 19471 providing for aid by the Fund for the
benefit of children, adolescents and expectant and nursing mothers within the tertitories
of the Government,

The Government and the Fund have agreed as follows:

Article I

The Government shall assume full responsibility in respect to any claim asserted
against the Fund, its employees and agents, arising in Austria in connection with any

assistance which has been provided or may be provided by the Fund at the Government's
request. The Government shall defend, at its own cost, the Fund, its employees and
agents with respect to any such claim. In the event that the Government makes any
payment under the terms of this Article, the Government shal be entitled to exercise
all the rights, claims and interest which the Fund could have exercised against third

parties.

This Article shall not apply with respect to any claim against the Fund for injuries
incurred by a staff member of the Fund.

Article II

This Protocol shall be regarded as an integral part of the Agreement between the
Government and the Fund dated 7 November 1947.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 68, p. 252.
2 Came into force on 3 March 1955 by signature.
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ANNEXE B

No 237. ACCORD ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS UNIES

POUR LE SECOURS A L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE L'AUTRI-

CHE CONCERNANT LES ACTIVITRS DU FISE EN AUTRICHE. SIGNt k

VIENNE, LE 7 NOVEMBRE 19471

PROTOCOLE ADDITIONNEL
2 

X L'AcCORD SUSMENTIONNP-, CONCERNANT LES RtCLAMATIONS

X L'ENCONTRE Du FISE. SIGNt X NEUILLY-SUR-SEINE, LE II JANVIER 1955, ET )L

VIENNE, LE 3 MARS 1955

Textes officiels anglais et /ranfais.

Class6 et inscrit au ripertoire par le Secrdtariat le 4 avril 1955.

Considdrant que le Gouvernement autrichien (ci-apr6s d6nomm6 # le Gouvernement 0)
et le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s d6nomm6 # le Fonds s)) ont conclu
un Accord en date du 7 novembre 19471 pr6voyant que le Fonds fournira une aide aux
enfants, adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes dans les territoires du Gou-

vernement.

Le Gouvernement et le Fonds sont convenus de ce qui suit:

Article I

Le Gouvernement assumera une responsabilit6 pleine et enti~re pour toute r6clama-
tion A l'encontre du Fonds, de ses employ6s ou de ses agents en Autriche, en rapport
avec une aide fournie ou devant 6tre fournie par le Fonds h la demande du Gouvernement.
Le Gouvernement d6fendra L ses d6pens le Fonds, ses employ6s ou ses agents touchant
toute r6clamation de ce genre. Si le Gouvernement effectue un paiement aux termes du
pr6sent article, il sera subrog6 dans tous droits, recours et interventions que le Fonds

aurait pu exercer contre des tiers.

Le pr6sent article ne s'applique pas aux r6clamations formul6es L r'encontre du Fonds
pour blessures subies par un membre de son personnel.

Article II

Le present Protocole sera consid6r6 comme partie int6grante de l'Accord intervenu
entre le Gouvernement et le Fonds en date du 7 novembre 1947.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 68, p. 253.
2 Entr6 en vigueur le 3 mars 1955 par signature.
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DONE in the English and French languages, both texts being equally authentic.

(Signed) (Illegible)

For the Government of Austria

Signed at Vienna, 3rd March 1955

(Signed) Norman D. POWELL

For the United Nations Children's Fund
Signed at Neuilly-sur-Seine, France, llth January 1955

No. 237
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FAIT en langues anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

(Signd) (illisible)

Pour le Gouvernement autrichien

Sign6 & Vienne le 3 mars 1955

(Signd) Norman D. POWELL

Pour le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance

Sign6 & Neuilly-sur-Seine, France, le 11 janvier 1955

N- 237
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 515. CONVENIO ENTRE EL FONDO DE LAS NACIONES UNIDAS PARA
LA INFANCIA Y EL GOBIERNO ESPAROL. FIRMADO EN NUEVA YORK,
EL 7 DE MAYO DE 1954

PROTOCOLO QUE DEBE FORMAR PARTE DEL ACUERDO BA(SICO ENTRE EL UNICEF Y EL
GOBIERNO ESPAROL RESPECTO DE LAS RECLAMACIONES QUE SE PRESENTEN CONTRA
EL UNICEF. FIRMADO EN NEUILLY-SUR-SEINE, EL 10 DE ENERO DE 1955, Y EN
MADRID, EL 13 DE MARZO DE 1954

Por cuanto el Gobierno espafiol (al que en adelante se denominari en este documento
4 el Gobierno )) y el Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia (al que en adelante
se denominari en este documento i el Fondo ))) han concertado un acuerdo que lleva
fecha 7 de mayo de 1954 al objeto de obtener la ayuda del Fondo en beneficio de los

nifios, adolescentes, mujeres embarazadas y madres lactantes dentro de los territorios

del Gobierno,

El Gobierno y el Fondo han convenido lo siguiente:

Articulo I

El Gobierno asumirA plena responsabilidad respecto de cualquier reclamaci6n que
se presente en Espafia contra el Fondo, sus empleados y representantes, en relaci6n con
cualquier ayuda que haya prestado, o que preste, el Fondo a petici6n del Gobierno. El
Gobierno defenderA al Fondo, a sus empleados y representantes en relaci6n con cualquier
reclamaci6n y sufragarA los gastos consiguientes. En el caso de que el Gobierno efectfie
cualquier pago en virtud del presente articulo, podr6 hacer valer los mismos derechos,
reclamaciones e intereses que hubiera podido hacer valer el Fondo contra terceros.

No regirA el presente articulo, cuando se trate de reclamaciones presentadas contra
el Fondo por dafios sufridos por un miembro del personal del Fondo.

Articulo II

El presente Protocolo formarA parte integrante del Acuerdo concertado entre el
Gobierno y el Fondo con fecha 7 de mayo en 1954. HECHO en idioma espafiol.

Por el Gobierno espafiol

SANTA CRUZ

Firmado en Madrid, 13 de marzo de 1955

Por el Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia

Norman D. POWELL
Firmado en Neuilly-sur-Seine, 10 de enero de 1955
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 515. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT OF SPAIN CONCERNING THE ACTIVITIES
OF UNICEF IN SPAIN. SIGNED AT NEW YORK, ON 7 MAY 19541

PROTOCOL
2 

ADDITIONAL TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT CONCERNING CLAIMS

AGAINST UNICEF. SIGNED AT NEUILLY-SUR-SEINE, ON 10 JANUARY 1955, AND

AT MADRID, ON 13 MARCH 1955

Official text: Spanish.

Filed and recorded by the Secretariat on 8 April 1955.

Whereas the Government of Spain (hereinafter referred to as "the Government")
and the United Nations Children's Fund (hereinafter referred to as "the Fund") have
concluded an Agreement dated 7 May 19541 providing for aid by the Fund for the benefit
of children, adolescents and expectant and nursing mothers within the territories of the
Government,

The Government and the Fund have agreed as follows:

Article I

The Government shall assume full responsibility in respect to any claim asserted
against the Fund, its employees and agents, arising in Spain in connexion with any
assistance which has been provided or may be provided by the Fund at the Government's
request. The Government shall defend, at its own cost, the Fund, its employees and
agents with respect to any such claim. In the event that the Government makes any
payment under the terms of this article, the Government shall be entitled to exercise all the
rights, claims and interest which the Fund could have exercised against third parties.

This article shall not apply with respect to any claim against the Fund for injuries
incurred by a staff member of the Fund.

Article II

This Protocol shall be regarded as an integral part of the Agreement between the
Government and the Fund dated 7 May 1954. DONE in the Spanish language.

For the Government of Spain

SANTA CRUZ

Signed at Madrid, on 13 March 1955

For the United Nations Children's Fund

Norman D. POWELL

Signed at Neuilly-sur-Seine on 10 January 1955

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 190, p. 357.
S Came into force on 13 March 1955 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 515. ACCORD ENTRE LE PONDS INTERNATIONAL DES NATIONS UNIES
POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL RELATIF AUX
ACTIVITIES DU FISE EN ESPAGNE. SIGNPS A NEW-YORK, LE 7 MAI 19541

PROTOCOLE ADDITIONNEL
2 

1 L'AcCORD SUSMENTIONNt, CONCERNANT LES RtCLAMATIONS

A L'ENCONTRE Du FISE. SIGNA X NEUILLY-SUR-SEINE, LE 10 JANVIER 1955, ET X

MADRID, LE 13 MARS 1955

Texte officiel espagnol.

Classd et inscrit au ripertoire par le Secrdtariat le 8 avril 1955.

Considdrant que le Gouvernement espagnol (ci-apr~s d6nomm6 4 le Gouvernement *)
et le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s d6nomm6 (le Fonds )) ont conclu
un accord en date du 7 mai 1954 1 pr~voyant que le Fonds fournira une aide aux enfants,
adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes dans les territoires du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Fonds sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement assumera une responsabilit6 pleine et enti~re pour toute r6clama-
tion formulae en Espagne & l'encontre du Fonds, de ses employ6s ou de ses agents, en
rapport avec une aide fournie ou devant 6tre fournie par le Funds la demande du Gou-
vernement. Le Gouvernement d~fendra A ses d6pens le Fonds, ses employ~s ou ses agents
touchant toute r6clamation de ce genre. Si le Gouvernement effectue un paiement aux
termes du pr6sent article, il sera subrog6 dans tous droits, recours et interventions que
le Fonds aurait pu exercer contre des tiers.

Le pr6sent article ne s'applique pas aux rclamations formul~es i 1'encontre du
Fonds pour blessures subies par un membre de son personnel.

Article II

Le present Protocole sera consider6 comme partie int6grante de l'Accord conclu
entre le Gouvernement et le Fonds le 7 mai 1954. FAIT en langue espagnole.

Pour le Gouvernement espagnol

SANTA CRUZ

Sign6 b4 Madrid le 13 mars 1955

Pour le Fonds des Nations Unies pour l'enfance

Norman D. POWELL

Sign6 & Neuilly-sur-Seine le 10 j anvier 1955

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 190, p. 357.
2 Entr6 en vigueur le 13 mars 1955 par signature.


